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^ U5j .2005 t«. ^. IjL^I jlk^- tfe-V ik^j c(2002 t- ^y: ^) a*L- ^ J* £*j u^> p* 

Qj ^1 j^j iijiill ^>Jt G IUI oli iJUUai i^LJl ikiiSfl <> ^2-. Sjj-xJl .i* ^ ^>l 0i» S.UJI 

.Lai SJbJL>- i^j SJbJbLl aJjjP <y lj->-l -li^l ti^Jl S? UJI ,^-Ull 
: i*jj jjU^. j*vii| y>j tJbJJrl ^1 jJ-^. j^)" l-i* jj* 

ij-Jlk-AJj «La>*jw >»1jU>tjI _ II 

" £,^1 jOJ ^1 jJk^ll " J^ J HJI .UUI _ III 
^ ^i J^JI a^) " J*-*yZ " : Jl. &Jb- v u f ^ ^ ^ ^L-Lp t> ^ JJ^ J*^- 
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>,"^l oUU^I ,-Siu- ^1 iJUJI sLuSM ^y ^ s> ^i &w ^1 ^ ^j al ^ ^ 




dj^il jjlmljj 4 Jih^A —J 



JL*1j JL-J.I JLP .i 

^yj\ oUJ ,^-i- j ^«jliJ» ^ *^» :Jj»S> fclj fclJt Ja? .3 

Oj-^Ull 4->yJl J C-^tJl JP .5 

iJjSLiil iib&lj iLoiil o^Jl Jjbbl .6 




J.\jA\ y%A\ iyp J bj^\ 5-lsr 



j£>£\ OjU jjsfjOl 



This study has two goals : the first is to 
read the Arabic traditional grammar with the 
eye of modern technical linguistics in order to 
scientifically understand the grammatical theory 
proposed by the early Arab grammarians, 
namely Sebawayhi. The second is to try to 
determine the place of this grammar on the map 
of universal grammar. Regardless of what the 
results of this attempt might be, the aim is to 
probe traditional Arabic theory, which, is hoped 
will deepen our understanding of that theory, 
and help us to include it in the modem and 
technical linguistic knowledge. At the same 
time, we can go beyond it to a more beneficial 
and scientific development, required by modern 
demands. These modern demands require 
traditional Arabic grammar to be developed by 
integrating itself in modern theories of 
grammar. Thus the Arabic language can face 
new challenges. 

Thus, we have chosen the conditional 
sentence and Sebawayhi analysis as it is 
presented in his book Al-Kitab. Our study has 
clarified the syntactic and semantic structure of 
that type of sentences. It has also worked out the 
grammatical rules which generate the 
conditional sentences and the syntactic and 
semantic constraints imposed on these rules. 
The study has argued that the "then-clause" is 



embodded within the "if-clause" by means of 
binding notion i.e. ta'liq according to 
Sebawayhi. Besides, the study has explained the 
movement of operators which govern the 
conditional sentence, and the operators which 
cancel such an operation while binding "then- 
clause" to it. 

In this study, we have looked at different 
approaches of the Arabic conditional sentence 
in order to place them within the framework of 
universal grammar as proposed by Chomsky to 
determine whether or not such approaches meet 
the scientific formula of observation, checking, 
experiment, exactness and objectivity. 

Finally, the study concludes that although 
the thinking of the early Arab grammarian on 
the structure of the conditional sentence was 
adequate and insightful, it needs to be 
modernized and brought up to date by the 
techniques of modern linguistics science. 

This will help us to develop the 
Arabic language, so that it can face real 
scientific challenges on the footstep of entry 
into a new millenium. 



^y*lt&Ui4ft 



uu JA. .->**> ^?> ^ Jl - k ^ JI ^^ ^ 

ol^l cJ£ }-\ J* U*j <5^ J^ 1 J -i-^-i-j 
(^) >lj (v-^J) <~*Jlj (<^) ^> ^ a J^' 

j^U ^y -V ^ '^^^ 3J ^ '(f j*) fj^'j 
.j,^\ f }&U aJV-di vJ 1 -^ J 
^ i,^ <jyJi JJ»3 ^ ^^ >^<j 
^LJU\ V^j $Ji v-L-Vi Mo* 3 ; ^^> -^» 
tfjult JLpijiii JJJ i(1981-957) J-~*r* J^s^ 

• <1 'gijjl OyJ* 4i_y*Jl 4i>U u> 

: (1) iLJA J">U y£>y 
..V^i^ua; Ui-T -i (1) 



.£*\£*> 



j*g -^ 






2u-i " 1o-i - ^ <- 
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- [ J,^ + ] <- 
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.2 


^-!f-r<- 
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.3 


> <- 
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.4 



JU <- Li .6 

»^\ t«j-^; <— J*i .7 



^. Hi ^ jl* ,«>■« w>J ^>J» >V 
;: _,„; r-jyU y J**J» l-i* o> ^^ 0J 



;L*S"> j ta^ -^ 



Js»* ^ J* h^Aj 



.aJLJJI iiydt j kj. OJ^-t y. U Jj 
: iiJrl J>«5 ^>5( >^ .2 

ot i^j-i t-m^- -^ ^H , ^ , v^ 1 *— ^ c -'^ 1 
.oyJ\ UJrt 4fjm Ji^u t?-iil t?>J« j^V 1 oy» 

JL_1\ _, ^bJl ^-J^ O^il ^JiJ t ^^> J^ 
0j^» ^^J 'W\ _,t iU,\ Jpli ^t (J r) Aj\ 

. c ^> ,(1987) ^Jij **-/»j ^'^ u-^ J ,J '^--^ ^^ ^ U 
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I^Oj.JJ iJjyi aApli .11 


<= 5 4 
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3 2 1 
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J^aJ ^- ^ .12 
^1 <- Xw,i .13 



(UuT -) Ui-f <— Jt>- .9 

(J^ ^ ^y 

:Jj jr iD A-L^i 3opI> .10 
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*S4yftift&Ui4lt 



.((J* +) — Jl */** W*»*J 

<,yjji _^UJi UTjU. J^ <j> JJj ii*j ^U OjC- 
.Ljyji SJi^ri i^>>H i) UUlOJj 
s^t f i>i i^>> ^ J-U-i *^>. j-> (>.**• **j 

,1^1 J*ij Jljty yk *J>^Jl »Url ^ V > 0» J ^/uJbj 

^ <J^I> oli^Jl JUcJ UJb-_j Jbty ^j <V« 

: (^ 2) j 2) J ili^li iUrt J^U 
dL-i ^-b 0! (2) 



^ l^j f i>i ^ o~J ^J« i>^> -^'J> 

t "^/^" ^ jjJi ,,*, j .*W* <i^> > J^j 

1) j,Ui Jlilt ^ JU-i ^ IS l«aap»y *~^ £. 
(v , 1) J *^J_, J^Sli ^ (f 1) J 6 <>u •(- 

sjlpu J^ j* (it) _)i ;,** J! (V!) -Ji 
ids' j (cJ) _Ji ^53, .{*u^J iiJ») ^ >J^ 

j>u ^ ^ ;V< u* cue i;t &js oJ^ 1 

JOJ.15 .JU-I y* UVa Ijj^ ^-> f v-^ 1 **> 
lit _^ 4i_^-, csfj v_^ JSV (U*T) ^ oU 
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(Government and su-li o>; j ^i^^ 
. Juyi -Mj >*)' (i> Binding) 
iui^Ji b£> '*±>j^ s-^V iriyJi iiUi j4pu AJi^lj 

jy y> L.i' i^-l iU- f l^\ o^i L.J-^ Vj ^Ju; "V U-»j 

=(^ 3) j 

.jJL-U Ui^-'u'ji .1(3) 



4^1*. ^* yfljj-t r y&i jjuu *j_u. a» 
(Bound) UU. Ujss-j (Oi) __. (Governned) 




W «-»»>M *1~£ sljJrl jL" (Jj^t g^tj Slit iibAj 

: (s^ 4) ^ ^y y l*T lit ^j 



<_^ y (dLs-u» ut) v-i^i oi J* JJi 



^>*ft&tl*lul 



"d>l£ ^ li| *A (Hb-^- <jf •' (4) 
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jL, Jailj 'U-i ^ *j^j '»>» ^ ^ u*/^ 

: ( ^> 6) ^ (v 5) > g^ ^ 



J*jb' o( j# N Ua ^ .*UH j^j <-> 3) J ^ 
o\ v^ (OyUj ^ »iii) Jj^j li i > aI * ^ 
0^ dUJbj ^ ^ OU*i»j ^ c^ 

.1 ^ Li (O^ 



^yftJt^WOH 



(J^ - 5^ *!*) ^'b 01 f .f M\ S (5) 




j j t -a ji*-'' J** 
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(j ^j\ y v j.) ( j^/» yU v-) (cX ui ^"t o! .t (6) 





d 




^^^/\^ 


1 u-! 

/I 

f If 


If 


2xA 

\\ 

I I 




\ 


A T 


I I I 




r^ui 


^i ^ jb 











16 



^^^UiiOt 



L.JLP dUij fA <■ sjf- J* ^■ x ^i ^-rr* <£):> 
.4,^ > j u~i «Vj *ijA-i J^ ^ ^ 

^l i^y £*j*=J* ,Ju> > u^"^ -^"jMj ^-r^ L =* > 
-JU^ o. JUL j i-iyLiM J*iJ» UU jL- ^—V* OU 

tiin ;apuj ^ise s^r>J» »i» >• t>\ 

5Jb>V* J t'^V 1 '•** Zr^-J -(deletion) 4-L_pJl 



)r ^ L-aju jjul 1; oi .' (7) 



ifrj ^ (^ 6)J (.-» 5) 4li*Sf» j Ja^ 

OSI ^JLJi i^>L «il~j v>tyM J J»« «>> J*6 
tAeyti SjJ^iJ h^j o f U (i 6) U,^ ^ l 
jk gji) *U^1 > gJj J*i- ^»jJr« Oli JOJ^J 

tf) ^ (i 5) J ^ L^ >S' 1 J! c*j»j (*^^ 
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^y%ft&ktfW 



*k;l> (fliil) oLoi oij v-T^I /r* UJL- Ji -lU-Uj 

(deletion) <-»iJ-i SupIS ^ JjS/i :jc±^ jjjs-M 

'•i* Jiri .(addition) «U»"yi i-uii ^ ajllHj 

: JB JisLi J!>u ^ ,\^\ 



: ^ (t 7)v-T>J(J^Vi ji) m-Ji 4-Ji oU U&a, 

)j** V^-ii villti Aj j vlL'L OJ : *- 

U-^l i-J' j J* (^j^- T^Ja-aX.) i-^JLiJl JLjl 

'^ <^A 'je* (J** tf-M) OIS* OJ :JU ■015' 

• (2) V c?A '^ *b 

Ijl* jM ^^ \jc* j* J»* 0J .1 (8) 
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UT iLaJt Ja*l ; «^ *»>* -W ^ Vj> 0*J 



Ji_p3 f^. 4i*-y L^U >i* £j> ( (*_^ J i 
.(Condition on Transformation)^^*^ -^ ^ 
»jl* J^j .jgdi ^y Ji J-^i -ipiy & C j>> ^ 
^yJ\ ;l*Ji ,*-»ll. oy ^l^ U* ^pJd d\ ^i-J 

: J_^j (,UJ») ji> jp *>>W ^ ^»>» ^ 

*»jl^v» <> *i~M ^" J^ at (W) jj* ^ 
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&& j* J' •' (9) 



J_^-u Jjii.i(10) 




rf*4y*tt&U#lW 



*LiJ 1$ jLk^i - ! (11) 
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^l J*, ^ J**«JjJ» ^ W ^ ilL, 

oi ^k-i V 4iSi ^itJii jL JjSli oi l^ t «P 

air ii» j«iJi ^ <>;»* *»>' j* ^ i1a •••" 
<3) W j' y j' r^ 1 ^ </ ->' ^ '^ 



j_^>i ^i *)>_^ J>-* <v -\* -j*) 
u jL. ju-i **~k Jj-*>i (h-'S'j .*si* J-^ 

u ^ j,ik* JW 1 r-^ 1 »■** oi f caL* (^iJ« 
fj (^ 9) 4 (j* " ! f) - 51 f ^ ** '**"' 

,_») _Jl £.j (^ 10) ^ (itji* ^ - «-*) -Jl 



. (94-93 o-> <-« ja-ii 
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J*>) Jj% jIm (v 12) ^ ^i>> oi 



^yftJt&U*4fl 



.f-Lj lJus J*i; "V .' (13) 
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J«ii ljI^JtI jW CSJJ' ^ ^ (^ 13) J -M> OJ 
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J*i <d Lp*^» ai OlS' »-U t 



Jl ii^JJ .ftljj-l J*i jJx> 



^l^rl J J*-* (^14) J flfi^-V J*l* 01 U* J^}U 

S (J) w /Sit ii» > jjojij .oi* i; ; k>* ( j! ) 



[^-+] 




LjJL^ ^i>U tJLjj cJ . i (1 5) 



.f._)Jrl ii^» o^ (\jJjU4) fljJrl v- 1 ^ J J-~ : ^J '• J** 

y UfriUj Ujk.jJ AiXyrj ^ J J~~ '. WjJ <> f -~^> ^~* *~W (U j) ^ p-« C^ J~i = ^ 
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.^" Wi-*- o^ .2 

.^'^^ .4 
.lib yt U [^-J; .5 
Jj_J (j» ^ c^f t Li»- tl*^) *u-V» »V 

-duy-j vjljJrl rJ 4 ^JUiJ (01) i»yJ» i»^ *Jj_i_^ . 

j ^V» oir ur ia *u >iH a£ v J&, ^y^ 

.(l*f -L. -^) 
jJUrf U-Up ^ 1*1^1 ^ j^ ^y ^ 

^ujuj ia j*«ji t>/-i ^ >y t*>^ r^ 1 

:(^>6) j (?6) i) ^r y ^ (cr^ "^ -°i) 



V.y* ^ ^ ^ y> L. J* J"^ y, L. ^ 
: jJjcJIj Jsujll Jii^ .4 

^ ^ »ju o^o -^^ a 1 - 151 c*^ -^^ 

:*Ji=Ji a^ty J">U 
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•--V 1 -^ K 
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.r^ ,<lN f 



! I J I I It 

MINI 



J| <d_^_, aJ*p cJU*I (^ - OlT -oi) ^ ^ 
L. ijjTili J,i^l ^ Uo^ ^ .i* J ^ r ,, 

:(^7) j (17) j ^^ y> LT -ol^j 
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.(Free variable) 



*$4:>*Jt&lj*4tl 



&j y <sj & >- ; (8> 





4, jji js ^. j ( 9) 



,$<>*« &li*4ft 



^t js^^y .i(10) 




O^.y 4> »>i CJJLH f^l >l <i^s- /"Ji 

J^j .aLp Jk; ^ *I>1 d \»jyM }? V i^ 

oi* Vb i-itf p. ^W^Vi Jo*^ ^j '^ r* ^ 
: Jh)\ JliU J>tJ .(j/ > o/~- f *&» 



^ ,\^JJ JjSfl Sj**J» 01 (^10) J ^-^ 



^Wt&b*Ut 



f.iL-T^-L- ill .1(11) 




l^T oJ_^ Jijs^Ji Uui oii VJj Ltf f I^xl-V* f Vji 
r ^l J Jfj^li Vj J^ >*T Vlt. J>Ud 



^ Uft p. j^i oyi jui^j t (lyi) a-jt^i 

.(UVi) -»!>! J^ d>t Ji£ J}U 



,$4y%ft6U*4ii 



[ f l^U +] 




m'JSys^h^) 




jj oir (uujii u>3t -&) *u-n at $** »-**j 

.fjuc f t >L- ,\^ *»>M >b ii- ^j - v^jh 
^ ^ 4 <^ j^ <^> f ^3> 4 ;>. at ^ 

^v^> ^iji» ^;> a> ^ (13> juii y^ 

.U.OJI jLJrl £J^ C* < ! f "^ 



:(w> 12) Jlili^o^tttf 4La 
Ij^ ^ ^ (Jl*j ^>> -w) a^ 1 a» :JjSi 

jisj c ( ^j +) ^ ^j (yu> m>i > ^0 

e i>i J cJU* (ciai ji j« j) yi>M ^ at :ylsM 

.(«>JL.) JU*> ^Ij* f^ Jl lu-J 1 

^\) Ut t^y ^t ....jjfc jjii .yuu ^ *^u J*p Ji c"^ 



.(84-82 o-) *^ 



^4Wt6lMH 



?0j<-^;>i,^?.i ( i3) 




f [ r 1 ^^' +] 



al^L ^jll. ^Ul iU-7( 0( J^ Jjo IjUj 

p-Jft J^ t l>» J*p l«J Jl^l ^i ^_, 
<^\ oj ^jLii f ^, jj, 

: JUl 



i) t* (^) ^ r- 1 ^ (^13) J J^"^ 
oi .^ t) *^*, J*> ^jji 6 tjJ-i j Jp v tJU 

.(4_) ^t (2^1) _JI Sy*p ^ y» ^JUlj -dp JtfUl 



^^^toOJl 



.^i/i^/j'ji^j J(14> 




.^ r ,\^ Jiuj *»>! >* Oi Wj ^ £*»>' ^ J 



i^j £• *»>! J** til* •*> ^ I > 1 >0 * 1 > l >* 

«iUJ» &» v (d\) J^l ^ o'\ y - «o-- <^'j 

^jJ» .ui» o! .u. au*=£ v JJ-sJ'j i*— 51 ' °i* u o* 
^ ;uji ^ jga ii* ^ .4^ ^isj*^^ 

ji^" Sjl^ tfU-i a» J^ OyU* ji^ 1 CaV^ 

.(5) ,►*>* -^ >■ y-j'j j j*j j ' . 

J^ JbJLj c£»> Si-* M oi v* (^/l) J»*J» 

y> U UJUP Jyi UitTj .*»yr 0/J f-!Jl ^ jU 



.i5io.1994jpJJj(44t>-)1e- 



^>*rt&toiai 




.^Uap? t^Jt-j c^-t; 01 .f (16) 



.dUl J* t b jhJi tb'U £, (17) 

.b .t-Jb — bij 

">>> j*^J* ^j »»>• <JU gSljH J*iil Oj 

,»-i Of ^^aili ^j .UN*, Lyi o. JjULi *Jj_^r. JoJIj 
v^t ^ g,y£ iopli Jisi (^U Jl -^>]|) ^ ,1^1 

jf J~ ( b-fc &) v^r 51 lai. Jl (^ cjf b-'L-) 

'-*-*' -O-*^ 1 **-".> v^ 1 *■*-<• * J ** ; -J f-l^l J«* V J**- 
JoJij *i>l ^ A-i»jJl yu«Jl o« iiUa; ilL» Of ilUi Jl 

:ili-Vl »i* t) Ji*i" lyw> iJUiuw Jl Ui_^' jJUJ-l oJl» 
V>*-j t l^l g| <j_^ i^j £& of £;k^ Ja 



tl ^ 1 J J—i <i!) *'>» -Mj Of (^16) t) J«-5li 

j*ii vj>j j.i ju-i ^ £1, (^i) _ji of ur cui^j 

^1) -Jl ^ I (. -Jl Jy iiUk. yfct-£ frl_^l IJL* . t l>l 

^POi-j .(J - cj! Of grf) (2^1) -Jl $ u» -Jlj (1 

— h ^ ! C — h 0u-\) — " «J «-» — '» 0y t5^f iiU^ 

.(Uf-^of^f)^^!) 

Oy £^~ £Jt JUiS/l oJj» t/ i« 0i» oVUi-l ^ ^j 

: JU!I Jliii J JU-i ^ ur ^ jjji 



^i^jt6ii*an 



.iUyJl hy>J\ Aj>Jl IjjLj J< Oil =Ukj£ £ALl* 
L£*_ V t v^ 1 ^ jlk* J*j C J^ *S» «> 



' Jj«- c^ a— 'J <^ 



■> 



^ L. ^ ^ J~+r* vy- V^ M^> J^ 1 

. JJ ^ iilil ^ «U^I JlSL.^ j5o 

^ *;f ^ iJUj .^-U-> ^ J^JJl Ji>Jl Vi: 
i^j^_, v^i J** ^ jjk; u» irfyJt h^ **>" 
.a* ^ «lii-Vi JUlij »i.jlJ.i v^ 1 *»^ ^^ 

\JU. y, vJ^ 1 oL>Ji f b j li* ^ ! -M- ^i 
.(7) io' 1 -^ 1 V^ 1 ojUaJ-l 

Sj 4jyJl iiiJl XaJ&- UiJ ^Sl jjSO Ai^- -^f- hyi- 



?VV jOj>Jt «i>Jl y.>J ^lUl ^ >*-' 
y> SjiUJl jp l-Uyj Uk> j-U t^iJt <Jl>Jl j&J 

:u* 
y^ ^ ^/i, ji cft< ^ 1957 fU oj> oj^i ^5> 

(Universal J-^ ^ ±p J* J^ 1 y ^ Oyvj 1 
*Jj J^.y Ji Olf L. Ji J^.^i 0i ^li=^- 1 Grammar) 
.(G.B. Theory) -^>j J**Jt W J^ ^.^-j Jiii 

^ jr ^ «u^-.j jjl^i ub ^i o\r ^Ji oUi>N> Jii; 

c— J_j .ii-xJ-l_, Sjr.AiH JJLU-I 1-.jJJl» jUsI J U4^' 



j^i, ^^ v^y r-rt^J ^ olJ -> J, tU( J >" '> -iJ, * ^ ' ' 

(a) Woodger,J.(1970) The Technique of Theory 
Construction. The University of Chicago Press. U.S.A. 

(b) Khun, T. ( 1 970) The Structure of Scientific Revolutions. 
The University of Chicago Press. U.S.A. 

iL-U .J*. Jji **y «0jS" a- u / ^" '»>" ^JJ 8 " ^ 

ausu ^> ^1 «(1992> j^* « (184) ^ ,a> ^ 



. (1982) y'^l »*•»- 

i^^tj oUtjjO] ^bli, j\> .(^gi J-ii)i) W^" ^^ oL *^ J 
.(1989)^-^* '^'j 

^^ ur . tf jj! **i \*aA o-Jj ' (19 96 ) < 11 > >aJi lij --^ 

.H> 'cr-^' ■*** ^ Uil *" U 



,$4>*Jt6UdH 



£*-\J>\ j jAUaH cJ 



tjj*i\ ^r»jllj jiUall -v 



oyjl £>r\J.\j jiUall .» 



(1) Chafe. W (1970) Meaning and the structure of 
language. Chicago: University of Chicago press. 

(2) Chomsky, N (1957) Syntactic Structures. Mouton. 

(3) Chomsky, N (1965) Aspects of the Theory of Syntax. 

M.I.T. press 

(4) Chomsky, N (1981) Lectures on Government and 

Binding. Foris publications. 

(5) Chomsky, N (1977) "On WH. Movement" in Wasow, 

Culicover and Akmajian, eds. Formal Syntax. 

(6) Cook, W.A. (1973) "Case grammar and Generative 

semantics" in Working papers on Languages and 
Linguistics. Georgetown University Press. 
Washington D.C. 

(7) Franz, Donald (1974) Generative Semantics : An 

Introduction. Bloomington : Indiana University 
Linguistic Club. 

(8) Khun, T (1970) The Structure of Scientific 
Revolutions. The University of Chicago press, 



(9) Knog I.L - Joo (1994) "Some Remarks on Sibawayhi 

and AL- Kitab". AL-Lissan AL-Arabi No 38 
ALECSO - Morocco. 

(10) Mc Cawley, J (1976) Grammar and Meaning. New 
York Acadimic Press. 

(11) Woodger, J (1970) The Technique of Theory 
Construction. The University of Chicago Press 
U.S.A. 



J-Ji j^ ytUl ji\j* (j 663^) jy^ j.\ ,1, 

.1983 Ojjm .^JxSfl > .ju* ^i 
.lUt -.Ifljai £-Ui ( _ 7510)^1^^ <2) 

. 1994ji-» >l jb J> 
■ O^ 1 *>' -Vr^ 1 ^» (— » 761 o) f UL* j,\ ,3, 
_^Uii jb .& aj- J* ju#j iljLil jjL. j^ 
.1969 
J> Jlii .J-aill Cr 5, (_» 643 ^) J^~ j.1 <4, 

^U *J f oij «ii- .J*^! ( _* 471 o) ^U>l , 5) 

.1972 J^j jJ^ 
^kf j iUi" (1994) j*-J\ jlp t £U £_U-I ,6, 
*>,J ^pS'i ^-Ui J^lj _^Jl 3jju "-u^ 

«vLi .ttlli pit- J J^ilt (_. 538^) tfs&j\ <7) 

— » 1323 s*£. fJLiill 
CA> J^ ■ 4 iJ»- V^ (— * 180o) 4ij_- ( 8> 

. 1966 ^ JjW JJrl jb OjjU JUjt f!A-Jl juc 
y^iaU*.^ igS^^l^^jtjftiOU-Jjl ( 9> 
WiJt ,iy.UJl .(^js-jJI «j4« Vj^I JUJI JLP 

j\i hiAf <JLj ijjP i,^ ji 19 8 7 jjU ty ^Ji (10) 
.jio ^j ^^ij oUljOU ^ 



h> O-Atj jlJ-i jlp 



toy*** .UP j^aitj j&\ ftfO* 



t0y J> c^iJSH cS>Ai :^ S^i ^j>i 
t*l> cO>J> tf*Ji caUJlc*U« ^Jr! c-JUJl co«Ji 
. jl^l tr li uUi cJlJUl ulfeJl.tf»jJi cJUJl c*Udl 

. fr UJl itliil oUil t*Ul coy- 51 'ai-^ 1 



.JLJ*J| Jai *ij*j* ^^l ^J J ' oJLP s^j 1 ^ 1 jri^ 1 

J 4ij_- Ajjj j£j .Lj** ^ J^ ^A 

{ -^p^i ^— -JJbU oi f .Jib j j^Ji J^i 



(_^U58)y;_>M 


_>686 g^>*Vl 


— »643 J*m j>) 


_*285 ajsll 


— »180 tiy?* 


jL^Vl £-^. 'J^ 1 .^ 


oj-Ji ^y) ij^ ^ 


iU^VI ^LiJ^lj 


bi J>)j>- l+>j 


i\^t>i\ £_ii J»j>- 3j^l> 


t^ 1 ! o-* '""^j* ^ 


tf/ 5 Vj <ii, Vj tf,* 


£f J ->>' C^ 0* 


Ojj^JI ^-^J 1 ^"J 


^ > -it u-*j» e*j < - ! 'j' ^ 


^Ujl J-u4 jU»V> 


3 Lif.Vi £iW -l^VJ j-iJi 


-*« es- oi a-iJi 


•^J^ 1 ^»J WJ 


«J* jUitV i.^''; (>>• **• 




lil ^ *j-H v*> 


10 c J-iU c p 
.128:^ 


193 


434 ^ -4 £ ^^> 


^.U^Wl kJlii" v>^ 


cr^ r^b J^- 1 ^ t*-^ 








,0>i!> 


ilL* -^ J 0!j ^1 








321:^1 £ 











j>\* ^liil iuUr - V'^' y*" (•) 



<$4>*ft6l*Ut 



U-^ 1 <-*ij* 



(-1158) tf^l 


_^86 Lfilj^y 


-643 j* j,\ 


—285 aj>ll 


—180 *jj^ 


*V i-^i 4 JU-i GT, 


iii il-li j-^i Wj 


^sJJij ,«i*e. ir ai J 


^ Ujjj til jj^. l^j 


^j" -j-r^ U] 


jUj-'Vi .Jw ,__-, 


j! *S>i j. Lit j. U,/ 


tij vlljl 1 «4vlJ v wi^^ 


Oj-aJl l**> i^^. jl_U\ 


*^y J jU*V» _i«i 


yj u-^ 1 J-< 


ijt^jai \jkj*y, jli *i^_v. 


ijii oiii *JliJl wJj/* 


«-W yr»J 


cjij «~ _„iJl ^ ^ 


....u*y 


V t**;U J^ jLj^'l 


"* l ,^ j^X ^. 




o^« lij j]ji ^^J 


L- J tfl 4**e *-j-«llj 


^ £^ „-^ „-^- 


"?} ^ «^ ^r~ ^ 


193 : ^ 1 -■ _-^l. 


i^ - J>> ^«,> 


f o-^ 1 <^>* r^i ^ 


o^Ji tf/J UT 4/-.. 


b y .u. j-iJi jb^i ^ji&i 




^ ^i ^y )> _iJi 


■«^ 


^JUili iiiT yi u 


.Ujj) Ujl_.j *1 




•*> ^ j 1 ; j*^ 


^U^Ui^l JLiT ^LT 




:^ 10 -■ w Uili j-> 




434 „-» - 4 jr -^ 


321 :^ 1 £ 


.259/258 ^3- 


.128 







i*^ o_^i oV JJJij .oUJi J aj^ fop. (JlS^Ji 
icL^. _^ ^ 1*^, U^jsij l^r ^ j,\ -^ jjj 

bJ; .^^LOJ JSLu lil o_^JU . <1) "U^ <) Joj. 



a* C «^ u : 



..(2> r 



* r* 11 o* °^ 1 c^ 1 * 5 * 



• ir -ilj ^**li ujJo^l J-^J L^0» JLP J^iJl 



jfJrl (^JjU; tJiiLJl jJjjJrl J L^y. 

^ flJil tS\ t l SyVf!i\ r^y-j Aj^ j* f \Jil ^^J,^ 

•i* 01 -^!>0 .j^ ^Uil 0>JI ^j ^liJl djii\ 
ciU^Vl ^Lil) liUJSH ^-ii L'b j^z ^JyjUJl 

*i^- «Ul ^ jm V 3jsL« 01 VI .li^^ 0j> cjx. 
o^l ^a;^) ^l ^ 4 a^ ij^U . (ir AJt) U£ 
ou^ u ^,\j .o^Ji ^ :iii ^u .(o^Ji i^. 

^ (0_^aU) Jjdl JlXr ' Oi J >Uj 4 0_^il Oli^r 

ol50J ui*; uub j bV tr JL- > Jll^i (a ^ji) 
_^Ll ^ U^i!>b..i ^. u»Uo>rj joj^C uiliJij 



*$4>*Jt&Udtft 



_j>i of Uf tJ kJi W ^ £>-' o"^ 

,j c^)*~a* Jk : l^v 1, „^ tU ^ y^ *k}>} 

.f. j-e^ 1 'A* 

r^>! c> ^ ^ 4 '"^ ^^ J-^ 1 ^ 

JyiSH J-J 0- * ^ US' tjO^ll ^ dli'ilj *J 

.< 6 >" S^ J 
<o ^ (^JJl cS-J^Jb (j-UaJl 0^4>) jt-il Ji 

j^ u^i j' lOiSn J <^ t>j* A 'j-^ 1 

,_ij>l J j-^Ji o^^ >r*M o'\ J j^ .i^Jrl 



Vj tf/k ~^y^ <Sj ^ '&* A U**X (ij)' 

^ ^ oij ltr iJi ^-^ (Uiij jbLi ^ ^^ Jp 
. (3) "aL-^V* iJuJ. ii| ^i <^>f. lijj t^r" -dli* 
jl ti-j^ii j- Sj^i Jl*^-i **>» 'J>! 

»jU* C^lT 4jr -T jl p-i. jl na- 1*1 iS>^ 1*3 j ji 

•^ c^^l l5/^ ijy*& J -^-^ ^i* -^^ J 1 
Jj .^>>-> ^^ J ^U^-^l 5XJJ dU^j t^ 
.Jl^ S&J -u^^ t* °^ ^^ ^r"^ 1 

ijiii c^i-U JUx^^l <i>j .^>>' jr j5* J 3U^N> 

^1 ^^ AiA dipiy v^** 'J>^ > »J^ 1 cr* 
coJbu N ijj^> <~ z-jr u ! o-^ 1 ^ J^ '>* ^ 

^U-l yi ^j>\, jWl 0> cJ>/. i^ Sj/ll ' 
op ^ „^ O 6 ^ ^j>> c^^ tfjj co^ 
iiU ._*>! OU^I J ^-J> y >A*i - ( >M J^ ^"> l 

jkj iiu ^ <H co.^1 ^ **j^ fAPj ^i 
e. ^i tJ kJ> ^ .yv ** ^ <l* b > ^> l 



39 



^Wt^MH 



^-aJ' £~* Ulj coup de glottc lyJ>l ^jyi 1 o^-aJ* 

.-dp iL^yi ;juj 

^j JL^iij s^j^-' J 1 'Oy*^- -up ^* '~ Juk } i(jL*^V 

(*-iS' j l*j>^ tOyiJs^ J^s^-d! ji (J>UupN' *■ L^J) 

^ jj-lj ^^ JLp .u^. -oV LL*J» ^-^-d' JlS' 
(9) n 

J^jLilj p.»:— j "^ j. i\\\ lju.»dl ^ IJb-U U-yi 

aJ-U> ij^j- ijb' Jl l> L.^^*^. fi jlS' ij_^ tlfc. 
oij>^JI* <_dJ-li J/tcJ-l jt i_JI_ji.l i,.,rtill jS- iS£\ 

t.\jM ja Jut pill J J<ia 4i( -up Jj ^ jjl ^j^il 

U*j iO>.lj j-yi *J L^^ ft jlT Ijj^ Oy>-Jl 
^j > dl *^i ^ li^l L, iluJ ^ j^ £^1 

dp ^ (Jf ^-j U yi Ji*>^l > ^^Jl L.I .uCi^Jl 
-U UT ji dZ j TS ^ UT (Affriqufe) .-. ol^Slt 

<ip Jai^Jl i^i y» (iU^Vl ^LiJ) ji J _jJ_j 

^Jljws) L.I . ( _ r iJl ^u -up ^j tSJjl ftyr Jl t^T 



X^y^ j U .o-j^dJ i»^H p UpS(i yy i,^ 

^y f JjJ ^iJJij iJaiwaJl ^a*J»j jU^-V 1 ^Jw-a) 4,>-UJ 
r-_>- Jli 0_^iJI jl J;>^ .tU_ r *ai) i^^jdl tUaP^'l 
^iU jJLj Ijl»j .jJUiJl ojJua-* J_j^j ji jo o^y^ ^ 
^ap jJUi ^U. JJoJl_j t jii_j il^S' c-ik oi Ujjij 

^ U*^ ,> '-l»^ , '••**. y j53j 5>dl U>: 
j^r-i oij" :*J^i o^*^ j^--^ 1 -M- Lp~j-- -a** 

O* lT^ 1 C^ ^W* «cf«»^' C-^ 1 lI * <■) - (8> " iT^ 1 
0* -^^J 'JJ^ 1 ^ f'>l ^ <i^ gs*> t^dJ* H* 
(o-*^ 1 lWj 1, <J u ~i JbliLj ^^) ijLp (^^i ~<v» 

ji Ji iiuvi, u* tJJ > ,i^ij C u-Ji ^» ^Ji 

JA ftljAl ^ L^P ^ V Cjyj^ 1 jjyjjl ^1^31 

.jLi-l sJLA ^jOjJ; U^p t-d^ ^ j-^. '■jjj^ 

*iy^ SjLp ^ gj?\ h&£_ ^ t |Jj» Jj iiUi.1 

ja t !^di ^ UU c(^.) j^li.j ^i ijUj (^) 
ji Js. V M^ JUUj . j_, iL ,1^ c b- _,{ t jj^li 

.p^A Sd5 Li i/'_)*J 

4i_^- .up 5^1 Ji (^i ^) of j _,ju uu 

^i .up ijj ur v^i ju.» ^^^ j,, o^j 

L^ii t U»l_,x_ Jp £±\ OIT lit aJ^ (O^^J 



^>*tt&li*lal 



t) (contineau, J) »Jjj' U i l j i Aj^A\ jilt Jy- 
(13:,y Schaade oiLi >Jl) oy^Ul JJ oij toU. 

Jb ij^fr^ 1 ^)A Ok iiJliJl ij^Uil *^^ *->-* 
*-* '3^ ^J (j>-) Sonores >« - *■-'' i^ 1 ^Jr^ 1 
'(^J-O (Sourdes) L^-~ J gJi ^ i J> 1 ^ ^-.r^ 1 






JL. ly.li Jii Oiis-M 1 , 



f Ulp) (Gairdner) jj>j& JoJ^ i.<ija^ »J-* -L> i_i-^ 
( Bravman OUi^j ' 246- 243 l^y (<sA ol_^V> 
^ ^ty i>lJb ^ contineau OlS'j . l > "25-21 :,_/>) 

.LP i-j-^Ilj ijji&\> J^~aiil 01 Oj>Ui Ji-^ 1 

(Sonores -<-> c&.A ±* >->j». u j* ^>A 

: Esquisse) (d'une J *jjj j^ *^3jsourdes) 

ii^jJl 0' Ti-isj ti-j-phonologie de l'arabe classique 

(Pression) -ki> *ftl* <y iT-T^J J^ 1 (^ i^ 1 

(contineau.J ) J^ ( Fleisch,1950) [/>^i j 
(Pr6ss& j1.>jJ.i) V 'j^ 1 ^J/* 11 «>~^ 
^j^u U5"t (Non Presses) * *i»>^il j*i *^r~^3 
OjJUai !>Ui lulls' ^s& 01 ^ %*l~> Uii «ip 

0\ IjiTj* ~J>\ j jV*U A «js-*J ^j*j 
^ o>Ji JU-i ^ V^ J* ^yfi }■ ^A 
U -\ ■/•"•<_ ^yJl -Up »j_rt^ <J> j*J ic-.^^ i^** 
O* j^j^j (Etouffees) S-^ljCEclatentes) 



«j— *'j ^' C-*^ 'J*-* (j-*" r^ 1 ^! r*^ 

^ ^,-j-i Ji <.j«- Oj^j i-U" :%'l» m^s- -up 
y> U ^^^w- -UP |_ r *^ , j j^M C^*^ js—^ 01 

jwjj; tL^-^p s— y^ Oij .Vj^ 1 JW^- 1 ^ij-v-ii 

JU-I -o'U J^ tjsJLSl y. 4j^„- lOi ( _ r Ji .JjuX-^. 

i^JJl J 0_^UJl ^L5" j ^^1 ^siJl -LP JU-I oii 
i_JLLIj oljj »-pj 1 -^ J ^- 1 tijjAj- tjLl <ilL-j ^j 

;lUp j ij_^i JU-i jjj d>Lt^"t ij«j 

,_jjjjl ,^^9 Jjl _jj»j Frakas Kempelen Jj c-j_>-aJl 

Up J>» <JUpI j-iJ Jij(machine parlente) iJ^li 
- u iJy« 1790 ii- ^^^iil ol_^Slt 
(Mechnisums des menschlichen Sprache) 

*J ^jj J^ai J^ (^>^. ^b53lj (degen) M 

^J 1 ** J »*JJ^ Vj^ 1 JM-lj 'y*^ 1 J^^ 

^yjl -up U>Ip ^-^.ij ^ f j*** cf 1 - I- 

ju*u\ ^j-jji ii* j* jjjJ»j -a^ 1 <^> iil ^^^ 



«$4y*ft&b0lft 



Uy^dlj at^ili ^ Sj^l <J_,>li .y^. 
^i U^j i^^Jl ^jf. $ iU^Vl ^L^V *i»>^- 

^ jL^pV <_WJ <i,^flil jjiji^ »d,lj ii,_^jiii 

oi* £W,yj .^1 uli> «~iiU_, (O^Jl £y* 



i — .^#11 


ij>— ^' 


» 


jUw^I ^i^t) 


(it>^) 


cr-h 


(ikywn 


(Wj^ 


(iiy*) 


£ iU^Vi 


(4— 4^*) 


(l _^JI ^^) 




(^1 



3_^iil ji Jl-tf}* t^.O.1 ^^aJl Lily j (^r-Alj 

i^jLijj i^jLe-j JJ&- Oy'o^l ju^j (^r^'j ^j>) 
.IJ^aJl jLi-l 



^ ^*J '<^j u jW« ,>=• ^ t FleisdKJu^. 
c£JJl(Impression acoustique) ^^S^\ c- L^V 

CT* ^J 11 * JX^ 1 ^>-3l £_l*- JUP OiVl *J yviJ 

V ja-^i; Contineau Fleisch j jv-a? 0' J j-U 
.up ijijJt U^-ydi i) i—L-ty ^.bJi ^ ^y^. 

*J_j-~- ^yu LUlj liU idOju ^y. \y'\ JJ-Ulj *J v~- 

ji,** ^ Iff* At* j i-^+Hj Jj.tf»«iJ 

J jLl^Vi ,Jlw.I) i-_^l J <Jyj ((^^JJi ^) j 
J* $& .J^ycJli lit i(^l tfj»)j(**i> r 
Fleisch -up jjj US' ijj-\j ii^> JU. V Oi^ 
ji±-\ ^ILa. £^1 ,y— ** 01 £_j& IJJContineau 
£l~i<i> .*;!■> .Juydl j* li^UaJl a-Uij tc*oi-» u—^O 

COj^JJ 0*dj frUp^l -ki^j yy Js- iJV:> aU»V< 
.Jli^ijlj yyjl jilJi ^j^ jLp «JVi iU^V' OUui-J 

iav^ clAJij t.iyi.1 ^^ (a* JU- iJVi ,j-iJi ^.j 
oU«il »JL* Jlp pbj .aU^VI U«-iJ i,^ diiij 



*!N:>*Jt6U"Mi 



:£*!>» J jA^» 



^j*lt <^ jJW .j-!i :(^5 j. Ji^) <*»,*»>» -7 
^iU^ £u> i^-,; ijyJt ^v< pU ^ ^sjy. Jy j~$X -8 

^Lii^ ^^-Jlj ^.L.tjX'1 ;S> ^ji »V-^ *~^' 

Ijbj -y& C/ i:(.UJ» r i.^U ^ ^.j ^ jil -10 

I - Etudes de phonetiques Arabe Imprimerie - 
Feilsch,H : 1- 
Cothotique 1949-1950 Beyronth 



.j^^ ^ j|j t 1985 tl i ^j 1 ^ j-»- jj^' 
.jjdi «^. c 1987 li .*%Jt ^ ;/ »* y 



.201 ^ :^A j^l ^^ J ^''^ ^ '* 
■202 j. :j, /» ^ ^j-SH J *V,» ;' "' 
.162^:^.^^^ 
•34 j> :StA ^r* r 1 * 3 ^J 3 
12- Etude de phometique Arabe : p.233. 



(ii) 



.258^3^- ^^^M^--'" 
259'258^3 ;: ^'- ; 

.259/258 ^ 3 c :^U-i ^' ^ c^ '' 
.202 ^ ■. jyJ« r*i ^V^ a ^^ /' ct'j <? 

.202 ^ :wi l ° 
_,^ j>i ^y- ^U u,.; <-v, 548^3 E ^> ° 






' *\je- \v .i.t 






.oLjl olS^j tii 



SjL4 r $:MUl ..JJlkJl Ol£-j i 



•\> 



■i-*-^: 



uUi IjUj ^AJi oV .j^ 1 »>^ ,y Vj 

l_>JaJU 0* i<~>y«Jl iiJ 0_ylij lj*Oil Jo- ^y:>U> 

U ^Jl *V U ^'U OJlT, .^yjl jL^I Jy .kii 
(«-*iyi l^J .i-^^aUlj •V^'j ^i^ 1 J>-~~ 

i<ju->ij Lij-y ^j^iij t(j_yi* -_*L_5tj <L-_^i; 

<.\i%*'\ ^Lbrij cil/JU Lui (las') f^j-^j i\jAil 
.(_j».i) "iJaJtj ^ VL^i ^liij 

cl«-i*j oUl; 2^4 ^Jl OyJl JJUJl fr Lt-l ^j^l 



<U»L- ci-jyJl LSL-aJl i^>UJ ,, . : , ; a , " ; J-AJ LaJ iLiLLjai 
oJL* t "gfljliJl j^> y} " ^Oj jl Lj— > jUail 

J-« 7W3J*)U S.L&I <~Jj*i\ 2y?\ J»ij cJii' 

j> ^yJl oLJJl i>-> ^f^-j c(^aal ^j '^jyJ> iiU> 
r* fr NiA jU .a-ij ^cj ^ :^ ,^^\ JjLi jy 
j J^Jl ^^Ic-j t-tJi^j i^i L. j£\ ^s. jjJJl 

y «L- jjU ^ ^% 0«>t ^C-i OlT ^f g^ljJl 



. Vj tJ»-SUj 



- ^ ^J *f^W 



j Oj<:>. ojU ^^iSl OlS"j c^ Oi^^j r UJ| 



jHAI iJijVt iSCi-il -iS^jJl i«U <-1 



^>4yftJt6U«Ut 



<4) " jLiJt II* UjM JiU y ^JUi ^-J" :J*ij i^j^j 
jta*. _U-f j^ToJl l^j ^Jl (5) ^.Aiii J aJI SjLi-yi 
Ul aSL-j u ojS\ iai^ JLJ oL» j*i O^H ll&j .^J 1 -^ 

a i JJ ^T jllp jl* ^ ii* Jp c^i (1 lij 

til U~- Vj tjS'JJt <iiU\ oL>- ^ culiua^ ^ Jj~1j 

Li* 0T>. tjjJUlj .^i jjX ^ V ^ JiUJSH ^ 
J» jL^ ^l Lw OtS* ^j-Jt Jl c-Jl ^-*Ai yjlit 
^yi^JL. jlS" J-«i .Up ^^f J,J s^Ju lyli* c^>- J*.* 

^^ LJ cJii^l $J» j^Ull ^ Wj >jJ-^> ^ 
J-iJLJi... ^JuJUJl ^ aJ/:^ (6) yUjs-ft j^t 

J ojuj^I L^Ipj -J^S/Ij i-i}Uli ij^ Vj 
■Lp^ ijj}\ {\J>y\ U-Lp Jai-j lo-Jl >JAj 

JlSj t^^l J jit" : (?) J^ L-^ a 1 ^ 1 ^ ^ 



I!* a^j w l?jl. Uj?\jjk "^'j^ 1 r^ y" y 
^ oir as _, ; (1) ^ojV* ou^ ^V "iUJ« ;/ii 
^oJi IJU Jaia-l cju^. fjit 4i^^ (_»745-654) 



J ttl ^J^ .Ajp j> 0^*45 «jy" 



^jir ou^ J 



j J^>j J^oiJ\" : L^ 4JUi^ ^ ji^T c^^ 

J^jdf ^bT t) a ijLi-V* W . (3) i*j*S\ oly 
- jiJi JiJj" : Jli o^ J^ Ul a^ 1 ^ 1 o* JLj °* 



^>^tt61Mtt 



*-»j«J« ja\ c-L.fc^. viUi jijtf cjt/ : { ^ «-»j>l" y> ijUll »jla ju« jL U of y^UiJlj ...eJj^-L, 

olSL,_, ^jljJl olSL, ^ o^i f bJ>ty .i* j ^ ^j*-)! L*iU>5 *bJ.f £. ^IjLiil a)U U ^^u^J; 

fc- jj j~-j 4-. ^ ^lUi t^ipLij l. yst, .jU^Vi t( ^di yU Li oir ^^ji oi oJ oa " »jlp 

J*i ^uJ jy ^ dili Jy csoJi olT, . o^L. jjuaii ^i ^Ti -du^i ^ ^yi ^ (Alii UJ IfcU 

C^lj ^ l^i^i JI^Jl ^\ ^ i^Jlj o/jl ,^U ^ li ^ ,^ ^| J±,\ ^Si\ 

U^y pAAit ^ ^^ i^i J OlT ^ tf y^t ^j, 

■^j r^j o-J : r"j ^j ui«i ^mJj *ii*, a^jl fjju-i -ubT j ^i u* ^w^ji sjj 

obJ ^ Ji ^ ^ ^ ^i* oli Jii* f fttf Wj ^ y \ Jii : (8) Jui V»>" -> V~J'j "^ V " 
j lyiT ^Sf ^ f#* i^y ,4i jyUtj ^l .£, _<Ag Jy j ^uJi 

J* J*yk* ^Vl ^ ,^>J JjkJUi ^^ ^iy,i 1^1^ t Jj ^ b^ ^f JL* ^oJl 6 U. JLij 

^ pA aU\ r Sli y'L- -buiSf ,^-Jf jtii ap^- Vjii " -J v-J»j c*^* ^Vij liti ^i 

J^'j f^ 1 J*'J u*lo->»j ^A 3 -UU iiJ-1 -tot ^ x^ ^ J J* j^j " : < 9 > JUi/Uit 

■> ^»j> 1 j -kufti v^ oi>j a«^ ^ur ^un 

a V "«->j>» M v^ «*^ tfiJ» ^l »-i*j V! -i> ^ ^_^J» o/i ^Ul ^jUJli."^i... 

a*& C^ ~ "^^ L ^' ~ aliUj ' ^ J**= 'a^^ 1 r^ J^ j^ y'\ y> jL> ^1 oLp ^JUI ^IjUJlj .4^r 

L,y jt UU lilt; a« j^lk, V 4^Jj cd^Jl ^^^ ^ cjy, ^oJij j^LS\j ^^Jl u-^li ^ JU5t ^ 

<^ JjL* *it y .a! Sj^ a;i Jy; jf jyi vi^ t AiA JT 4 Up ^ c jJUoT _^j ."^lill ^A\" ^L ^.jLJl 

v^» ^ Of oT^I ^ ,U c^ .J^ .<»> A^i a f ^ < 10 > ^_ol^l ^ c t>U ^ 

OlT J^i .aJ (^ ^AUl Jyll^l g;» ^ ^J ^LiU A^ fr UWl ,:V>A ^ ej ^dl Li* ^ J* c^j 

,yJ( L-J U^p a> yl»j-Jl A^b-j OL^ ^f ^ Uj caJI ^1 IJu» jjp jS% ^ 4 avJ_, «-»j Jp.^1 

sa bur Ai of r f ? f ty 0J ^> ^b u-^ Jt >yj .? jjj, lu ^j^j l. c > ^ 

.?is-s. a^ ^iyj ^ lu&j ""cjj^j ^buvr jx^i .aJUj .i* ^ aJi t y4 Si J j ji j^yi 

j^ ( } <^^ ^^ j^oJi ooTj, <ju)i JiliJVi" ^b bbT olT i »yu jiJUi Xi US' ^i 

!AT of" jkd! j aU^II ^lijy j "^^l" a bT t0y bT ^^JLiJl ^IjUU of c^J Mj ."^j^j 

^^ "JiUVl" v^ 0L, .AJli, Ji_ ^LT U^ il^JS JibiJVl" ^b jUJIj "o_,>l" ^b b^^-f 



^Wt6Mtl 






cOJ," 



.(17) 



j_^ iSy-M ^'jUJ v-^ 1 lj ^ 0^4 CM ^y 

^^j w ^i oijj (»iT) p-'iH J WT^V ***-; 

,_,l£Ji ^^ J Jiii £UJl yw 3 j>^ W 

iU- ^ jjPii-i s*i J j&iti (j>^ *«* y^j 



^ u 



jiuiSn" *tf y J>^ J^j •■•(a^ ujl ) :JUii 

.< 19 > jr, j^i ^ ^ j^oH 

OwjUJlj y^M' y ^'^ ^ ^ f 

J a* l/l&lj piliiMJL. J yJ> »yV- y^ OO-* 1 *^ 

^ ^u o/i ^ r&v of oy fji*\j> y~ 
^...un ju* ^ juj£ ^ y ^y^ y* 

^u ^yi ^ y~l r*U y ^ a >* r* 

: y^Ul ,Vy ^ Uiy> Aij 
~y^ ^ ikj" *>& J tfjlkW* JUjt £-iJt * 



tv -£j\ a A* ^^ Js> £&K\ Oy ^i>Ji ^ 
^ Jy Ji^ cJb' ^liT >^1 a° s J* s ^ 

^Ip ^^ l. Ji J2-, -il oij ,yi>i ^ t^yJ.1 

cr* ^ ^J JtJJ^ ^ ^ Cf ^ <.^>y±& 

LJ u uT t( ^»j--Hj ou- J & ^ Jy -i^^ 1 

?y yj ^y^' ,Jl * v^ 1 ^ ^y^- °* o 5 ^- 
4iiU pfJ^j y^ 'r^^' ^ y^ ^ 

_^f ^ylJ\ ^UJ\ y yT ^jliJ ^ Li* ^ 

V V^> oijij" v^^ r*^i y •i^^'i r*^i 
*^J* yj «-»^-W - 1 -* o< ■*** y" ^ ^j 1 ^ 
^v^ CJ ii (_-»ii70o)^>n ^-.lin s^w* o* 1 

^ ^^"^Jr J^i ,0p ») c >y^" 
^i^ ^ j>^> y £i„.^i ^t Jii :4ly": (14) J u 

ai V*^» ^ , ji i " J^ j** >* ^ J^^ 1 °^ ^ 

•»> ^ j* y^-t ^^> "^jy-b ^^ , " 

4jyJJ\ a—^jJ\ oi* f^i of JyJ"* y u-J" : <iy 
Oy^i Of yaJjl Ai* LUj" y^^ (^^ > V"^ 1 



*$4:>*Jt6U<4it 



ja -Ot tU a^iii^j ^yaJl IjiiJ jjjjj _tf"l -i 

-buJVi" p-i J*^ jo~\j ^LT 
ur - ^j^^uji ^uu ^.v^r, 

w^LT Jjt j *i\ ^aJi UU; ^iji Jii -,_, 
• *Jj' J u^i "^Ar 1 " 1 " ^^ J»-J J 

r* 1 ^! a' a 1 ^ 1 Cr* J 5 " j* £>-^ ^ : ^ u 
^i ^ijUJij VyJ» o\ y y ^u ^1^! j, j». 

iLJl AiiUj oliail -uW US' ^1 jl -i 

-« ^ l >^ i>-^ M J£ u^ 1 al-SJ 

UA v_jj^*Jlj JJl*-J\ *J>j jS\~OJ> jSM" i -£- 

^T y "<-»j>i" ^b LbT u^ ^ of 

.U$j> Jb-Ul 
:— . f^^l ,jb£j| i>» J^au LJ^i t 4lS* IJIAj 



."•UJl ^i 

j»ujS/i w-iis" ^ur j y»^-jj« y,u ju* ^jji * 

."oU 

■>^> 
oUi^Ji" 4,bT J Siy- ^U^t xp £^Jl * 

J ^.yji ^U^LJl" 4jbf j yj^.1^1 jlp jj^j]\* 

"^ J_y-»i j" -obT J jUiSfl ju. iU-S/l* 

."SU-lj UiT UbT j ^LiJI c^ ljy^Ji\ * 
iiiJl ,0^" A,bT j ^jU^ y^ ^^^ j^jdi * 

oL-IjJlJi" : -obf ^ j^L JT j^.^ o^ iU-ty* 

."^Ul Wjj" :^LS* j ^ULiJl jlJ-i x* j^jjt* 
^jtoii" : ^bT 4 y«^U» ^^j ^xJl* 

."(Oljj Sj^kJ cii^l 
iU^L-Vlj <jlj^l" ^^ t^ -M 1 -Uj£ j^xJi* 

. VJU >Uj 

5^1 OwljUJl ^ o^l^J ^g t( ^ii ^1 ^j (JLa" 
: <^ u - fV ^>-U a;V UjJ uiijjull 



^Wt6U*4tt 









^JIjUUj^Vj 








OlijJJ j^U 


WUjJJ ^jjl* * 


fit f>- S ^ 






OlSL. iy\5" ^V 


^ jUp Jjij 




(^UUi *>U>i 
















^l ;U ^Ui 


j Li^y ^^ij 




___ 



Cu *J» ii* U^ ^ JM» ^ >^ 



(l _, tJ aUll »jL*L ^>j lOOilt «/i cJ^-\ 
( !! ) *UJl ^ ^Ui^r ^ 

j 3JJ ur ^ £." c ^Vi " j '»>" :^^ 

vi 4,^4 v lite ol»- <^V " SUjJi '■?•*" ^ 

jl Ja^ JL^y :*J^j OLj- y\ *>-ii J-«i .*^Ai" j 
JiUjty" ol^j *<^» ^l^ ^j^» ■*** ^ -A** > 

4^1 



SbcJl S/'iJ 


W 


C »>M 


^^J^Uil 


^Sua^t 


^SU bUuf 




Up Ubl U^^J 


^1 ^ Up ^blj* 




r ^ JU 






JbuiJlj J^ 




f ^i* oii »y o> ^j 




f till J*^ ^J^ 



^Wt&Utfttt 



JjUJi ^LoiJ ^4*^; J jjl eJ>*^^V»j ^JjT 

.oJ pJiUvalj 4i_Jl ^JyJt ^a>\ Lio^ jl 

^/\ j> o^i^i : (23) Jy, ^Vi (H-^j 



.^yJt c UwJ L.^ d\ : (24) J^i ^Tj 



^3 J-i? vyJ* ^*i: ( )Jji ^ ^j 

JLL-j ^ U* ^ui ^f : (27> iyu ur 

.Ojlyk ^ ^Ul j^ail : (28) i^JUj 

( *Ja>ldLl tljVij AijUat Jlyty ^ .liJi ^j 

JJUJl ^ jjiT oUJ aLj yU l^y:. ^ ^ 

JJLilJ U^ jyUil 4 i> OJIT Ja C^J 



Ulftt U^iLioj <*Ul djil^, IjsOj L.JLA ^> ^lilji 

^. ^ Vj, f «i* ^ Vj (J- j> V * 

•^riyJ' >V ^il^L* j Oj(.ji iSj\^L, flkjgS \y\f 3 
.(^jLwaJ Uajl 'ylfj <J\JjJi /rfjj^ 

■MJ o*jjU i>ir ^V .>; ^ v _, * 

-^ t/V^ (^fJaJl^J. |«? |^-i iJ^J-l SjV^Jj <iJ-lj 

^w» l)J - Uljjj UJJl t UU- Oj^j t^fjl \Mj 
£jii\ IjJL-j tjLiU l_^. ji -^1 IJU ^ fr Ur U 

.UUp 
fr LJp (jtj Jit V ^t U» ot c»l> ^JUlj 
O^Ljuj *j OjJL^-Ij l^l^ Up jj*j Vj cf- L^L <j>«JI 



^yftit6i»^ift 



Vj JfUJl oJL* oUJ J^) UJL. \*y~* u^ **A 
JJAT jft\ i)\f jJ i» <U^J ^U^iJ '^ >* 

j^.ju y i^.yjj *iiJ» ^ ^ ^ v,> »> 

i^l JJUJl Jup lyiy -a* l^ij^'-J *"^ t*" ^ 

^.i* liuJ J* ^i f%-^ -*** L*y^^ £-*>- 
^u us" .idii u.^ uk-j i) j ^> Uji i*Uti ^j 

t U>- ,/>> ^ <Uiii oJU -o ci^ U 0> 5»j> *Vj* 
ilUi JuM <~ ^U oi Jjijt^V* ^'^ -^ ■ UA " { 

(^yjl JjUl ^ tf^ ^ ^ ^^ U ^ 

f j> ^ j>; r^ 1 ^-j J,j,J1 ^^ JUAjt 
^^i j^i j^s\ S\ ^ v ^j -^'J 

^^Jr» Ji ^> tf W^.J .^ ^J^ JJ^ ^^J 

.l±J-\ ^Jo jjUo uj OlT ^ j*J» ^ V^' >-J 



iJSLiJl »Jl^ > J»i» *UU1 ,>« o^j- ^J c*iU» 
4-»j; j) VS'^ilj jyUl> »^ ^ iW^-t oi ^~^*J>j 
^ -j^ytf ^J^-i Li olS" ^ S-yJ» >< ^-Jl* 

r ui*v» jp *^ » ( jj (^>-* o> ji^itc^ s\ r^V* 

^JLijj iPUS : Ji> UJi oUJV> j» JJUl» «-i* -^UL 
JjUH .Jla dJb" (1* :JJ 0U .U^_, iLij oUJ. ; 

S3,.,. lilJL^ JJLiJ» oIa y^ d\f »iUU V r ^L-^l 
.JLili iiU-J ilb* j^" (1 Vv^p JT ^ o!j^ Ui*3_. 

^yiHj d»yV» -UP 0'^> JU-> ^ US' ^SH «il 

iL-iJ SUju t^jipj ui*^^ ^^J j i JU-S'U»_5 

tjilTj JU^J (vi^-i- ^-M' i'J»» f^ ^^* #"■ 
^^\ ^oJ-»j (c/H 0i>J\ ^.> ' 

Sip \j~J\ .f£U cf- *iJU J*** ^ ^i t^ 

<?4r^. p^ULi c^UJ JOC jl \iUii ft^l j^ U»>^ 
^oUJJl oJla o* *b> ^J ' ili J 



*M»*ft&Udtft 



jfj*>- <J^^ Li>- OlS' -AJ»* — *J| ! -.'** *i' AijO l> 

01 il iL^at, liUJ JU Lfcjl O^yJLH J,.^ (I ^yjl 
Ji l>_, Ly* ji^ o* ^-^ fr^ 1 sVja ^j 
JU- Jl V i*i^» (^iLij ^yJl c5J>^ o~>- 
JJUJl ^ ^SLj cJtf" C~>- fUJl j^j JlyJl 
^^1 IJU ^ijliJl f >T O^i u^^- 1 <$>mA 

juUil oJLa ^L-i ^ <jl «^_*Jj l> Jbjj <^JJlj 

Ji AUyH ji ^ tJi LJ( ^ijUH ^ i^u.a; ^Ji 

J VI UJ (1 Lftii.i^j l^ijJJj UJUt J* 4j«* iy.^1 

^ o*j j^j »jU^o c^v j^ o- ^ ^j 

U Jl ULWj ^yjl J^y*. J yuiit OS Jb-LJrl jjOjl 

J* j£ 3 >*j iJJltllj obUll ^ jviT J^ 
jjoJl to* ^ 4*.ji JjUJt i,LiJ JbM Jk«* .v-ii^l 
j_^i^j i ^i^U-Vl oUI ja a*A j* U Jl jjjj-l 
iU X> ^y Jl Jl^l; t ^Udl jl^Vl 
^J>> ^b <U* X^> >«jlt > ^iUlj 
«^Jl Jl JJLiil 4 Jla Oi-y U .^L^VI Oy>V i^UaJl 
J»o of J* JiJii jjoJIj S^oJl yij Ji_, ji^jj 
ay Jlj J.UU J,U-I JJw.li t UI>t -5)1 ^ ^ ^Ul 

^J .S^i J&lj c v.1^- J&li ^1 yfUJl yL, 
JiiU Of ^Ul ^ iU^I II* J^ t^Ji ^ ^J 

Ji^\ *i\yf.\ oliJ ^P JyJT. CiJyU^ ^t^JI 
.0* j^a^J Vf J>Al > ^ ^j #rW j^ 

<^>J Jai J ^jUil^, oi^JVl ak^il ^ytJl ^^i 
• ** ^y^^ij fy^f^ <^ a>-lj 



J-»S/I j I^JIS* ^1 JU> Of OjijL^V 1 t5jj V»T 

*bi Jy O-ij ^Jl ^j>l v^o l«i* »jUjl («? ol^ 

jSL. oi oir ^ ^ip i^jijj ^j^ji ji i^ii j^j 

v^"" Olj . ( ' ^j Jjl_, ji £,j M j* ^Li l^i 

Jl^jJl Jl ^JL^jlj ioyJl iy^rl j Ujba ^Ty 

IAjL> piU c-U;lj f UJl %aLj jtjji ^<L-i 
^ Olj 30) ^-yiJlj fJ yUj ijibilj ^LJJL 
ajU^JI J U^ki J»Ui Vj S^L. — Jt L^L-^ cJlT 

J-JUJrl Oji jC-J ^JlT SJUl^l J Lfr^Jj (31> J^l 

ojit jijuji oij <32) r uji c>«>i ^ j^-j 
>j 4 ^yJi jjij ^ ^ j ^yOu j^ru* 

/^ AAiJl I^LLj (I jy^iiJl of j>. »o4 iJjLJI ^ydl 

tsji'ji <[fj ?ou^. (^f (t jLjj ."(v^'jJ 1 jf) ou_^u 

«^^ "'ji^ 1 " — ! ■ x ~<**i a^ s-*- 1 - 015" 01 

C— J LaJjO^-j <_JyJl Ojiyr ~<J\j&r 01* ti— 'yJl 
SJyJl Ji-ilyJrl Of ^ ^1 JLi .oJL* ^l Udl W»lj 
liLp, ja UOrfl Uj ^ijjjA- -U* ^MyJ J* \yJCj (I 

«oa oi cUp ij«*.t i/ iUi-ii of vi (33> ^jVt 
r Ui 3% j ji^Ji, W ^jo^l *>l ^Ui ^* J^yVi 
^ o*i jlj .uUt ^^Jl -o'Lj* ^ ,Lib J,Ulj 

^ jj^>- 4J oir ^u_^ji ^i oi jis ja o^j$s 

ja ( _ r iJ4 ^iJl ^b ^^U'yi ^Ui ^ fr yL| IJL* 

jjUi ^ »ji_^ ji j^j j\ 4Ju: ^ ju SJ ;L- 

OW L. "S^l" —4 ^oJt c-^-U A^aj lij Uf 

^*j - ^J 1 ^ 1 (/^J 1 o- »j ^>t>Jij ^^ 



<^>*ft&Ui4ft 



J;LJ\ ^IjUJI ^ d'\ 4JI ^JU c^JJli 1-Uj_j 

lili .W, i,*!* O— * t^ f^* "^ •4>^w 5 *--«" 

> ^ ^J ij^\ WJ«u ^Ip ^ JlL-3» <>*J 



Lij Jjjyj If* J-»U-» Jal^lj JJLiil 0* Jpli=J» 

i^*>^\ 4^J JwaJjJ ^ L«j*j jL^ 5 7wa*V> ( _j* ; *Jlj 
>JU Ol^l j> 4ip \^*^rl L. VI (^li-i* V «*»^ 

JUj oJ^> 4-jyJl JjLiJl ^yUy Oi j^ ^U ( A* -i« 
J^ 4«^ OjL^Sj (.%-V 1 J-^ ^ Xb *? 



JWjAt 



oiLUjl" ^^ N! y J! jS/» li>.' j« i/-^ 1 v--^ ^ ! ^^ 
jij jr li» ^fc&l J"l*^i JJW (^J- 1 j^S" v^ "^.r^ 1 

.282/1 »l*jJ» M< -6 

•40 j> wij>< v^Uf U^i. -7 

.21l/l ,>>!_, 19 ,/> C '/SV -8 

.573 ^ i^Jl 3/JJ -9 

."^Liyi, Jl>" ^^19^ V^ 1 J>ji J ^-^ -"> 

.608 j> *U.Sl> oOk J .LiSH i>j*-\\ 

.260 ^ C »/W» y> ^jj j* C 1 ^^ ^ J* ~ 14 
.8^ ,_.iS|t OV "-^ : > ;l " 15 

,9^ JjL-ll j.Uait-16 

.j,LJ> jJUaii -17 



- f 1986 o-jjo ^ iJU-^l i— y *s^ } H;i< oUJl 
.(166 ^ ^^J-l **•*=* 5jj^^ (£j«Jl 

-j^ J! *~w 

Jlii/ uly^ ijUT O^lt cAJ&J ^ :J^J -849 ^ 
Up ji*j 4ii- ^-Ja;^i jl^ ^ VyJ> ^^ vT '- J > )1 

^j f i989 fc- 5y^^ l>^ W" J r^ ^^J ^^ 
3 ^jl iiUi tfjLi! J ^j Ji ^ jlse ^ j^^ 1 ^ = Jj^ 1 



rf4Wlob*"lH 



566 ^ c-ijUli :^yji l A y^ a. 



.483/2 fp -27 

.*-Ji jA^A\ -28 

.300/4 -r>s& jjjU -29 

.306/4 w vL_Ji jJLaii -30 

.m^^A'A^'*^ -3i 

.46 ^ jUii -u*yi -32 

j^ jt>u)-i j >;« -33 

.20... JUJrl JJ*J_. 

.566 ^ -JjUil -34 



.J-*\»l\ 12 ^ iil>< «i» j ^L.lji -18 

.165 _^UlJi4ii-i9 

s Vj ^ v. V : c t^'l J,l*l, ~^Jw 4 j^ Vjjli J-20 

.£1 ... f UJl J»V ^jjU! t^lf ^iji f iJU 

,lS "J "^ ^ ^ -w-^l jo* J ^^Ji ^jijUJi jju: jl -21 

.(!?)4*UJl 

.35.. ^UaJt -22 

.104/12 "~-" Jl—lH -23 

.459/2 ^-,ai.i s^> J jJliJi -24 

..225/17 "_-i" jl_l)i -25 

.49 ^Oj-vJ^ _^« i..U.-26 



^l>lj jaUll 



.(O..J) » Jr ^> 4.J, ^UJL ^gJJ-l ^Ul ir _ s A 

.^1384 JoJ i^iJu^U vy^ 1 v>* ^ * 

.,1965 ojp, ^j ji^ 

ljAU)\ ,^yjl ^jStjl t U^J jb iji I ^J.1^1 JJUjt jii X^tfj 

• r l945 

. r 1962 S^UJi c5i t^/Ji 
^UJt ^ jH C !^vt ,> ^jj ^ C .^JV> yj ^ * 
.a.* j~£ OU^ :iU*i cJ^y^ ^ jji-^l. ^Uj i^yJ.1 
.*->UU ^SL. ^ i*_J ij^ jjlil 
^OiiiUJl ^-tJl ^V OUjJl u/ JJLi, ^yydl ^ juAi -u">li * 
fcj.O-1 s^SOt jb oijjii* < ^jUSfi r -*» J *l : j^ t 
.,1963 ij>A2i\> 
.-^1308 i^UJb JV^- i-Jx. 4 ,^/yi j^ ^V ^1 OUJ * 

.,1958 i^UJl, ^l i*J~ «^^Tj ^1 



a±> i8Al£* 



.,1969 JyliJb ^ijUll jb olj_. 



,Uil * 



. r l966 ii-A-v i^oJ-i i*:^- IjjS'aII ^yjfi jU,. ^i * 

lJ>j[A\ jb » J»j_Jl ^ J^Ur ^ Jj^i ^ ^ j-l^'l * 

.(O.J) vi>. 

..1968 o^ 
_,b oij^^ .(►**!>! J^i)> ^» •*** :jh^ : ^kiiU iij^Ji ,(ji * 

, f 1973- 1970 J^»U)b i^t ,_^Jl 
'^-J=- Jl Ji-^ 1 J^- iu ^>J ■JXjM oU,t J iUyi SJh * 

.,1965-1964 

.,1958-1953 yiiyJl ,^1 

.,1986 o.jM tc ^> 

.,1970 o JJH J j^iil _,b 
j\j ^Ij^l^. 16 J» tjLUJl ^.w, j^jOJ iilJ) *ii ^ oL-lji * 
.,1976 o-j^ j^KJi pjjl 

J^Ull ^yjl UUI ^ o.ljjJS^. t ^p jl^ jj-i j^ToJl 
.,1974 
^l jr i^. 4 ^» A^i j^J\ .j^J. t^jli ^ o^V ^UJl * 



fpjtf h%~a&\ 4-tj*$\ J Jj* 



(*) 



kuu, j*J\ j~* ji^Ji ^ .a.J 



11 «ii»_^ j c^LL- j\ SjUH «Jl£ 3»>l ^ _J>Ju&»_j 

5uaL. y* ^JuT ~.lk./»U tJw. /'Jo ^Uli (^>Ul 
uh Jiy^' j *j /"^ «-*s^" p*"y. J '■*is^ v*^ 1 

j/o ^r j ": (2) <Jy ^Ih./iU U* j a^J i*^; ^ 
ii t(s pVi J^ 1 Jbrj j v^V» ^-jb <o ^ j> :>U- 
j t V5iU lX- ^UU JU- p£U j^k^ iU-i. ^ 

(jjjj j .u^j Lip J4-. diJi bl*i jl ^2/-^ fj&l 
iOlj >p JLjtJl Ji$«Jl ciAJi Ju* AjliT j i^iLi> 






' a*;*- u >* J • 



(1) 



U ^ ^U; 



_. t AJU«^i ia^ _} t (jr J*M ^JLk»all JLa->4 ( H >I -* IA, 
w.*)U3 j fr UUJl j Oyilill (j;Jb\ Jy jli IJJ j 

t ii!)\ ^_^Lp ^ pip J^J ijbu~~« A.o^ ^ ■■ ^". ' 
■jA ~**^j <-^i^. ^ '-i* O^ 'M j .JUJlj *->^ 1 
^Vt ^ U>, i^l oi* 5L» yl*- J> vJ^ ^ j^l 
iitjj, ^jJJJ »_^ J» ^ ^ — ->j bl>( Oi^-^ ^ 

U^ii j J^>*Jl j JbJ* «^J Ut C -t^Jkvf j-^ 

^ J^f y, o^ ^ Wli^ j Sij^V ^ > ^ 



^,*ft&k*W 



j jt .4J t_-U- 1 ^.y f-f jW-k* Cr^^" (^ L ^ 1 
t ^SU (6) July Jj ^V 1 ») ^ ^y. j 

J! ^jW> J-Jrt ^ > ^ (J^l* v>.j 

*£-L» lii_^ r^Oyj i*ij^- J^/^ ° J 'jij lCJ>Jb-j 
<7) Jl£i^l £ ^jij t3 \J\ $ tk* ^^o ^_JbU 

Vj U O^-iSclt £«^ <e" 4iJ J& Ob /Ual> IJLaj 

Vj 4itib. Vj a*m»j J <jJU4 (I ^>j*l\ ja vL^jJ-I 
01 Oi^Ut Jam. JjUj . ( ' jjLJ cS? Oji aj^U^Ij 

.JJUS v^. t* J! ijLA^ u*». Cf ^1 ^^V l t) <> 



fitf U *J\ »jU. <^JJ» ^t / h^\ o Ju ^ fjLj 

^-_^ ,ju^. j t LjUt ^ oir til %it U J^a^iil 
^jJt Sop ^ js—Ji ^yj t ^LiiiVI j ^U'jVL 

ojtj iiyJUV^ f"^ 1 £}y\ ~**J> '^j" S\ - UiliJl 
Oy-aJl ^LL-jl <i> =UJJ* JL,-^, j\ (Z) KJ^ r 

& ■>/&& .-u ^'U^ ^ ^1 ^a _, <4) aJ ^ 

^l>l j %_pj» JAJH\ JumS j il>l ^*il vl->- 

ot^» jr ^ y^j .oT^ii > _, ar_jii r ^ji v_—^ 

c^yL,) ^ Uj->j /lyj .U^ ^Ju^ JT J 
oV tt*j>« j Ip^. — • ^'ilil ^^1* *^iJ V j^U- 

o^Ji o^Li . f !A53i fr b't j j\ \j*~\ j\ Nji r ^50i 



^Wt^U^Ul 



v. OJ*J tlA^»t j> ^-idl J L*J (_— Ui" joli* 

ilJi jTjjj <13),, U J^> suJ tj c^ «#*" JJJi 

j ^I^J-l .J^u -U*yj tAjUil j-^-j o^-aJ> 

. (14) Ap}L)t \k* (jKdl a^ Ji L-i-ii 

jy illjiiVI £* *» cLg^bV j* .-»_,>■» c ^\ 
t UJlj ,l=ltj JlJJlj fOiftj *L*J»j <^_> J»A> *»>J 

sjLtftj j&j ^i-uJ»j j^j r^b J 1 *-"^ 

*»A> r^'j 3UJ, -> ^-> '^ ^^ :yi aIiU,,J 
i^ oi ju .< 15) ,gij juJij ^j o^b ^j 

OrU- v^i aJIp^ tf j* ^ js" ob ^ f i* ^ 

ot ^juh j-** ^> ^ 5 j^" a W- ^J »^>» 




'Oii^t ^J^^i J 



^i .ow,jj iJ4>- <^jt Sap ^ U>j S^UiJ» 
J 4^^.j AX.JiiJl i-j^ J »>j*-j £~=- Cr* ^ /^i 

^U^Ul j Ail j^ A^J tii.-illl Ox«<ai)l <ip ^Jl5" 
.J»^J« j\ jJ\ -*~j> j ojU" Jp i^jUJl 4-.J-U 
JJjd\ t)»aiu JUb ^JJ> ^t ^yj ili-Sf» iSb $k) 
ji, *k^ V l. Ni *jy^ A^-^iit j >J> ^^ J* 

Uj .a*j=^ J aI^. Jj* f$£S\ jW L.i' ^ j>\ 

AiJ J53 Oi ^> ^ 0\j iA^^ii\ i) Sylki* AA 

ji oJut o^Vi c^uUi ,>*j .iip 4> h^ 

>/> <$) (10) ^J '** &^ ^^p^ 1 

^ ^^^ A^O jili Ajt j>. A^x^iH ^.A <3 1°^ 

ot ou-j ii^V> ^.j . <11) ^^ l ^ ^^ ^ i ^ 
M\ a^T »>^ jt rJtfh 5^*^ >yj^" ^^* ^ 

. (12) SjiU O^U* ^yuo 

c^Ji i*t. <^»j ^- ^ ^^ ( a* > u* 



&>*&&yw 



.J^»d»j oW^dlj vJJt *LJp U-U»j ^1 ti^S/> 

jj^ij ^u^v'j jWj f^V'j >^j ^ u 
Aju-yij *u^ij ai}Ji^ f u^v»j fj>j ,^3, 

yA Jl *x*^ lit juvij J^v'j Jtitj ^/fc^lj 

U>j£ ^ i-i^ty oJL* Jai J i-ibj *ji 4jjjyu' J f U- 
Jai) j v— J 0_^ij .Ojuo L>* i->^ (jii V (^JJl 

<-*>'-VI i>* 4 -*->« , J ^JLiw»j t jS'L- j^ L^w»_j <*i53l 
cj^UiJl <uji b cal^il t^jOit I ijjl f *T :yi 

,<ujL- ^ o^jjl t__--Jl IJL* o\£ 0\j . aaJlIJJ bLi£ 
V "/' & VJ *JJ V " : JU; <Jy j j^di i; <^ 

^yjl JUP J/ JU ^j c '"cji ^1 *Jl V" J V VI <Jj 

J JUlj ti*UiL 111 O^.j .JuU-.Vj »Udl ^ii 
^.^ ^ <^j3Jrl ^1 Up ^ L. / frlJUiVlj 4,1 j^l 
> <Jy -up JU; 41 ^ iyc^ jt\ J* t i y^j ji 
JUi . iL'J." OiTL-ilj fSjJti oliluJl Lil " :J*j 
Up 41 yU 4l J_^ L^f it IJ^a u ::>^~, ^i 
uJ>i :JbU f^Jl jlp bf b i^Ttyl JbU .^ 
, (25) Ujjuj " o^Uilj *l>UJ oliJ^Jl Ul" 
ta-Pj t JU-:yi ^ ^* ^1 SjTi U 0^ y»j 

oi«i .J^j <J^ UPj tfx , ijjTj t^j 

j£*s, t u Jaiin j>. tjijjij *yij ^jjvi Jj>i 

tU-u* ^ UAi «*>-lj a^L- oJtf" til t bU, 
c *>^*j c^ t *^aj «Ui it\tr ijA sy U^)}_, 



iliUws U^lajoj tU^-jlJ* j^ iiUl ^Ij^b kilU jkj 

^^kJJ ^i^^i^ t^~ Al °^ ^^ ^-^-^ ^^ «J^' 
Up U *J\ fU- U t JbJ ^)l ^bT ;_j%' ^ <i> Loy _jt 
iiiJl *^ ^ U U*j . (16> ^1 ^l^Jl ^ j 

L_J Jij ^al- .^vi i3j ^rl)i r&i" : (17) >j ^ 

jp v^j tOiTyLil <*_j Ajljp ( ^J*>b" t balll 



JU; «Jji *li.j (<j>>) ^JT jli^j 



(18). 



>>r*J 



,15^-1 
(19) 



ui i>V LJ ^'» o>>J »^Jli «>Ui tU llli" : 
^Ui oi'j jVi": <20) *Jb>v- -Jyj "jJU)i y. iir 

J> a* t .>^JT:^ ^Vi )ij ^ L. *>j 
<21> ULiJ U/L r Uu» jA USj oij .J^Jl r li:JJUll 
:4j JJ " (22) v.^1 j^t ji ^ i^ ^ ^l /-ij 
_, *UJ "4JI bi :JUi ? ^1^-i 01 ipUl JI J-yil 
.jl^j-yi JLp *W_dJ cXJ« tUj fr L} iJ^^ (01) 

f^J^* jl **l^Jl ^ ,_jlp i_JbLl Ijj* jr ^alA,j 

U-yt '-JyJ-l cj_^» j>. frU-1-.l _jt \^i\jf-j L»jjJU- 
JiiUl J U JU Uflj £», ^ UkiJ JUL oi Ojj ii^j 
^*^ J 5 " ^ tf j>l ^1 ^ JOi (23) SjLJl ^j^JIj 
J -up jb:. ,ji j^ *J Ju V ^.U-Jl t) ol^- .JijU. 

.^ib o«J( ^jLulj ( oW c LujVIj *^Ui-Vlj 
oUJl ^_, Cy ^i( j c l)Ij JloJlj *UJt oT^lj 

ijUj *B ojL*lj caa^. j^\ j JljJl ^> c-T^lj 
. (24) Jbu-Vij C UJVI ^ JUJl £. ^T^lj tr Ut 
SiyOJI y»l>Jl ^ ^ J^i ly J ailJj ^ ^jlLi IJUj 



^yfcft&UtfUl 



«_Jy-V» »iA <iki ^ (J^ii Ju- «> J-u ^j 

j j*aj» ;y «iij. t^ Jrtj oif :y » c -^. Jsi*J» 
jjCi, cUV-jt »UjL*-y •UL :«Jyj .ibU^ ,h-» 

t ^Jl ij»J y Ld UL-Jl : JJy yi <-JJ\ J dlUS'j 
yi AfeuJt f£A\ o_^ J ^ilJi JT t ;>l, J~4 <^ J)> 

_ji I y Qai^L -o'Lb^t j! .^jIj jij :L*a> -illy* 

:»xs1; _,! .<-iy> Uy^ <^ » : r^ u - »j^1 

.yj : J^JLS c-J^-^i i * J 'J -* u - C^" ^^ 
: J «^J <>-> ^-> T 15 ^ : ^ '^ : ^ ^ 

«j ^i jSsl ^rui u* ^_y^ .pjuj * J* j <<>* 

C^l y ^ 4*J jlj t 0^U» ^ tf> ^ 

J^ oJlT -J^ tf>» o^" ^ <^j«J» ^ 3 ^J 
; 5 Lj ^ *S> jt Uyl £)\ tf> J*~. Q& tiij 

^^ ^L» i*ip cii^-j cj$J cc-) ,y :y;j 
t fjbj c>U JO J iJbj :y^> i*U,j Wyl Sj-&» 
^J L. yj .*U.j My\ *»^J» u** (3^ '^ 



i sL-ajij :y^ ii-x5t iU- j IjJSll jJj 
^aJ\ ^l. J iabj 5j^V> ^J^>j c^oJ» J>^ 

: c l^Ji ^ ^jj Jy J US' (U)UWr, 



*^r 



^ W J 



UbL bit y ^H *^ 

. (27) 4 >P Ji ^J cyLi. ja ^\ *L-lij t ^rj 4IL.3 

U o«J-(i t U^^u v^j: vj^ ^ tJJ ^ , J 

^i^ S U» »Jl» j~L-j .*UI cJm- ^JB^ f^« 
^ dl/ : JU; *Jy yi UjU^V i^J^ •^^ , *^ 
yt ^ _, .-illsT ojt (I ^J W J^ *J^ ^ l?/ 

t ^Lt sjUi\j "yi *VJlj jl^ diJi ,>j 
Jb,yi L :y^ J oJSl* «->j»- ^r^ ^^^ *\^-^ 



^Wt6Ml 



. (35) uU 4f juJ ^ l( jUi, c j>i 

l^V J! ^Uj^Jl J, J^\ ^>y J ^\ ^ij 

tj U i*» aij .olilJl ^ J i^ilJ j ^ v^i^JL 

tJs-j^ ^ij tc Ul j> ^y j^aJ t 4jTyjl ^ty^l 

UJt ji ,b ^ Va, jt *Ul oJ^i >! j/i jt :l^. 
Uli .jiyi l«U ut jf jly*l j U J^t V liSl jt Sajlj 
^jfc" V*-J »j^ • J r- S ' UMj fLJ' Cr* ^y" cJ*i- 
(OjIp tj lyM tJfjUl tJ l^Jl cjUl :y£ ^Uij JiiiJl J 

<<_<*£ 'ls*- <<^j icSjUii (c sj*> tl iJLjT Ul <yl£jl 
,yMj A*L.j uJVl J^i OU. ,»] ttfyt t^^ 

^S^Vl Jan C-JJ lit ^yjlj ^TUl OyJl ^Aj 

ja x^ L*£ lil ^U.1 ^ ^» i^j,_^ ^ ^ 
j&ij -^J J 1 ^' <J? viUiT oUpOjj cL. a*, ^l^ 

ji i*ir j *l ^.jdij trut o>ji ^aJ tiij 

fr lAl_, iyUl :^j ^J| jU-1 Oj^ ^ l^Xj 
dyi\ Oi»>l 01 grt t JUa ,*liU, j«J|_, ^LLij ^^ 

.'jJ^c i^>- o^Vl «i* Sopj >v j6 ^y. c*>LL' Vy 

.(.U^ij ji^fey ^ Ju „i>Jl ut o^ *U^| U*, 

> tJ V f i tOUl o>:yi 1^.1 jD-l ^ijy. L^)} lijj 
(37) c , 



y>j cJJ cii^. ,lj cl^ :yi J^ c^iij lii o^iiJl 

(3h ?^. J*-4 u ^ . l ^*Vt .u Vj ^ vl. 

^s—j U y>j .iij«j» LjkiL aT^Li j,u&. ^^ 

&y o* ^A «Ji ^*^ l. y»j . t ii^^ij y**yi 

yij itlift ol5L-L cUlli iltjt :r Ay yi j olTyLl 
r^-l^Jt Jy 

!sUi Li jjUi j ir>L oLryij .^uji ^U 

^ ^y L^-U.j co.IT>! ^ ^y U^Lij 4 uKJl 

Sit*f ^j .A*Ja<Jj o>i (^^i; y JUi£!lj ( LL»J 
cly> cLS> cpijj^ Cr ^3 Jli :y i 6 gi r ^ ji ; 

*lyilJ t-*ix. jJJi j^ .^ CjdJ j t ^ c0 ^ 
< 34 > -ii . 
lit aJ^U^i ^i j r t J dJ iJLujj f ^ ( ( ^ i ; J 
4 V vS ^ l :yi <«-> jt i^ii i^Li *TyLi ^jir 

ju»i cj^ LjLi oir tii i^jiL ^tj t &\ vi 

ci^lCJl d^ili :y i ^\ ^ ^i ju i^j^ 

c u^tj y^s. ju,^! ^ ouui j^j jjjij t( ^aL 
oij coli» jf o^i. jt o^-r jt ;^i- 1^;,^ li^j 

P—V c^l J iJjL :yi oJij ju,j o^- l^U 015" 



^4yftJt6lji4tl 



it*. J& :y* J ii» c<^ i^ cjT :*U-tyj 

a* j>f J* ^ ^^ '^-> $ '</**'■ ^ 

«-»/'-' 0" <j i, ^f ^*J -''-J* '^ '/-^ '^ ^ 

:( IU\ /ill ^ i) OyJl j^Ui OyO tol^L. 
. (46) jjysU tOy^ib- 

• (47> :y^ Jy y 1 J^ tfJ> u^ ^ ^J 

^bJl j Jilp f yjl Jit 

o/, ur ^»>>j >a j o/ij .*y«j M> ^ 
< 48) jun ^yJi jls)j ^;j\ 

^ ^ u^u^j ^h yib J^ 1 ^ ^ 

J^jj t^iUl oJltij i^JJ ^ii^j *f^» 
V^li»j CjJlS^I U^ji cii_^. Sail* l«JL>j U^U' 



•^ ab ^j ^j ~-*J U J °^ :^'^j 

; <38) yi Ji>> iyJ,l f^i^^^ 

^; ff ; 3 «>J« ',\'/\ 
^XlrJcJX^J* : <39 Vj 

.JiJL^lJl vJt jt Oi^ 1 V^ J 1 ^ 1 ^^ ^ ^"J • 

< 40),, ^Sf u J" j 4 r& >"j > ; >» r V MS 

jj:,_, ;jl^\j iy jy^ 1 ^^-^ -^ ^' cr* r^ i - """ i * i i 
^jUA> ,J*i t) <i^J->j *Mi5» 0>JL oTjjj 

: <44) ^3 ^ ^>< •# Jyj 
•^Ui o>> dt LTlj li 

c (Li- V Uai) c-^ (^^» Ji^ 1 0yJ> fci* ,>*J 

^ -J lj,J tJj^H c^ydi p-V* l 5-> c> J^-J 



^y*ft&U*W 



Sjll^j «jt *V>» J* Oli .M** 1 <4* <^_pi ^idl jl JOjt Ja\j v>Vl ^-jb aj JUt til ^iiJl i*J Jt- 

. i5li^>- 4i*J L.J cUjjP ^ Ulift K^\s- ^Jj~. ^1 ;j j*jl ^ajl iJX £ *\s\y. iiljt J*t Jt- 

l4> g;_^i bf ;J^lt y 4,yJJ( Sy>l)iJ» jl J. <50> -gl" <J>\> ^ j^J .iJUi J OjJL*: 

•jesj .^bij U^ (JJJ oL^o; ^ U*j ! X- <l .fl^ii-V JiiJ ^ ^ ^ >. ^ ^l t ^ui 

u> _,? hjMy iiUi j *J ij*ibJ> *«^=-'j r^ 1 u* j- f&* J±*y (v-^b ^j&j . r i^vi 

^ ^ ^»>ji ^ ^i iiu» ^ of > ^*r .< 51 > ^^j, 

jii; vy o£=j jC- (i ji~ J,*; (i^ ^r jt. aUl^ ^r ^^ ^ju^ o^lj> Jji o» ,> 

^ u^J ^j^ 1 j' r^- 1 ^a^J.i jiJ j ^ujVi j J_^i { y*± i oil j t »a*;j ^^» *-»j3 j ^j ^ 

c ^w» j^o bijjj " ( } ^j^i ^» Jis .^_^Ji Cr i. oLj cjijJi ^\ ij%- j ^i ->[f\^ vlT 

vydi i_^_». ^i U. yU" : Jli ^-^t oUiP a i ^p JU*U aS^Ju-j <^i J SojuJI c^U .juT ^y <h>f 

i Jr _ l> -JT o M y iuij j .a^f ii y> Ji : _^ j^gi jlp o» J* a^ d 3j i Jll. S^UiJ) 4 ju 

^i il- «i^j :c-li .aLvj a;^ ^ ^ ;^Ji u»j ( ^w^i j ^idi j^Uj. ^j liLj oi L^IT 

Jyi IS Uk^ Ij>^ oi^Jl i>. j*J Jbjj jJjU ju-Jj i^iJ JJ± SjUp lJ\ o-i v^Jl d\ juu; 

^ t 4,v> ^p ^j\ii\ ^j i4S p* ^i*-V« Jbt (cadi j v jiJi j r Si\ ^ C\ i^L'ui jjii v> 

j'r-' ^ S- 'vM^b -i^t-j tJ>Ji «_J-i «^» *^i y> kjSj^ v^v ■•"-^ UV jjUij tiijjJ-t j Vj 

^ hS>i aU_, .<il^ j t Lio ^ «,^ cJUj ibt ^j iAJDl J*t ^ S UUJI ^ipl ^\j .^ ;^ 

oU-S/i v Vj o^ ^J. J ^. (i ^ i^^ .^j t ^jj CA ^ JC* J fc»u jju>- J! f*> 

juli oir^uu ^yii ^ ^ c^ui ^>i ^ ^, ^j, lja;>rj ^ ^^i, tV>A ^ )JU 

^ O^J a^ 1 ^^~- ./^J ■d.rii tf»>J»j >>>> .V^^dl jf f l^i^V» ^ U cji- ,> 



*$4*ftJt&U*4tl 



. f ^Ji ,>^ij J-Xl ^U»i JT J^iJ Vj cl^LHj 
■y, l^j U. l^*iiJ 0» I^IaI ^^t <^ j ^Ua^V 
t USUj iiiJl o!i J i_j*>» y> I. J -up ^oJ-lj 



fr&TjJ- Oli-^lj 0L.UIL- jvijlp tOUJ-l cj^S'i 

tU. fr L.Jli3> Jy>Hj (jy^*^ 1 J^l J-* S-^i 
^J L. Ji J^JJj t bS/l >» ^ > Jai^'j 



LJLxIl 



O* £>V 



c)_) <il^ 



< 53 > a ,, .. 



Ui tJiiiJl j J-/»t U. 0_^i 0> Op cf!l?ol) jjai j 

U>£j l*> c?^ UuT .v/ll f^5» J^ 



^**ft&U<itft 



V>' 



370/2 ^Uai-i (29) 

337/3 ^Ui-i (30) 

122/1 *_*-!&» (31) 

240/1 ^kjSi\, 249/1 j-iJi (32) 

204/2 ^ (33) 

86/2 j-^J* (34) 

67 i>JU 109 r uA'lj 157 cJl^Sflj 160 jl,~* J! l J} _ (3 5) 

107/2 ^iJtj 218/1 ^jSi\. 

29/2 ^ij 168/1 ^ii&l (36) 

21/2 /Jlj 161/1 ^i-lS^i (37) 
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(38) 



(39) 



C .\ J ^\ } 71 «]»_. 6 3yM' 'jj- (40) 

358/1 ^iJt (41) 

31 ^-CUill (42) 

37 oilZaill (43) 

156 clljuil (44) 

96 ;>JI Jjj- (45) 

79/2 £•!>! £> (46) 

35 -l»I>A ^j**. (47) 

80/2 £•!>! ^ (48) 

7.3 ^*Jl j\jJ (49) 

213 <»bJl iiiti (JLp (50) 

246-245 f Ul iiUl pi* (51) 

212/1 ytJl (52) 

72<^Jlj>Jl (53) 



.51 ijyJl iiUt ^rf (1) 
213 f UJl iilJi ,J* (2) 

A.S.Honp(1) , J.D.O 'Connor p(1) (3) 
Peter P (112) (4) 

J.D.O'Connorp(1-2,4-5) (5) 

J.D.O'Connor p(4-5) (6) 

J.D.O'ConorpO^) (7) 

244,212 fUJl iiDl pi* (8) 

152 o^^l jiUll ( 9 ) 

71 l/^l jjkJl (10) 

72^_p^)ij>dl (11) 

107-103 iiUl pi* Jl J^jdl (12) 

226/2 vyJ> s-^l **>' (13) 

226,249/2^^1^^^1: (14) 

64 Ji_p»J iiU> (15) 

4 S-P J 92J-JI j, 121 ,iyL» ij^- (16) 

22-21^1 j ij^- (17) 

242/2 vyJl v'ii £i>" (18) 

41«I^Jl Sjj- (19) 

M^fij^ (20) 

368.-^'^ (21) 

156/3^'Ui^» (22) 

152.i*>L- JlJJUll (23) 

214/1^1 (24) 

340/1^1 (25) 

124/3^1-51-1 (26) 

307/2 IJliOl Cv i _, 369v-JJ' ^ (27) 

259 iyUlj 29-25 MU-I ijj~ (28) 



<&*&&yM 



^'.^J ^1>»J jdUaH 



.j/j^^Aijii M964 S*j-Sf» 
UJJI /^lyjl jl* JUm, /^> ~*L>J «W ^ J! >^' •' ' 

.1982 

.1981 vsjty 
.1982 j**}-^] 

j^ ^ ii jl* f ii* y* v-.^' r^ ^ W» ^ - 14 

/Li JU* JW-i J^ ifcW ^ /^ „ UiJJ -^t^ 1 - ,5 
.1964 ^ -JjUl jb iOjjU J^ f *-J» j-pj 

/>., y ^ o, ^ ^ jtf //-» -^> J r^> -«6 
.1345 Ji^ 

^ ^ o« cT> ** ^^ C '>' £*" C^ t* 1 ^ C " 17 
. ou - o J>f ^j w«UJ *»^ j»» '>*-* *>■** J ** 

18- J.D. 0- connor , Q.F. Arnold, Intonation of colloquial 
English, Second edition 1973. 

19- Peter Roach , English phonetics and phonology ,1983 

20- A.S. Honby, Oxford Advanced Learnefs Dictionary, 
Oxford University press . 1979. 



**Q*U iiyJ.1 jb (U-j -Uij .A-* J--J> £==*-*' -^ ^ 
.1978 0^-^Jlj 

jl^, ju^ ^^j; niiUi* tA-" <S*P "^ ^ bT C ijl: 

.1940 i^*UJl - v^ 1 "^ ' '^-A 
.1982 ^Ji- 



,«jU\ UiJl i rwUJl ^ ^ J! ^^ &~ 



.^' / ^U^ 



4/ -»j ipOJJ iiyJ- 1 j<* «U"j -^J -^ •^- Jl C 5 *^' 
.1978 &~S~^;p. 

,^> J^ s* 5 J> ^ ''*** ^ VjA *^ ^ U; ' " 6 

.1984 

.307/2 (27) OU -cj^ c M-J l S^ 11 P 

i4Jl /^ jl^ JUT j/fjJi / ol^l - f VJ> »ilJ» r^ -8 
.1971 ^^KL^ijUil jb ^^ 

.1981 JU-o.jjo 



Sj^Ull L>jiA\ J C-^Jl tf 



w J-\ JLA .> 



.*L*-Ji 



.audi 



.SOaJtI 



iuti L. 

il fr li iul JlU 
4;p iul fbl 

jsSl iiii 
SJliJl i£-yJi\ 

^ X* 

JjVl :OUJl OV' Jj^l **>^l ^ i-^i I— * 

Oh Uiiu LjTy o~*Jl jU» V_^ai U_XJl 01 j—» 

g\z~.\ JUi»L (UfciVl l-U £*-*_> .UJL.I i-ij^—*- 

.4*^1 «i* J O^Jl ^ ^Jl j^^-J, ^^ j^^ 

ouir ^ fcjui Jj>i ^ jut m, ,..,t j-jj 

,UL l^ ^ c ;lM, ^V» ^ JUT ^^ c<UJ,i 

Jl l^yi jl t^yji j^ji ^ uji^ ^jlj- , 

• jy^Jl y { ,UI ^ Jl* y\ djj 






!-V <J* (J* ^M»J (^J t-OA-kjj ^lo*Jl iyklt fr Lp 

..b^ U^ L^. SJUT o^5j iUT U^i_* c-sw-Jj 
W^ J»*>. ^-^r 4~if *LiJl y> (395 :o) ^li 

^iJ» u* i$ji oij .^isl jt jjiur j jj ^ «j»_y 
oii^vi ^ u^ c^ji jUpi ji ^u^i ^ j^JX 



0» Cr ^s^ l Us^Vl 



(2). 



.aiui 
.iisy-i 



: ii jui-l 

: iii VI JI V 

:^ VI S> Vj J^ V 



Vj *ll -oiSI^ (y*!^ 1 i** 1 ^) <*J*H *^» <*K " 



<$4>*lt&l*4tl 



JepA-) — I4IC jl tl$.;».j jt iJ-Jr* <j;-^ JaiLAi 

^jlk^ 7V^»J dUJbj .tlja^ lS^J *yt J^ 

4li»j ^t ^ OjJts s^l f uyi ^U** Ll^l> ^j»jJ» 

O/o t*s>W»jJ» »AA J> 1^1 .«JVAj »»J&*^. 

lilt 40,-Jl obU^t ^Ja* fU Oyli *-i j!~^Vt 
aJL-Jt juj »:^Vl5* ^j** <k}> J— »j ' « 'ft .£? 

J! c^ & S ^ $ ^ '^^ «■ • -r^y 
.^\ d «j^!j >*-» eft- 3 ! a — h 'j 1 — ^ V1 

(6) y^i\ ^-\ ilti Uu- Li 

; U>I ^ y^UJl ,J*-1 c^Jl 01 ^^ ,>* 



»JUS 4;j J! J| ^ij J-U l*J SJ^» Ol* Jl^^l ^ » 

f Lr*J -' es expressions figees aTj^—1* j^^*= — S* 

jyUJl (j b^i* 0^3 0>— ^. t)» jj-^* '-J* 1 ~ : 

^4 V W*^ ^jy- s- 1 *^ 1 o^ j^ 1 f b u ^"/— i- 1 
^jjl JVaJI Jii.1 jr ^ ^ y\iJt ^« L^i 

4iUl j iijydl 4r_^Lj.\ juUlJl j* IA \yj t Jf jO» 

ja at_p^ s-AT ^y^-i I t>\ hr^ d & r*^^ 
.U»V aj wj; aj'j-.'u. sUri 

^ 4jli)i AP^> ^ U^'. C il*J» W 

. <5 V*^ ^ -v-J' -^ J^ > 

^ jL-^^l ^ ^»J» *^j ^^ »M 



<^Wt61j*Ut 



Wj r 1 -^ Up J»» JU J>-> J* ju, ot <JL_p 

j^iJ-l Ijla j5"y br^ .U*; -^ *f I '~L£ *l ol T 

J*I u^, ^fcT i a*4 otjj) «^I* J^' ^' |U aU_^ 
.(1645:^.^1^ co-J« 

.-ail" Uli <JU)l aLuJi ap_j*J?I t yai4 U- » 

01 ,e^i St tljjP USoi ^i 015* Lijlj iIjlj-Ij Uisti 
**-^ W J>*iJ «S — ^ i/-^ Ij*»:JJ' — » J j — «i 

ArfUi^ aJjIJO" ijjjJaJ AiU«l^ CJIS' ^rij-j3t <ii it 

Lbwi-.t oils' l*^ i*i^ij A-pL*^r\ J-'ly 1 ^ ^j* 

g;^- y> L. J5Cj gjyUJl fl*i*Vl l+>> s>J »jj^»J 
.i-pU^-yi JU-i J 

J C-^tJl aJj» y» U 4Asf«-dl «JL* ^» li^Uail 

l*V~ JlyJl Ijla AjPj^l. i>^' (8) Wr*l«l.l V/^ «iU» 

j> SiLiirf^U S^Ull AjjjJl AjPj UUSf J j .^i^J 

^jU«Ll j>J» Df Liy^ lit U~-V; cc-^Jl a i>j 
J il^ad^t tji» SjjiS* p-s*^ J^*^*** ^.^"Sj ^ij — -Jl 

iuyJl j}Ul AU^-i t^JUl jy^Jt 01 ^yAl ^ 

r ^V 1 ^ ^ UjL-> l^yaJ ,-aioj 5jLj-Ip ojj \ j, p 



jl*i LfJ»*j_j tc^LJ^A-lj JwjUJI jjUu. l$«a*j JaJjj 
ii-a- j> <j1S (^jlylt JaJjj lfJa*j 't^y*" (JL-Jb 

~1J Ail liUa> tA>tA—j jyjdl J— *• (j^ ^y^ 1 * Jj^* 

(JL-i ^ilJii bUai oJUj .JjL- «_jUa^ JLp Cl^ LiUa^ 

v lki-» h\jj ja \<.y* ((.JLij *Jp &\ Jufi) JJlpjJl 
aJT C^ ,> »jj/£ (I OyJl ,U jt jJU_i 

.^i^ui ^Vj ^>3 ^^J ^LjUf^i^U^ 

ljy^\\ oJU Jl L.I jyTJiil tlpjdt ^^ ijjyj* iiLJb 
:^ IS Ajt&l 0>ci t (,y») 
.(^) iil J_^j Jli 
vls^Jlj Oy^Ui -a**!-* Ui jL^V» ULj.j 
UT A,l^J\ ^waa tbl>t ^iSl ij^v* J Ulj cfrUU3lj 

: ^- 

% -&l J^j Jli 

^ISwi uj ^*»»J ^P C->iJl JL«J Jl>- sJL»j 

.AeL^Jl ^y^, J Jlj^VI Jl$Lit ^ 
^ jJLII &**$ 01 J ^^ ^li!l v^Jl ui 



*$4**ift&lj*4ft 



C.I.A i&jJH OljUn^l JUtfj 

(2) Federal Bureau of Investigation: 

F.B.I tfA&y C-?-LH v 5 ^ 

(3) International Monetary Fund: 

I.M.F ^jjJi Jtfdt JjJ^> 

(4) North Atlantic Treaty Organization: 

NATO (^-AkSt Jl£ Lib- 

(5) United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization 
UNESCO JlV&ltj (JUJlj ijjJJ 5jl»sLi ^> Juku 

(6) United Nations Children's Fund UNICEF 

SJtosLl ^\ JLJ> gls)1 JU^iaJt Jute, JjJUwp 

(7) World Health Organization: 

W.H.O 4-U*J* i^-aJt JuJiw 

^Jlj _ U_puil obyill Jl^-1 61 f_>Ul ^ 

-_$i ^jIp ijy O^v. Oy^* Contexte linguistique 
^^^.J \^5t 4— ii oV> j O^j 'W> ^ is*^ 1 

olft ^ J_j*alilj .A^. ^j>Ji.\ ljy\ii\ JvS/l (]< 5Ahl.l 

^ j &j*S Vj>A\ oUKJl ^ ^1 01 ijli.y 
:0LA d»y? N.B.A j^ alji ^i*i "JL-lj 
National Basketball tt-li 3/3 JUtjJt JU*A-i 
JUS"%JJ JLJsjJl i-A«i-ljcAssociation 

National Boxing Association. 

4 ur j& ^v- jj» j, cj>j 5j^» **KJ» 

.«as J^Vi j^ JjJjtf. c^i J? <g;>Ui J*»ty 

S;_pdJ ^.UJ&I ^j-iJ »>j .±ah V L. l^j 



i-jyJl iiiJt J OJ-wJl aSj^ ^^J" £-U J~*l >_JW»J f 

i^Uij i^ty oliiJl Of liJL^_Aj»:*5UL_» Sj—^Ull 

jiP L^J 0> jVy V IJla j^Jj -ui 1 *^ <j-* **^ ^ ^ 

oUKJl jl&J ^>r,.. V U-i 0i_ i to^^U *L_jIS 
tc^dl JJL- V A-yJl 01 Jl >^»i jiiJlj .l^J fcpJd 
^'Uy yi o>uKJl J**> cJ- $ <^Jij lit >>>^-pl 

tiy. ,>* ow J>-^V» J! J-* ^ oi c — <>\j 
<10) «<jUij. , yi fi~ii .y. l^j juy o> £w*! v dUJU 

jl * . ku ..j i il iC?Jl f^-ii *^ — ^ v. — jjj j — » 
0L»^ fli -Jl s-^i U cJi J J-^^J UjjUs_j 

_*_j tCU>«-Jl lj»\k> Uajl (iliJiVl! -1^'ji ljfj»:^j'i > 

( ) «.abreviation L^ ^Ji' v-lwJ »jL*Jl <-»j>^ 

(iA ^ 4PU ,^ ,^*ip ^f> j^-^ 0? j0-_ i 
.41-tjJj 4JL1^ (C ^yw jc jL^-l y» ^»UI y Ja*i)i 

jdl cOM o^J.^yJ* U^J *JH^ ^-^ ^^J- 11 

iiUw^aJt <j iU-~« U^-i c5j"^»^> ol^K" y \lj$^ 
AiJUL ob> If^y ja C^UJ Of Jjl^J (f cUUl 



oLJSvll o^ U (f £-J» ii^-Wl Oi- 



(1) Central Intelligence Agency : 






^**ft&fc*ttt 



JJ jyo _ c^b-M ojj _ .-»L-.ty OJ Jli o5 

0» wijydt ^ il iifjj^Jt JjjJl obaUeW i„B 

Uljji y.^ J^ J** 01 JbV JIT i>lt LLL^Vj 
\i> j^-y ^jIp jlpL-j a^JLc- iij^ Lft^yj liUTj 

^-Jjl v—Jl <ji JU t^tyt lift oJUi V j^ 

U ov **>J* <^^> J oL"_^ai vj uut &! 
.V^V* ^-»j>^ JaiB i-V t> £A U JiiLJt ot 
ji*uj Consonnes c->lj*aJl> iiikJl 01 ilDJo jl^ilj 
aliA'i ^/i^j .*— a cJjJl t) voyelles v^-Ji^b 
: (15) iilJi aTji aJB 
cv j> (j^SoVbi:/ .4 B 

cv /si:/ C 

cv /di:/ D 

vc /ef/ F 

vc /es/ S 

vcc /eks/ X 

vcc /eitj/ H 

vc /er/ R 



.J-^V' tfjZj o^>«-A\ J ^ li ' •**» «**}y«J' iiUwJl 
:^ UT ^« d£i Of ^>H ^ 



(1) 


«.u".J 


(2) 


»-f-f 


(3) 


i.O.jP 


(4) 


^•C 


(5) 


O.£.o. f .t. f 


(6) 


^-J-^ 


(7) 


t-^-f 



-^ 



0» Lbr 



(jryJLi* J-»S/» JU-i-l Jl .e^-j t o*Jl ^ S^jiiit 

> d- ^V 1 *j^» J**^ ^ ^ ^ J^ 1 

(Geographic GIS ^Jbtaul jSCfi :o4 ^L-^ 
1 t*J ^4** J Information System) 



Jjj V oyji liUt oi jj s-M 






W-Vj tr DU j^j ji ^ C U4 ^i ^j 

^ i.^Ul oVL^Vl ^ ^j c (14) OUikAUl 
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<$4^jt&um 



cwc /laam/ fl J 

cvcc /?ajn/ it* £_ 

cwc /waaw/ j*j j 

■^J ^ a£* 3L,yJt s^ty tj Jb-i^i <-*>b 

oUT £>** j* US' c^ tr -U Oi «_-»*»* f <>*J 
lijj .U^sJl oLWJ «Ju» J^ *Lj ^yJ» WJ> J Sop 

v^lj t^aad.nuun.daal/^ JjSfl :jy^ tf-M 
./junada/:^ 
^ j* *M JjVl !^» 0j5j U* ^j 
^i lij^P- lyfc ^ '*jy* ^ VM' ^->r* c ~* bU 

l*jL*W u<U. oyJi ailJi fU« of .fa—*-:* u_ji» 
v-u j"j <a^ r** 1 * ^ o^j^ Oi4^i o^— ■is' 

^jb, JU si*. U*> ^ c^J» >' T -^^ <^' 

ou o>J\ ouu» () c^Ji £* c^n ^u- US' o? 
c^ ^t a*, .^b ur c i^i ^p j-iiJi jJ- ^j 



/kju:/ 
/kei/ 



oli US' JT ^ IV ^^ ( ^ U^- i-L-S. 
opL-j o^Ji 4AJJ> J cJi^ ^^i> ,^»^ &^ 

U iibJ» Jl* NATO I.M.F F.B.I C.I.A ^j>> 
.JLiu JS" ^ UUj 4j--> Oj^i ^VaJl v^Ul j — • 

J,„;l> iii ^Ult ^ >53» cJii-t o-LJ^Jt Jj/- 
NATO , J JU-I ^ US' oU_^Al ^ js^Jl o-h 
ol c-i ^ ^> ^UiS3l ^ \—»j*j UN1CEF 

.t»JLp jl *p^-^ r^j c-p*Ji ^^1 

^ iiii ^^oiJ .3,^1 ^u-J V>^ «^U^I 

cvcvc ^ 0^; /?alif/ ^> ^ — ' 

cwc /baa?/ *^ ^ 

cwc - — /6aa?/ A ° 

cwc /haa?/ ^ c 

cwc /qaaf/ ^ u ^ 

cwc /siin/ Oy o- 



^>*ft&b*Uii 



.oil! ^ t UJU\j 
J C-j*Jl S^Uij ,_/9^fJt £f-« ji>0 — j J — » 

o%.Uil J iJb'LJl iilJl oJlT bj o^_*Jl «U« oJt 

i^yjl ^* Jjb^t ^Jljj J^b 4^U»Vj AijU^Jl 



.JJb o— J j i-P^^. J^ 1 V <Jj& i£-^ ^Vl 
»>** J*" 1 ' •■** V\**>* ,y (^j— J» J— f-j 

OlT lilp lL«t ft jlT Ui- _ ^yJt AyiJl ji cjjyjj 
bj :Jy> tj *~\ JSLio £-si>dJj ^Ul j—* i_*U- 



J^'j* 



pOJi jb ^i+^ju^j i-,^1 «lJi «ii tv .^ ^a, J^i <9> 
.212:,y» .1982 co JjW t J> i*±l\ t^Ui 

.209:^ .*-* (10) 
^^l «UaJi i«Ui)i > iJ^Sli cOL^ f iit(ll) 

286 
r^ 1 J b '^ - <^>^! u">-« :^ "/W >* (12) 

.1992cos^u 
J^^i .37 :^c^Jij *gi j c^iyJ.1 c*u>l» ^ (13) 

.24 :^ ,2001 
^.^Ji J^i ^bji t jj,uJi >-? Jixp j, j^)\x* (14) 
.79:^ ,47:^ c^yJi jUJi c^U) ot^Jk^.11 

:v<^ ,>• «i>UV> v^ 1 ^-^Sfi U»L^i U>^i (15) 

C.COBU1LD, Basic Grammar, Harper 

Collins Publishers LTD, 1995. p:222. 



f *_» u> ij^ ciiUi ,^1^ p*— .^jU ^t (1) 

.329 -328/1.1979. fA p& 3j \+ 
:±r*j ^^ .Viyij ul» f > J ^jli .^^i (2) 
io v 'jS^ 1 jb i^js^j J^ 1 Jl* ->J^i J-^ 
.484-482/1 
.484 :^ .4-a ( 3) 
\j*V *Jl_li »i* ,>il^- (4) 

^U-Jt Ju) tU^Jl ijjjdl i^iill t/cbi J^-i-> jlii 1 (5) 

.irfyJi iilJi ^ ojJi i^'ig ,^U a-Ji ju# .(^-UJij 
.279:^ .1999 .jj> .47:^ .^yJi OL-tt 

^ij «*> oJij .413 :,jj ^y^Ji bat .498 :^ 
li^ Li »i*L tjjtA i^j J ijj 4ji jj CJ uJi jLi! 
«j*_ii ^xL\ Jib 
•f jj'j^j ji^-jj? ^ ^>^ (^j^A (7) 






l£u\ r Z>j L^J^'j L^'^b ^ «y*^ wj^ </-^ 

.A^K, OLj J 

JJLxj ojJjo" kJJJJj t-Cli J SjI^ ^-Jj <.JijhA\ 
oi> U j^Lj . V^J'j Vr*A> S ^ AJ| t^ ^^ 

iv^ Jlaj t4jjLiri-l *Jji— -* J>* ^*'ji«J y -!">•' (_j^ 

V-L.ty aL-^JI y» J>ill fi&* 0V5" »il_j 
«^J, J^ljdl IJU Ji«- Sbf Jit .kU d\i J-^yU 

S^iJl ***>■ g^l ^i ^b^l £U*l J^ ciJJJJj 

i^iU ^Ji j^i o\» tiiJ^Vi sLtj J^ iijjL*^ 

oUJJl -b>^ oJJjJ l^jt^LuJl f ^llji ^irV» 
JaiH ^j ^ liJ ^JJl ^yOl-kU V-^J c (4> lib*il 



<Will 



(5) . 






c^JJi <l> fr lii^Vl gild Up oJLTt L. t^yJl OUUl 
c r 1966 fc- i>b> s-jyJ ( J*~^" «--^- *> "-^ 
OlSCi <4~J*Jt iiyiil l^iL' j vyj) liAi\ ipL4 J_p- 
^^^ f UJl «^yJl 0& 0» J! js^i &f*& ^^ 
Js- jlTj; oLUr^ft ^> o f U US' c^ ^iJbi 
S&UaJ-t ov-^j (J b ^ ! -V^t 51 t'y'b r 1 *^ c"^- 
Ulll 4-jsJ S^Url JJU-^ jUi^L ^JUi p. j5 Js- 



(2). 



ivbSOl iJjUl r lJUii v^i jsSj i^j^l ^Vki-lj 
fjjj cL»U»i Ua^ ^jiaJ toyJ( at-U^i j) aUiJii 

J*ii_, cvjl^ oU-h IA #j& Ji> O^ ^J^ 1 J 
aUdl j^lj ^IJlpSlij ^ ^5Uj *^4 ^ijUt 
5^)^^ ^^ ^ ^. ^ US' J^lj cU 
tSi^-Ji V-^j cip^-Jl UOej cOUl Lj^-jj 

yiji-i-^uL ^a_- i«*ir - JjUi^i fjWij oii^li US' (,) 



^Wt&U4ft 



Jtuf ji^Ull jwjljJl ^ul^iSluf t( c£)l 

filial j* 4,1^ j ft br yjijl JS^Vi g^ J^.T.ilj 

4-i* J*jf Ail) /UJi jiUi JuyJi iiiJi J^ 1966 

£^J ^Oift CJ|> ^1 ^yjl 4,l£jl j JUS 4_-U 
^1 J, C^yJl i^l ^ ^UJl Jl ^t ^| JC Jl^, 

.i* Jl^j ^ . (l '>(... olT>b <iX- Jl 

a^bT ^^ Jp a _^Ji .kU >,- f op -1 

v* JlS^&I ^ i^yJi u.lkl.1 i^kc u jUi t *Ui-. 

.iLai^. Ajuk* c-ijbi Jl jzZ (...^I^Jl 
c-fl^i VU. (.Op J\ iJljW-'fl S^lb -2 
.lib:, ^i A\&\ ft Lj| ^.(^ jS^iJl ol*> j! 

.*JjCi- <iL^ ^yjl ^1 

^Lsjj tSjUl a^is, «-*;>» JiSLif aju; -3 

-L* 4^1 LyJUl £.Ul c— . £^)l UL* fUij 
S^lUl ^ a^Uijc^yJl ^UikLi c ^u» Jt f 1938 

IftljT 4^' J^ ~A*jy j^ibjl 0*UJ 
ji-*j -Uj 4l*aii. Aj^JI *-^J>^-l *~ -jj" Ol -t 

C-.UJI a* cJUJl c-i otjc^Uiil «-ij>J-l 
C I J JI y>_, tllij ^.^ ;xUi ;ip|^. ^ t < l2 > ;^,u 
i-.lj.dl oil ^ U«^ viJUiJj <U* L,^ ^ }b- j£ ^ 

ojLii ob aJjS^ii s^i <,uS0j c iy c i J »» ji 



*Jtw J SjjiJ jL v T U, cJlT iJlSlil ^»j f al.^y. 
J^ 1 Ji yk#l a- 1 ^^ ^ L. (Jla JJj ((l JUd» 

"SLail. IjJ c-^j OIS" iiU Js-I^ iyrj ^V 

Jjjl ^^Vl a f ^ cJI^Jl j? oisy-l obi, Jl 
<# <(_»175) *** j, JJbLt ^ t(f 688 /-^ 69) 
c^JJi (^» 260) <^xS3i JLJ; o^^-J< -u* iJ_,U 
^Lt J^j ! J ^j>i p-jJ liji* i^y c5_^f 

f UpI Ai> ^ (I ^ . (7) J^Iju; Vj A^LLS V >Ui^. 
t (_A 89) p-rf.lP ^i j^i UUjjl ^J| JLjidL tJjyLl 

l^iy OOii ^!( <L>JI Oitj-Jl J^Vl J yA Ifil 

^ aJu- ^ (tr i J) ur ifis, JC ( sn -<;) ^Ji 

oL.1 vlUi ^j t (^1113V»>-iJ) **J»j <p^ c-^ 

aT^ jp joji jp. ^ ^\ ^^ oir^.^ <( l() j 
^ J! jA \* k ^ tU - r iC) y " r) ^^ o>j 

c-lii ^ J^LiJl olTy: 4j^>w2> ^j ^jIT o^Jl 

pk >&,. V c^t iJ-i oUU- Jlu „!* tJLL-ytj 
^li ^j tl*»-5UJ j^uJl j>; ^^ ^ll ^ 
Jl l^u-_, i^Jj ijUjti ,ua O^jilJi u ^^i 
u-^ 1 Lr* aJIa ^'LL^'y 1^ r Li^b l^^UJ 



^wt&i*«tti 



^\i ^u ^j t «i jy d» ^ J»>^» J! ->^- 



^yjl J.y^\ j, itiyj 



*rfjj* J-K 1 



iiUj lUjjtfj OyJl *,L&t <5UI ^\y C ( ' 4) tt^l 

^ i^ *LJi ^sj, coy^ij 4-«kJ« i<p%- J* 

^ juj ji* a^u j£^ _v jr >^ -v 

ju- jJw; ^ i-^>j ^ ^U- ^»j>t V; -^ 

i,b& .yr-aAa tt>>^> -K^' Jr-* J* 1 ™ 1 ji 0^- 

tjSLtJJ oL.^ 03 j cliyt 31 -j WaOP j^i- -J 
10 j c^i>J ;u*> 14 j < (V> ji-ill s^tj o^Uj 
£_^l o/j .ULilij o^ 07 j c r lij!A3 oU^U 
.(5 j 4 oJjJuM >') .^^* 66 

CJl^-fll»J CJ»l>flJl -1 



j^a^jii 


&*>*/ 


ijuji 


J-Htj^' 


^<w 


ijujl 




ji 
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T 

U 

n 
d 

H 

z. 

X 

3 

UJ 
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1 


t. 


17 


v 
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18 
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9 


ci 


19 
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b 
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J 


21 


c 


6 


J 


22 


c 


7 


P 


f 


23 


» 


8 


V 

a 

S 


O 


24 


i 


9 


-* 


25 


J 


10 


J 


26 


J 


11 


tf 


27 


u" 


12 


1 

5 


i 


28 


i> 


13 


^ 


29 


d= 


14 


l^ 


30 


J° 


15 


a 


sl-> 


31 


b 


i 


15 



( 4 Jja>> 



L. jjii j,j*i\ ol-JJi ^ V **-y yj'0y>^ 

{(^i -^1) iWA> _ijl^t &r-* & ~£ 

j_J ^. O^ j c J>> ^V> ii>J> oi* Cj »i 
c-^Ji Ui VJ "-»-*- £^ «^J^»j '^A s-^ 1 
j£jJt olT/ij iUAl Jo jJlJI ^yJ> -'j^ 1 J^'^ 

:*SM 84 j r >j f^jVij ^>j^ Uj u JiSoSU 
Ji ^hT ^iy iiUJ Ji <i>) 1 *i» -»-^ 

j,iiSii ^- auii- <->M r-j cjJj i"**A ^M* 

j^yjt ^b<J\ ii^^ f tVji <f .^ -f) *UiAi a-^ ( 
.UU (f .^ .ii) ilj^J>> 

sjijlj apUWI ^Lu; ^ ^y0( ajL50i U^'j '^ 

jLia>tj .jL^i jr <ju. > tvt.ji«ii -iJ^j s-j- 1 ^ 1 

ii^kli oli-^lj* -1 

UiJbr Iks' UjUMi t^yt-J'j *— d * ai ^ ll( ^J 1 ^ 1 



^**ft4>i*ott 



i ^i uu - 3 

i p-Jii ili v>u-4 



. ( RJ) -o^-i,^ ( *! ) i r iH^'5U-l 
.( i J ) - Sj^-X, r V • b ) 

.< \j ) - i^^fV < ' » 
.(Si'J) -«jjur f V ' i5) 

■( I I J) - 1>jX£ f V « jl » 

•( J J ) - «li* f y u^U _i-*j*; t ;liJi-7 

( ^jl jjyj ttri- oy i«j» cju; tf> ^^ -8 

t ( , ; ) = c ^L (:jJ .^-c(,.)=^b 0i >J( l i) = 
.<- VIPIJI3 'us ) J^ 

a^^ ^ c( C + I) s-&\ Jl ^ f L*J - 

•<; -tar-* 1 ' ai ^'j-^ 
^^ ^ (^ +i > ^ Ji ^~&» r v>i - 

•( •. F ) c^ 1 ^ ^ ( >" ' 

(E. E . E . EU. ALU ..) ' Js* UULl cJi^Jt ^ ^1p 



lcI ^ulJjLfiu - 



(/ *»*^l J.UII 


j-iiii>j« 


j-an>y» 


jjjji 


p 


: i 


-* 


i 


V 


J 


2 


G 


_s 


3 


CH 


y-* 


4 



(5 Jj^) 

.^L;jV»j <^J«j fL^V 1 J^* -^f^ tLip J * u • JiJ, 
cjUU j> iiL>Al oUS0> ^»j»«-.l «^ -I-. 

Jy JyiJlT cUiS^i] UXiJl JjyiJl J»J (U^U-I 

^JJIj (( Jp) J x^lx' r ^)J J H^>j5(' r ^)r J M l ,H> 
<Lai> ^^i Jj/ LjyJt ULiJ^t frlyj -^ 

^UJtj yb^iJl oU^I J\ j-.yJl j ^^J 

.iil^(j Sll-Tn.Uj AP^killj A»^i*ll_) 

.iJjAjl i^LiJl Jt J^JLH jijLp AjIiTj 
AljSLlH i~>yiS *i\&\ - Lib' 
*-*j>-» oti Sj_^L!uil A^yJl A.L^Jt jui*- 
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,$4>%tt&t*"tft 



j 15 Oa CJ^ ' ol ^ ^ •>" iaJ U^"*^ ^ 

&\jJ>Sl\ Joju. >yrj *!->■ ^ OjUi US' i*^ 40 

.(i^i oU! Jl i— ^ Uj^t-j fju- jl 
iiiwH oUW jy oU*»ty SjUl-» jv^'j 
«- Ij^aJl jP ^jj U IjjiS'j toLc- V^Ul^rl eylk 

OLJUt j*. v.> V»**' '^V*' «*■ ^^ ^ L " *** <i! 
aIJVi ol^S/l s— UJ U~>" J> y^-i ij^-lt 

C-*Jl *J5^, S^U*1« •!* £>ij .~<iyti\ *pUJ,1 jkJ 
oU^ty «JU Jl >v iJiJU- ^>j^ ^1 J 
;jl»U ^y^" (lUll oUl pW J*£ L. y»j .v-^^Vl 

i+a\j- jj^j OJ^J ilSLiil o-U ^JwaJl J*-> J/* 

^jLL ji JJlr U^ cjI^V* »Aa jl^ J^ U-IpUJ 

<M (TH)j 0«JI o^ > aJV^U (GH) >•> 
.^1 OUUl J frldl jl JlAJi o^ yU 
t,UtfJl ^yJ> *UU iy.UiJl *i» cJ*L» aij 
JT JUll-1 Jl (_* 180) 4o-- Jt* ^ v*-i* 
u^yu ftbJi oyJl iiiJl t) U^'Le U. a^^sH\ oUv>ty 
J ySjl^ J** 4la.jc(16)5U.^ cyb>H ^a* 
JUT *j.j* \jyj £h~*H I J c(17) vyU— It 

) jij, ^i > oj^t c ^i ur 4 i-*pSh oi^Sfi 

^Jt ol^i >J j^ ^Uk^l ,%^X\ $ (_^322 
SL.jl«ll *Ul Jl, c^yJl £^J» f lkJl UJi y^ 

uijL4 (I j (18) (P :V :G)a-~*Sfi &\fA\ JUJ 

t( l Uli olii i.b$3 Mj-^t VUiJt ji ijli jyj £*j 



i ( BEURRE) j ( BAR) g^ a,!^ *J_jl* j U5" 
ijKll ^y Uu. c(» _• U, Uy^ jU-y v^U 

(...) (j u ^) __, iJj^Lili oyJi vU$0i 3 JjV> 
.liJi J>j tS^j (j j _, i .-.) _. yisJtj c<;'^ 

( SALLE)j c> (JH^) =(SALE) oUldi 

'C 1 * (J J 1 o-) " ( SEL) j cApli (J J W ^)- 

•c^-(J JjV)- (SELLE ),. 
oV ^i^Ji fUiJi *JU /b- ^ ;>a\ -li 
o*>« La <3>J» j ur u^p> ^j^ ^J> ^ oir>» 
(i j o ti !) oij .(0 i r i i f > ^L j (0 ^ f » j ,- ) 

.(too* I) o» j 

jjjl Jty jf- JjA*it uiUl ^>y>- >o -12 

t(!iu j «>) jy o>Jt J US' f l^"jfl Jk-I^! jy^lil 

t( n J t ^) iJbJij (ci i J 1 1) JjVt v^" ^-^ 

.ti^j 











ijl^^iU: 


1 . ... r.i-- ivMUv 


STJI 


IF 


JJIF 


| ^(luoi^V^ | 




. . MjiiFia- 


1 lb 


,IX 


Ji 1 


'^>*J ij^ 1 -Hit J*^ 1 ■ kS - 1 1 



Oj>l j^U. j* *i\> JJ~l c^f^ 



V5F MilVVSTia SUblXJl \V!H U .*Z5U PliiBU"'" 



^•-jj .oUJbi J5li t) ttjaljl ^UJ^t jk« *U^i 
Ji ULU ^ V 5o^j >^! ^jc ( PHONEME) 

oJL* f-^-^ J^iJ 'W^* .r^ ^'-^ ° ,Jj -J 

U t(> JVi ^ oU ^5 j yu^i uUSn oM 1 



*$4y*it&ij*att 



.(21) JJUil cJ>l jy _UUj o,^, 
J* t*Jb J* -*J-!* vV*' 3-Mf f jji ^ ^Ubf 

^-b~ 4Jl_- t^^Jl v'UVl IfJ* >^ V ^Jl SJUil 
JJL-j iilwJLl ^UUt J,^- ^ ^ 4^>t ^ 

AUaiil OyJl ^Lil ^^J, ,Ulp I^y, oyi 

^j 1 ^ 1 J>v u j^ ^ 32 jlJ^- j ii^LJi .A* 

ait £_y J,*^ cJij-^ **»j 09 Ji AiU^L ci^yJi 

oL-IjaJI ^ Jj JUi ^ ^jui— . 4 aJU^1j fb^l/ 

^ <~ <^i ^i oijiyj (22)^tj ^ 

.(8 j 7 j 6 JjUM >i) .^^i ol^^Ji j. 



^r** J ^jj ^ ^A *'•*=*» J! ^ iUi J*Jj 

c i J di Ji ^ ff ui OyiJi J (f 1672-1620) ^ 
v—^ y)\ a*i*; <\-1p *j^' v'L^i 

oLJJlj jui^Jl J<Li JI SjLi^'Li^jUa 

v>J« Wr> o^b r 1816 11- j Jl( l9) outyj 
a^i o_^U a^\J\ yjMiij^ ^U. ^Jyji 
JT jjy oJjUo iS^JI oU^Ui ^ jJidij 
• (20)(Allophones)oUjUil 
0^1 j J^l %yJJl ^Ul ^ ^ 

(G) Sj^il iywll o>UJl cJki ( y,Ljl o^V» 
y> Uk, lilT fcJU _, L-*. c^^ij LJ^ Sy ^^j 

oir ^yu» ;^uji ^ ol Lip c^uii ijy^. jfi. 

JJj ci.yJ.1 r ^pVt ^bT Oply j Ijly jo^f oS 
ol^ty J! U jUJ ^TJUt a^LJl ^_,>l JUjj 
Wl yj\ J* ^lk^lj c a^^JI iiiJl ^ S^^yl ^ 



<$4&&&yw 



C^lj-aJlj^j -1 



^UJI JjUll 


j^idi J>i 


j-iUj*. 


^UJ! JjUit 


J^Lll J^t 


j^ii j^i 
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(6 Jj*r) 



.Xi-Lii 


u-^" 

^ 


J-J-* 
^ 


pa. 


^ 


fj*^ 




s^r 


C* 


i«i 


*>' 


J>.Juv* 


vs 


\H 


VI 


ss 


R1 


II 


5 


H 


1 


>v» 


gemination 


inc 


one 


Anc 


i 


o/u 


a 


' 


o/u 


a 


JM' 



(7 Jjor) 
iiu?tj P i*y jyj -3 



i^J'r^ 


j^Ji^ 


rf£'r> 


e**'^ 


r^J'e 


i^JI^ 


iJuVi £> 


RS 


1S 


S^ 


H 


SI 


ll 


*y> 



( 8 JjJJT) 



^Wt&lidtft 



jw^lj^ljll 



^V .cw^i!i. 4 |957 iyHtf .jyji ^L&i y* lv/ ,Ui 
.1985 7>i <-A&U M»y *— it" ^ 

.228 ^. w -.. iO-L^U-IO 

.26 ^ .^ .- t^^Ji JUUi loyji *iOJ« ,iuu ^li - 1 1 

^t. i^yJl iJ^Jl jla/ i^UJltUUl oi t ^lj ji^ljjl X* -12 

.220 ^ t 1945 
/JU oUil ^ ^L^Jl i^Jdj iiUl «j J ^U- iU* -13 



210^,1986 l 



r ^Jj^i 



1980 Ojjk t{ JUJt jb 4 v.LJ> ^UUl *.;>■ 
t^yji OLJJi c«-JUJi jy.Ji ^jf. f Ui; yi tju^ -u-i -15 

.44^1986^27^1 
J^*UJt t 303/4 j- t JjjU f ->Ui jl* /o ,^,t£!i «,_. -16 
.1963 
.54 f t<^»*Sf» f ^Ji w - ^i i^v - 1 7 
c 5^» ^-^' / — *I344 abi jx^ c^u> ;,**- ^ ^i -18 

1 
1982 4 ;y»U)U s ^£Jt (lU^yOJi o^Ji Ujji^ jL* - 19 

.43^ 
20 - Mounin G. Histoirre de Linguistique Des Origines 
Au 20 Em Siecle. Paris P U F. 1967 P. 66. 

t U* j3% $ x,,sl\ iilJi ^ tr *i y ; tJJ rx. -21 
3 ao-Ji t-WLjJi lv j^t dUUi «1* I 3 12 ^ 1965 
22 - Chiss ; Et Autre / Linguistique Francaise . Paris - 
Hachette.l989P64. 



v-^> i5^ i^/O* JLJJi *Jjt t (i ri yJi aii\) J_^ t iit_i «jls - 1 
.L..U, u_. 89 ^ 1 1967 .5 ja* ^b^JL ^ydi j^- 

//* m-* 11 » J **-*} v^ 1 «^u-J> ^a> ju# -2 

.28 ^ .^ cl982 r^^A Ij^jJi oL-ij. 
.41^1982;^^ 

^j.p. ijJiJl jb t*-.l_Jl ^W* ~>" "J^*Jj <S-^ ^> ~ 4 

.1980 

jrt, ii>>j JUr> •> JJUj A,j ^j cijLJi ju; >j\ -5 
.1968 j-i* t^ijUii yi tv oS'! jjl-^ J i-iji i^SU 

J »UJ, f yjlj (TT. 'J.n fiAA^l ^;A,« ^ 
(-1* ccb) o-_l ^ jJ jlUJj *( ^'. ) ^j t^Ol 

**iA &} -l^ ^.^ ^*. ¥ ^A ,>gt ms& 

jjj^J.1 «H>! (^jji (v-LJi ^lii^. JjU; ^j 4 (*i)i ^.l,) 
.1781 ii- (SCHLOZER) ^Jjli 
,U^U» ji^i ,^JJl «i l^UtJ ^ ( A;*L ^L^ -6 
228 ^t 1995 ;i>L' 

.53 ^ •jfljA-i 1979 /50 

•f '^ ^J -u- •( ' J^-^J 'Jj^ 1 J^ />' -8 



^Url 



<••>£>! jltj S*U\ frlfi - ! <>» ( ^^cu-l U (**** 



^; ^O/ .^ ^ 5/ %>/y /, jX" * iffo* r*^ 1 i* r*~ " -v ^x^' j^' ^'>^ r***" •** 
^W/ ^^ c/^ o*ls ^'J^i v± ^ *~*di VV* ±Mj %j*uij i*rfijM ^f(->487 

.ii^jjl ijUJ-l ij^ j. Jill ^JjJl JMj <J ^1 4tl£jlj 

Sjij* 4 l( j^i oiJdJi^u, j* '\ij& cLUi Lf ^^ cjt-Ji LiU&jn us- tr ~n a* ^ 
Ju-ju uij .^m^j «,jL*fJt*-j «K*> r i£j «*+> &j »s*t» Jt-*l> «L*>t**/0 ^V-* 

juydll jj LU UlC .yjjj <^U> \ySjj cJjJSIj U>JL r*~ll Id* OjtJjilj ^UIH Oj~J—Jl tUL^Jl 

.JjUJI 

r a<*sii cJjii) it^ufuj^j lj!ju .L^j^ oiji* ^j* ^j^f^fU-f cU-Ji ^L-^ijjJij 

.^AljiUsj 

<»lj~ <uiy y U J+Jrl^ *J UJj <sMl ,0a LL*J*6 ofjU Jlj .I4J ^Ij^Jl <~J <Jl—*j lj*->^~*' 
.^1 jTjiil XJ suyJl LMJtLUlj jJ-l *JJ*£ of J V^' <**/ Ub * 



j.}. li - ^l; - i&J c UJl wl> - ^ C^J •»-*) kjM f ^ <i i^- 1 (•) 

js* jljji «u j- (50) *>Jt j JjSii ,-p j* (**) 



^y*ft&k*ttl 



^Jl ^I^Ll *l*-J j^I^o J^U IfyJ jU*« idUi J! W-J^» ^.j^j ^ijdj Loi OL_T t ( 487-?...) 

CjwJl v^T J j tO-pU-ty (J}j t^^Jl ytill J ojjj .aJUJI 4j_^Ut *alii, « jr ,a> J*l Js. jb.1 Jiij .IS^y 

tJs^aJL (^yJJI JI>Jrl (Uudl IJU j^-ol .!__»; ^ij ctfjJUJl ^-UJl ^fj t^ii^Jj /j Jj t OL_U 

j[Sj i\jj\ <«M ^ L^i 5^ jl jj^Jjl .Ju^u-Jlj lj tli-Jt ^jikA- f_^> liSL-f ***** jitf -O^j 

a*« <^/J( U_L*j oil liAj c^AiiJl ^yjjl *UU)( j,i <-> ^ ill tyf^lilj ^\ ^^Jl wliJi ol/' ^ 

<-*JS~ i> V> csAJl f**. V o*l* oij i, ^ oLU>* ^ tt 3jiJ» ^ l*U- ^j .Ifili ^ 

• O.f. J. il. Ji. J». j.j. •>.:>.£■. ^-.^.^.^.^.f .^S'^ Ij^l^ij ^jj ^^SJl 0J... i£~>wdl Up 

jij c^u jr j t ^»uKji c^-y- *i_* i_*r i^Ai d 'j 1 ^ 1 ^^ t 1 * 77 -h tLi_i l^^j 

Op ciJ^Jl ^ o^UVt ^Bj JjV» 0i»>' v^V- 7 ^^ ^^V «) ^ u **>• '^'J . . • W* ^ *J 

ua^ a >, ,1 j c^uJt ui>i y;^i y\ jiii ^i . (l) "<iJiy c ijjjc-o^i $ f jusJL »y^> t9 ^^j 

.UJ^I JL ^JUI ^i>l *U^V l ^-^J ' J^ 1 jL-t c y; ^ J _ y_JI ±i-rj 

\^A p-S p^Ul tj^Jt 0*1* 0? 4 dL-i ^j J^A LuJ S^J r ^pij uLt-Sfl JUiMj c*tytij» oULkJ 

: ^ t L ' "^j ^ ^ sVt v-V " >>j . . .dUUJJj 

V^i 1- ylpj t.^.j ».. 4 >. u ..j..si».o.^J ^^l 

S— ^ ^J>- v^'^ ^Jij tc ^wJl i->Jl r \—& viJlj ^^» >ifl ^ Lb-lj ^^1 jUu^ L 

01 v-i ^b 'W»j j' WUl ^*>l 0/i 0> d^-L-Ji OloLJl ^U>. J^ '\iycA ^u- JOi ttf JJt ^LJ&jb 



^^.^ym 



J} l**~-i' Jl Ujup Jii UAj cJl>-Ij ^ Lfr<>^ 01 
^ *> l^ ^ JT U~^ oij . C L_-Jt s^i 

^V>1 i^U&t Li* J& Of cobv uu-j ^>L$~-^' 

^ ( 4i ^ oij t^l>*j oL* ^ v jip 1/ ( _ rs id» 

Li* LL* J*£ ot JL- &, .«« *s*l» «;i&» Jl ^ 

aUJl t3L^J ^Vj*^ ot J 'fv^ 1 ^^ ' — ^ 

4i»j t»Jb-j Jj JlJ-li »Uijl L. ji£ 01— » t^r-^J 

.jIjuJI p-fbuJj i0y«Jl A*i-J 4JL—r- 

^' »>> 

^J- 3i^ * * L*^ I4UI ^ Ii> ^-U : 7/356-1 

(140) j£> v 1 --' OIjjJ <^ c-Jl Li* ^*p c> — *■ 

ft U _^Ji 0* .jlpj *l**>»i L#*U y— >■ a> :lL-£» 

jUi L^ i^yJl jUii j, UWI „«=* ^ Uit >— 5' 

oa 1259/2' <# j-J-» w -i*-* ^-^ <-r" u «3 «5— ^ 
^ *ufc, .144^** LjpU : \LZ- 4ij>i : «J^ j»*l» Jjji 
^l" : 144/3 ^ v^ *U> -1010/3 ^ 4-ii tf j&> vllJi 
: ^JUI Jlij ^ W**i ^ V* /i *1 ■• a 1 ^ 1 

iiiu >i) .v^ ^ >*j* (i »*ij *Jrr •»* L- ^ 1 

. ( 259/2 <-*« c) *iUaJ U«f gj^J-l 
^Uj ^ jy »> A» yi- : 13-12/357 -2 

** =&, ^ . jLi ois 

j;u j f> 0V>i $ »j ** 
ouUi <^u 01 jp ^ 1 J/fl ^ %»jj ° frL - Jr 

:j* -^ > J* '(121) cM> 



^^ I4J ^W JJ »i*j t*Ul ^>j>- ^ ^' 4.J_^l 
4-^u UT t 4j^Jl ^ c3>» ^J OlC ^? J ^l^Jt 

Jy CU UlSO. »j**jj v-U> \j£jj i<}^U f — *^ ( 

C&jtiJi p JU-t .iiJiTj t^uli ^u^ij oy^ 1 
^oJl illi ^ Ji V VU^i «jLk-.» ^ ux^ 

Ur. t ( > rJ «*il »JL* t)lT JUS cyt ^ j^. »— ^>J 

^Jl 4-JjJl ^^ Jb-» C4i^ A*ly- ^ 4> J»iil 

^L^JI ^ J ^^)l ^J-!> f i. =^--^ 1 

^ju, fL.t Ui\ ty^ ^ 4J jjj U ^JL_k;_j t r — =w«i> 
. ^ilUT j^j ,1 OJ tl->w' y^i 0»jiJ ^^ ^ ^s"- 
li* j) ijj L. OjU ^j -IjjST Uls, (^i_Jl j-&j 

^Jj* J Up o*U- L_*p ^j^-Ji ») cJ^i^Vtj 
^jjjl Jj-^ij f liSf» ^ .UiOl c^-^A x- SJj 

LJl^%. V4J liSL- 5>^ oliU*. C4JUJ.1 ^^ydJj 
\i* toAi 0» J» cjt p**!! ta* jUit ^^i-* J— ^ 



f 1947 fc- '.yuJW y^'j ^^'j -^^ ^ i ^ 
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tf$4>*tt&toil& 



*" J> (i- ^ J' Jif'j 'J> o* ■ 5/372-9 

0>Jl f^ctf ijj fX* :*5^i 4 1 14/2 lfy±\ *i\jj OsU- 

f !Aj Uijji Jii (308) J^i. jil Oijia W .4-j«ii ^ijjij 

1 JijiOil j C U c_Ji ;=** 01 US' t "J/' ^-SOb iJ^ . 

j! OLJj ^ ^ ... : y> j*\ j£ Jg. ifyM r ^»« J 

.Jo* ^i ^ ^ 

** j* ^'LJJU alji. jiL l^i. :3/374-10 

.tfalj : <iji, 1 17/2 j^.^J-1 Vjj o-*U- 
** ^ ^ i 1 J, .A f jjj : 5/374-1 1 
Uui-t ^ pi lit IjJ^tj ** 

** Uj* d'/i jl* Jjlii '^y : 9/380-12 
: *ijit (422-53-52) i~j ^f j. ^ O^a Joijj o t U 

«(422) OI^JJI Jaw. JSj .l^je-j >j i\t\j* 'JT^J JL_i 

.cilSOl ^ %L-T" <JT <^^J-lj 

jlji. ^LJ J piS JJLU : 16/380-13 

UA^i c67/2 tf^lj c(118) J^* #1 01.^ Vjj o t U 

jj6 Aij .JJb <J^ 748/3 tf .&— Jl «jjf f c Jg^-i : 

_>** ^ >jji lJuj 4 432/2 4-iJ <££Jl J JjVi iwJi 

** <J 'c^i'j ^Jl jUSt ^J( Li : 6/386-14 

'(498) j (708) jij* oJl v^^ <^ ^.Ijj o*L^ 

: Ujiji 1 146/2 c£_>-J-lj 

0UUI ^Ijj U .UL4I1 JloJb Uilij t*L«il juJL c^Ul 



il^il jLaJlj t«_£ai c_jI» : -ul^oi ^li_)i c~__Ji I .1 

**tf& ^ J> &j>S J 1 ^i :6/358-3 

: liSt* ii^ii oy-Jli 94/2 tf j~J-i a* i-lSOl »i* o* s l* 
OtUi (103) ii> c-ll s^-U» OI^j ^ L_*i c^-L-* 
j! UT .^U : UK* ij^il oJ^ij i— JHiAl j^-iJL 

.JL'L— : i^ib oi^oJi ^ o f U" aLL^ iJT 
** S>f ^ .JuLlli ii' ,!_, -10/362-4 

i^i J^ jf Ul^ Jij » 

^1 «^U» OljiA t) C-Jl LU J.jUa1« Jv»Vl ^Ijj OfUr 

: J ^ (139) JJL* 

.(I66/2 t^j-j-i u,i >i) 

v^Vi j^ij Sl_^ _^_, : 1 1/363 -5 
t4*«Ii iUJl ^ t*^ <*i^ (23) aJ 0i>> Ja- i> 

**llJli l^iiJ fljii^ : 19/363 — 6 

t^ 1 £!J ** Oi* 1 1>* J** 

jj& -^J (47 : jy &-***■ Wjt>) -h& '■ v«>-^J»j 

.716/3-* — »J fMll ^ OljiJdl ^ f U U. cJJUJl ^1 IJL* 

** *^^ >iiJi JL* : LlUii ^ : 12/370-7 

aii- LiUf ^pj cjLJl ^ ** 

1 13/2 c^j-J-l JLPj t*-^iJ tj/J\ Jip iJSOl a* o ft U 

.iii- : list* i***ii *J?l *cju UjjI 

** '-^J ^ J A «>• ^-^' : 9/371-8 

(228 r^kU ^ ^^^i) .iL^il *U-L tL^j : ^l^jlj 



<$4**tt6i04ii 



'cJ^Cj\ 2£&l '*Sj> ii; jU : 8/399-21 

cO- 1 :*J^< (117) afji^ y. -W^ ^y.> Vjj &t\>- 
:1 1-10/399 22 

LTL j£\ OlT l.^. jl ,jLi 

Cj9^&* jJlA (51) -U oJl v^ 1 - 3 ^'j^ ^'jJ °* br 

.Saii* j\j, Lj'ylj j^yj ti^Jrl : Jbil yJl ^ 

** lib- jijlp Jl JUW br : 19/399-23 

JuKll ,iA (^ OLJJij 4 173/2 </j*J.I Ujj aL> 
:aJ_jjj Laji Ol—Ui Sjijj o t l* -l»j -Oy>4 ti^ri :*J^ 
jj- : *J_^ o*UJ t^j-J- 1 ii'jj L.I «^jjy >■ Nj^... 

**;ilji ^ ^JLlj Ujl^Tlj : 8/402-24 

%J&\ a* (ju*) Ja-^i ^j-UJlj '175/2 <fjJ-\ -W-^> 

.SjJj* : USOk U**it ^1 j^ij tii^il Judl, 

** UJ3 piaij yi3l fjiJ; : 16/405-25 

jL*>- Jj jl j i3yr !>*>■ U 

jj, tj j^> J^j i(197) (^ Oljja ^ o-Jl ,U I1_£a 

^^ ^ ^1^1 Jp ft U- Jij i» j, cOjjJl p-is-^ 

...Uyi p-uJlj yiJi c>iJj : ^ 188/2 OULil 

: 17/406-26 

yi J^ (122) aAjLJ' V^U» Oljii i) c-J ( Vjj ^^ 



Aiil r c^U- JUu 417/1 ^Ullj c 173/1 J*A«j «(kJubf) 

** a^iP y» JlSl Jp fc^ij -3/387-15 

M*iia 1 Ollibty U ** 

: JUi _^Jl JL, (212) J^ 
(365/ 1 ^-jUII Ux.1 >i) ** iji* > v^>f c> o^li 

** ,_ '«% JA Obji 3jlU : 6/391-16 



, «*Ui o^L-j 



>' £*>. <■ 



_JiVu : ^ij—^Jij 



.(561/2 4-ii ^jSUij '63 : jjJ ji J-*- olji^ ) 
juJL-»j ^yVi ^4- UL^j : 14/391-17 

US' tajvUsj icJUJi (^i ^ v>V ^-- y=^ y 1 ji 3 -^ 1 ^ 

:y t (37) v-U» Oljii J tbr 
•Vjj j4-»ti JJ ^i ^ ^> : 17/391-18 

i_jyii tJujiJl 0lJ-»3r <_JjLi~» 

:liS^A a^ll ft iJW *-J^> «J* 162/2 <^>J-l Vjj o ft Ur 
jbJii cv. £*>y y «^ 1JL ^ °' (•*— ■*•) :), — ^ ^ ftLjr 

"OLiL-pj 

** j^Jy ,U>I p^J^'. 1/392-19 

OLJJlj c(323) 0U~- c-Jl v*" 1 -' ^y^ 'i'jJ u— ^J 

.A^yiii *L^i> JtjJb tlii : y» C-^) 

UjUi jUJ-i >> yif J* Vf ** : 5/396-20 

.(41 : J-it J»^) OyJb tUjU. : ^>^>j 
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^>*ft&t**tti 



<^t tijj-^ll t Ulj UiSOl «Jl* 180/4 t£y>J-\ -k J> 

oij .(286) j£ C-Jt ^U b\y_> J^ diJiTj .jL_i 

*U^ tSjy" «-i&> Jt J* 1 104/3 i— ii c?jSL_)l [jA— > 

!! »jj-l_jj i*>«nil 

: 3/422-32 

.(78/4 ftf jj) .iiJLiit iJU^il 
** tf'lT jdLJ ^- ^£ : 6/423-33 
1*4--^ t/**^ J 1 ^"~ -^y^' ** 
.nJ^ (119) ,*- j, ^-j! Jljea iljj cl-* 

UU J^'j, ^L-;! iUUj : 16/438-34 
: ^gi) .Jo-jli e U ^ CJ J^ : ^ij^^Jij 
y. >jJl \1aj (236/1 ^UwJlj s »j :0I Uij c290 

: 15/439-35 

Sjor Ujj$- lj_jlil f U 

JUJ Ji\jii Z>\&, ** 

i285 jt^" d\jii) .iiliLl *UL tJUii : cylj Jlj 

(78/2 tf ^J-lj 
** c^Jifj e ^L.^- jIp JL4 : 10/440-36 

^^ cijofe : ^ (ill) ^jt OI^j Vjj o»U 

: 12/443-37 

J>U l^SM tf #- Jt*-U - 

(1609/3^Jl cp c-Jt ^j-U- OI_^j *j\jj lOfrU- 

: J^ ^mU 
JJ-i i^ij e~^ ^^ 3 i*.ti 



: 7/415-27 
* V>»" J* <-»ik j^J» f j J 4^ 

: 17/4 16-28 

j.1 U^^U. Ol^j J t0ft Jj ^j* y_,j 0( .Ur 
** UjU» a£L. ^ c.iU Jiilj 

: 6/418-29 

JlT : <J^L (54) yftWl (rU 0I^j iiljj o fr l_* 

: 16/4 19-30 

y«ii v4^i «--V» tSy t« Jj ** 

356/5 (f^j ((22) JJL. ^1 d\ji> aAjj o*U 

1365 c 1235/4 ^ <^>Jl . 3j jf ^ .^lj U Jl : (_U^ 

212/2 t) <^^f i^ <^^-J-l »Jjjfj .. tffj U lil r^L^L 

•L?y L. Jl : -J^ij 

:5/420-31 

JL» LiiS U^ J-UL- ** 



rf4y%ft4>l*4lt 



** ^j,'j tgt&A Ui j& : 4/470-44 
^ (511) ^L.>J' *~>-U» OtjjJ ^ <oJl U* cU- 

** «jy Oys-U^ 1 U; ^«Lj 

OiLvJ> £*£ £^J ! ^-J^" ** 

: 7/477-45 

**Wj &- >J» o^ Ui 

(228/ 1 C)\ ji) .i*a^il f.\U ^ tUjjji : ^Ij-^Jlj 
*V$£iU AjUiP jS <S : 18/477-46 

dUiTj t( oUi ^-^ i*KJi 8 JLa 390/2 *--; ^j^Ji V 

: c-jtf jj 0L-^ c-Jl u->U Oljjij 1 154/2 lSj-J-' J** 
»JLa o*U Jij c242 : ^jx*U ^j—^h '364 :_j 084 
il96/l J^lj 475/1 jj-tUll Ji* tp^Ull ,>~ J i-K)l 
-3 IjU-l aii (jW) -M 1 ! ^y^i (jL ~ Ul u ' -f^ 1 C^ 

** clllfll £l£ IC-f >*$ :9/482-47 

.^IjoJl £*3l U^ ^'jL*** 

: ,_/>^ty 0Wj:>) .<*j!»*il jUJIj (C.:* '^ ; : v'j — ^J 

(536 : fr lyuiJl <J_po cjUJsj tl46 

** ^ 1-1 j Jjj^ii tSjii : 4/498-48 



f » j*» jfl^a* 



4*1, 



4f ^) jLJii J ^j-j> o^Jij ccJUJb cciyl :^\j^i\j 

jljj Jl i.ljj U .367/2 l?^ 1 lH ^-^J t**a«il fr^-t 

.<£j£Jl *i«j^ '<^> -^ ^ '^b-. ^ J * UJ ( 288 ) 

gjju Ijklj i>U jTj^-li ^l— ? [M- ij : 3/500-49 

(80) Jbj ji U^ ^^ &** 4 tC ^ Jl ljj!l **'JJ 0fibr 



*b.i Oj Js. }i*U ja Jx JS ojil t5jij : 1/454-38 

(jji\ icJl QA t268/2 gJ.rJ-1 ^jj <^U- J— 'J -(205 

y^jjl ^^^a c-Jl li* «.U- Jij ...*£ii <-Jj J — ^ 
^ity ^ oUIji v^ J ^■ >L ^'V 1 jl ^ U^ ^J — ^ 

347 : ^ pg>3 a ^Ji 
** ^iJ-U i^t ^ JJ ^S Up :6/454-39 

/l Ji^^i oijji) .Sj»>i ,Ub cjl : ^ij—^ij 

.(595/2 <~i cS^ 1 (^^"J ' 2I2 
** U-yil l^ib- Jlii ^P* : 14/454-40 

Is? jl tl^M ^W^ *-W^ 

: 4ijij JjVl >-iiJ (370) 'o.ij Oljii <.ljj o fr U 

** 5y^ 4^> JaJt : 12/456-41 
JJlii- OjJ f_jiil ,j-Ji Jlij ** 
: *J^L i-iSOl «Ji 83/1 O^-^ 1 My-* '^JJ °^ 
.i >y . : li£* t^lj Ul_j> 275/2 (^^J-l Ul icliJU ci^y 

(J«- : j*\H 4 ji*l ji«;j 0UJJ1 a^ijj >i) 
** »S^ a*'^ •*"* Cr^J : 15/460-42 
*>Ui- 'J*j M tij^^ 1 «^* ^ ** 
oJA (224) y^^l o-Jl s~^U> liljii i>ljj ^^Ur 
/2 ^Uii Uyi >Ji) .s> : ii£* »-*-l» j^ti* i- 1 ^ 1 

.(1671/4 j-U^Jlj ;709/3 J-^b '465/4 .88 
** J^lj JI olJJ-I g_j*i : 15/463-43 

(87 : wJl ji Jiji).^ ^ c'pJ^. : <vV^j 

.(769/3 <u-iJ (^^b 
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<$4**ft&Utittl 



: u£» tiL^il t I^U iJ&l .Siiol 3 j 389/2 iiljj o«.U 

Jjs-Jlj c^j : OLJJlj i.LjM ^^1 Uit >il) L_lj 

.(158/1 ii^Jl 

** Ota oyiii jloil ji : 20/510-57 

.i-jsoiil JyJU tOUjT. Jji ((»>) OL-Jjl Ajljj O t W 

ii'a&U t&lfA jJ iLl : 16/512-58 

O^fi ^ iliij : *J_ji 51/4 4j^Ji ijc-Ji v^ 1 — ~" a3 jjj 
i*£Uj UilS- c~$J jj. : 3/513-59 

*}j>- C-i *J> : *ij2j (f-Xi>-) 01 — JUt i jljj l^lftl >r 

** *£'Ji A p. ji-i ^ilJlJ : 13/513-60 

jiu >;> ** ^uf j>. ** 

OUJJlj 1393/2 gJ>*J-l ,**— ^ c_Jl IJL* iiljj OfL^r 

: Ui^i (jj_^) 

** *ajj jij — ^i c5^ JijLJU 

(57 : ,ji^Vi c-Jl v^ 1 -' O^J Uii >;i) 
iS^ii) U^i Li>i il jf,>-l L/j '£*j 116-15/515-61 

^ jijl ^S>jJU ^Jlj ilk U J^T) 4jU»- »^ 
JcJl Sjljj o»fl>- Jjj .aJJLidl «.L)l j*ab n_^j : <_>lj*ajlj 

: Jdi _^Ji J* (90) ai j jj tfa* 01 ^ J 
__ii it jJj>i ^j J-L-j 

y.J-Jlj u^ _^«Jlj ell) ** 



!! J*l&l ^ (Ojjjl fJc-* js- U,i OIjjjJi 
J*J |l lyii jljjl c-»^ J* :4/505-50 

s^ 1 J ol-iji) iUjli *U-i ^tjW ,i : ^ij oJij 

: -Jy, v^l' '-i* ^ ii 1 ^ 1 «- u •*— *j (329 : ^j—^ 1 

** JiT jf. (jU, ^^ ^:6/505-51 

J^j oLiJoj 046 : ,j~iJl tSy* 1 O'jiJ) .iiHl P li)b i~ 

(80 : pl^iJl 
: 1/506/52 
** 4ilT ^aS jU^ ^ »!_, 

: djA, (142) t-I— iii o-Ji v^L- 9 o\ji^ Vjj o fr L_* 

** J^'J 4 LK tJ> : 6/507-53 

frU!(j t*lb» ,> : ^ c-Ji <JU 381/2 (^j-J- 1 i-ljj o*br 

** LLJL. bi OJ Al iilP :3/509-54 
ll.^- UJOo 0Sj«J ** 

** <^> Olj olli- IJL* Uli Jij : 15/509-55 
L-*»* jUil-i oli jf *Qju ** 
*i'jy ( 51 ) J> a 1 - J ^- V" 1 ^ OIjjj t) c_Jl IJL» *l — s- 

** if jj' of j L« j'/j *ii\ij 
L-^i jLJ-1 oli jf ilk. ** 

** Uj Oyi»-j Ui- Oyb- : 14/510-56 
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<$4y*ft&l*tftfi 



.(426 

**l^T£ ^Jl jJiLlI ijUj 10/535-69 

.8-&JI JbtLl *LJ»j i«l*«ll *»j-Jlj ^'j— i : V»j— «*J*J 

.(428/2 $y±X) 

:18. 16/541-70 

c y >lj (323 c U-Jl 0^) .iJ^il *UJLj *ij — ^« 
i.k,f : DL-Ulj c542/2 <JbJl <^a-JI ^ < ^ ^j 5 ^- 51 

^ J Sj-i* ^ c^! ^ -^ j>^" ^ j <V> 

. 1022/3 «~ij yJjSCll 
J&Jt JUj ji J>' >j ^ : 5/542-71 

.(131 : 'o.jj Oljii) .*p-Jl JLdl frlJljJ> : s-'^'j 

: 5/547-72 

•nil*; U* j cJ>Jl >^ c^lrf 

Ll*, : 4^ n-J jJUaJ (246) -»J 0»jP Vjj o*L-^ 

** aJ $ ,1 0? jr^i-l ^ : 4/549-73 
Ujiji jua Jut iJyij sj'ji 

: 3/550-74 

t 57 :^Sli ii\#>) .M J>-^> r^ '^ : ^^s 

t\ 4t/ Ji l*J^i\ *~J* tfj£J» Uil >i»j (452/2 (,5^'j 

/3 j-riiali^ (O^Ait Vjj o ft i* rtj (16 : jkii c :Mj 



.(273077 : ^A^nJd 'v>i'j *y- :ai_Ui : U,i >>> 
**!ki; pJ £^iL» <^U> t>- Ois" ^li: 10/5 18-62 

: 13/5 1 9-6? 

1 ' * 1 * 

W-^ ^r^ 1 0^ r 1 ^ 1/* 

*U-L t }ki : <6ja, (66) J^ 1 (^*— <%:> i-ljj o e l_^r 

^ O f br <J&\ «Ju> jl JJi JLP jJbM yJtP f (*Ufl> 

!!! >-i : f-Jrl* «)»j6-Jl -^ (£) *i'>^■ , 
: 19/526-64 

r>j ^'jf ^*> j* J>' * 

t Ul ^ ttf *L' : *ijij (117) jrU-Jl jljji ajIjj o^ 

** JI Lr ^jJ( jl^L JjiiJ ,i j : 2/527-65 

ft U-L i^yA : «J^i (100) ^Uaill d\jH ijjj o*l* 

^Ji^l JjIjj JI Ol^jOil Ul# j—S'ij (iJC—L^il Ji U J 

^ijjtj jL^LI e-U-W cji^^L: Uyj o ft Ur 0ijiJi> i y^-^ 

'* bb-j ^jdlL Uji ,lt 18/527-66 

l^tSOij IJii uui sijia * 

iJ^Jl »JlA 137/1 iJ^j '(,^'j) OtJJl i-jljj o fr L^ 

uyt >i) ft uTj^ «;jb-jii *gij s>ai ^ j_^ ^^-^ 

.(135/1 wi c?/-. 1 ' 
** ii^ '^( JjJI ^ : Sl» j! :4/530-67 

.ijLio r-J^ c-Jl ^*3 (46) -kj> OIjjj Jjtjj o s L^^ 



^Wt6k4B 



i)yi 4_i3li Si-Li^ jljj t<l. f\\ JljJl j*iib lO'ji : j» j^\ cJUi 

ji 
** oiii- Jlij iTjJl ol yJLt :3/564-80 

: U^L 

.iI-Jl jJU> i.li Jl "U" jl 4l" iLJrl 

**l**jji 01 Ui bO^CV 12/567 " 81 
t£ » '^> ^i lij ** 

88 : Jjii> OUp) <**L*il (jyJjl ^oL tcii : v'j ^j 

gj : *ijL Oi^ali iijj otU- Jij (Jl — i, :oi Ljij 

** i>*^ J+i- 1 ^V Jj»' (i ! : 16/567-82 

(240 jij* &jt>) .al*jH JUli ^ tji}! : ^1^1 j 
** t^X: 'j&* f^ 1 «—*«i 0^1 :8/575-83 
Ol^^ll ^ Uy. j*l jlj** 

^U >;i) .U«il pj-t ^ y;f t 0»>\^l ^ L.^. jji 

.(505/2) ^j-^-'j cLf-iJ i**L*i\ 

**-u,Li, "j«*i JT aibu : 14/578-84 

^Uil j^l. 4JU. OUoJl jV* 

<_iy* JT ... :<dji (297) ^Jji J 01 jii Vjj o*U- 



£■ Lii 'jj. ojjAZ- U ^jij ** 

**SJ^ *U J! OjiJJb V 

Of US* »... a^P ^ : *ijij (297) ^Jy jf yjj o*U- 



pAji *452/2 <^>^lj i(J*) OUJJlj <267 .236 

** y u lo'> <j£ 0> c-J : 14/553-75 

jLiaJU j^Jl ju tl^^wt * 

t^^Jl [jtti Oij tiL^il JljJl ^ tOCioJli : v-l^Jlj 

>il) ."O^ii" <>?. a*KJl »Ju ji J^ Uj-iJ o^lJi ^ 

.(345 : J^« ^1 Oljii Uui 

** U^J tJ^U (jyS Ul^j : 9/554-76 

;yj :U%J» ^tj coUW) f ^Ji ^ cjii : ^i^Jij 

.26/9 s-i-M'j . 
Jlill t*>U.I ^ jija <^j»ip: 6/560-77 

C^J '(j^) ' :,1 -- iJ, ^ js" tf >JJ' '-^ ^'jj ^ L ^ 
_pji Jl* 19/4 ,^-Uilj i(93) oLUUrl ^-Ji JbM ^i»ti 

:> * 9j o^ ltr jy» ts^V ^; 

(120) yiLiJl Oljji >^) .. **l*J Sir L^ L_J ^-^i 
.((JjLiJl JLP ^iniiiii jj-asii 
** JUj!Aj >. y^ (LiUij : 10/560-78 
tiJUljJdJ 1*^1 ^>. ir^Uj ** 

:1 1/561-79 

**J^ ^^ij oijjS ^ oir 
JjLis Lfrij si^i uj> ji ** 

yi J* UjjjI oii 17/3 aJJUl O^i Ul .dAUJl ^^ 



*$4>*ft&Utfyi 



.(166 : j-uJi ^>i) p-li ^ t^ilt v'r^'J 
:I3'I5/616-91 

.Jau j jVu ^liu ->** 

.«lji (v^j) ^ Ol~Ul 4? *^'JJ CJfl *" f 
** ^UiJl «L- ot ^iui 

i»Ui <l^U> Oljii £ oljj o*U ott ^1 c-Jl L-*t 

.a**-H ^Jrb t (i>J : «Jj*j (24) c?j~M 

:1 1/617-92 

»Uli t C *jJ :<J^ 9/3 (^^J-l p*« J 5-^' ••** ^ v * 
'(373)^ J'ji^ ^ ^l» -^ * JjJ>* i - ar w '•- L ^-> 1 

iiU>U ^i t ... oj c(374) jsSS' <^ J ^ *l» UT cUy, 
** t>> cs'^i 5'jj'i >>* : 16/6 18-94 

.(613/2 U*t tf j£J» i^-*J 




(jfe : Aw> ,^-llj .Ui ^j^USij JUJH) 
5JJ iilU-lj ^ J^l ij : 10/581-86 

' '- m ti i . -i ** 

ijla ^-i>j ctfU : y jj«li £— • ^ & 

jp *>lii tf -5Ui jp U/ ij^' Of J-s6 i>J> <-3L_ S3b 

/2 ^jJ-i Ui' >') »^ijj! c/-^ 1 ^r--^^ Cs" 1 ' i>U ^ 1 
.(510 

i^ jJu l^ iil J ^ UjU c-^" Oil* : 8/587-87 

/i/> c-Jl LU 247/2 >>1> ^< 0»>a *i'jj *i*U 

:9-7/588-88 
jjji C^S" J^U e> j» O^-J 

*J c^^ 1 J ^^ cA> ! ^-*»j 

250/2 p«il o*» Oljji J * JjSH C-JI j-W» yjj o«L^ 
J^U frJ J. c ^j :Jji, 251/2 U> 0(^1 ,J ^Idl c-Jl 

:3/590-89 

: Jji 0J1 j»«J (157) J*j 0^ c?- 4 * Olji^ 4i>Jj ^^ 
**ldb ,1 iUt L. j^iU : 9/590-90 
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^4>*Jt6l^l 



**jn*b jjiji ^ jjSji j^ : 1 1/628- 1 oo 

O^i) «,u«y jU^t _, a>Ij Jj__» : ^ J \ J _^i\ J 

.(118 : ^lkiJ» 
**o^ l*T U BlU*- ^ j -.5/232- 1 1 

tj^^ij ojiu t__ii- tjij** 

il*fLl frl^JL iJ&Jl oJL* (97) J-ik Olj-^i -L i 

Ljyu : SiJLill 

** iKJ j{ <*UJU U& :6/632-102 
j-. ... l3l :J^L o— 3i UA (91) J-it OIjjo iijj o ft l*- 

:7/632-103 
**Uifj jH^- 1 -^' UJi-iy 

0"J -'>J : ^ ^ (92) J-it d\y.> Wjj Otl-* 
aJL» ^ U> ^^j ^Jl li^jty oloty J fill j—>J±\ 



Ui -lii 0U->j 'J*y_ O^-lfl : 1/634- 1 04 

jli ifct) jj^ Oljji ^ bjj Oi~rf j-* ^y& c—Jl Ijla f U- 
:U» OtuJt oUUj (190 .186 : v— » 

U^iT d^yj 'J*'y by~d 
.(36/3 t5^J-l L-J Jaii) 

:2/634-105 
^1-J OU-yj tf*\y, f£ ' y 



<^ j j jlUJl ^J. £jlU : 13/62 1-95 
bli^ of JJ tji jj £&** 
JJL. jji Oijo ^ c^Ji lU J._^*ii J^>ty Vjj o*U 
: LJ.yh 75/3 cS^-J-ij (^jj c^*_,) 01 — JJij t(66) 

**iTjj cji OlJA \y*A Ji : 1 1/624-96 

.0y5U tUlj t| yU : y* (513) £^Ui Oijj-tfij 
^Ijj ^ oh L^ ^ : 10/625-97 

j^ OIjjJ U .UlSo : laSU J*ijl IJLa 1 1/3 cjy% \*~j> 
*f O- r±J* J* '-W^l J <f^ Jilj J-ii (483) 

= 13/626-98 

v~i> -U^i Ox V4aCaJ** 

.(181/1 ^^adl JUkU.j t 46: ^UaUl 

: 1/628-99 
**ijjf Li Uj, iSy j;U 

01 ih^^A £> Sji jJUp ^ I .Ull oli :(73) ijfj—H^ 

01 UT cSjj-SUl SaJLill t\y\ OljjjJl ^ OtU- ^-iUJl 
! Oj^Jl sr -«i— . > tU- c-Jl LU oJUl Oi^ 1 
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<$4y*&&hm 



..bi j* 3j\ft\ j* 'j"> S-^ •Uj*'. ' L ^ J - ! • U "J '^JJ 

:3/648-ll2 

^^1 ^ Jj ^C^'j oyj 

o fr U <-lS0l oiA (386) ,j-iJl cS^ 1 ^J** *i ] JJ iL^J 

(120/1 c/r^ 1 LjJ .^'K^j ,J ^ i*W *^ 

.(122/1 *-*-> ^ <,lj> a* Jl *-ju «^jCJl jLii 1*5" 

j^l £_; L^ : .jo^, c^ y** y> >iJi Li* j 

**%\ ^W j* j£-l U&- c/i :8/653 - 1 13 

Ui_pr frLi^JL oi% _ 01 Jl ** 

.^^1 c-JW : J^i (49) JuJl (^w JijiJ iiljj o*U 

L-li- Ob'pi ^ ^U JJJl ^ ^ U : 1 5/663- 1 14 

82/4 i> J>. j 1 ^. <t^^> Oljji J c~Jl II* Vjj o ( l* 

: *ijL Uii Cjljj o*U- US' .jjili ijJ^Jl ^ : <1j*j 

: 1/669-1 15 

/l 4-jj ^/Ji) .j^s lip f *Ji ^> t J- : ^.i^Jij 

!£y : 4iyb (31) oJ Oljji liljj o f U oij (233 .141 

=5/671-116 

(Jails' : *Jji IfcJl jLill *Url O 65/3 <^j*^l -^ — '" 
11 iJa-jdlj p—jft J (U*V tbr (211) jST Ol^P J&j 

**U.U, jy^l ol> 2-^ij :3/672-l 17 
LJUiJl jf»l*ji t) iyjU** 
.^jT : *ijAf (82) <^ajJrt J^Ui OUo Vjj o*U 
^U ^J OlO^U JLl \ j -.41612- 1 1 8 
LXij j^; Ji jU dj-> Vj 



iiljj CJf.br Si j .i-jjuiil Ji-iJl j—>J lc_JutJl : tjl^allj 
.^ Uji cC-S'y : Ayu (190) ji^r Jljii 

=6/638-106 

tip j^i iT^iy 

OuL>- ,jl U JI y«-iJ jl J 

ijljj J Js^Nl £• (99 -.jJUA Olji^) *L^Il J ,J — !' 

(L^iji *j»i^ajl ,ji^l* J (ji^l /i l*^ C— J* 

**^ : ' ? lr*Jlj V> 01 ,liij =3/640-107 
iJ/i* >*ilj IjJL^iU U.T.J ** 

*'jJ» c^ "r 1 *^" ^^ ( 80 > j*^ v u-y 0I ^ J : ^-° 

:*ijAj o,:U- cs/Jl *j!jj 01 OI^jJI jisi /ij .<L^il 

U ^ ^>Jl f*« J *U c5-Ul jSJj c^Slli ijJ — «»li 

.jl^Jlj t^^ij :yj (b* »l^J l 

= 1/643-108 

** ^jl-i uy y!^ 1 J^- J^ 

.(259:OU>- Oiji^) Li>Ji ibsLi pUi< ci^- : v'j-J'j 

= 14/643-109 

••^jk^pljl o!li aij ^^ji cJL* 

0J*3Ij (j-ajJl ol i aIj-j Oy L« 

.(262 : oLUiil) .iWii uv-JIj tool. : ^.i^ij 

:cr _> ^i ^4^ ^j r^-J =4/647-1 10 

U^iil 'py*J>\ jl*>«i J^- ^* 

:JUi ^Jl^((l 18) 
** l-JOo j>Jl L^N Ji <J^ 

l*^iii ^--j5i Wv^V cSj^J 

= 17/647-111 
** li ^ Jjl^l ^ jl»3 '^P 

^^ b£s.j tJ^lSJl ^* ( Jj_Jl p-is— > c-J» j^» 



,$4>*ft&u*a)i 



bJ i*U VI OUT, >f tf ** 
oJl jX^i (jy) jLJJlj cl 14/3 1$^ <jljj o ( U 

^>' i 1 J JJ j~s I :<* *J (316) J^ J-.I aij_^o 

**l^ir W>Ji ^ji 2JjU; MO/697- 1 27 

rlA^i ^_Ji jj^J (32) oLUiil ijljj o f U 

:<i^ o*Ui (436) tf jUity Jbj ^V jj>i>Ji Vjj ui 

***4>j £w ^.Ui L>j ill ^JL- :7/699-I28 

>j J! ^ j* •'PJ* : ^^ 
^■lyi^U- o_3i v^L^ OI^jj * 143/3 ^^J-i ki 
.Ji^Ui : u£a til^ii ,,>wJL. iJ^Ji oJU (57) 
**U> .ju^li ^-ijjf ^Uj g;j^; :3/703-129 

J.^ 1 1>> ^ ' 489/4 : J I 52 / 3 4^ ^>JJ ^^ 

Vjj <i'jj c~iilj Jii (318) J^i. ,y.\ JIjjj L.I .L_j'l; 

L >* j*j : *J^i (>j) OLJUl Ujj o ft Ur aij .<^>L_!i 

.(28/3 LJ ^Uil >il) . . . j>Ji c j> 

**V.> f j L^J: J* "^ : 14/703- 130 

** j^Jli OUij Os 1*0 ijj^ : 7/704- 131 

Oij.3) Ulfll i^ ^ ^l cJi_^ cc?i Jj : v l_, — Jij 
*i^JL tOL^j : *Jji oijiOJI iiljj OfrU- aij (61 : t^T 



<^j£ji) S^jJuii iL^ii jyji ^X 1 jijlLSl : ^i^ij 

.(182:^-^1 4ijU« JijiJjc294/3 tf^J-'j i771/3 

:9/673-119 

299/2 ^Uilj c(7)^ j, sj **> Wjj o f L^ 

.fS^j rl^aJi : Ui^L 

:6-5/674-120 

***J< j^ OjjJl L_J UU-i ^,Li jlT ^i.3 3'jl.j 

**V j »\j Vj ? Uj J V 

'(pj s~j '■ **& 347 / 2 r^ a' ^'j* 3 *— i'jj ^ l ^^ 

i^s.^ ^L- ^ ^ jUi :l4/675-12l 
J-it jl^i Ujj 01 UT tijUl ^ t^i*L- : ^l_^Jlj 

.i-Jtuill iLaJL. nLMJj :4J^i OfU- oJl _)3wJ (109) 

U>> >• UJij ai \Jjii : 14/677- 122 
: iU^il el^Jl ^x, iJ^Jl »JLa 93/1 jJIil tfyi \^ > 

** Sjijj vJ^j oU >j :7/681-123 

Jjlkdi ^ailj JUJi Jly " 

OLJUlj c75/3 t?>*J-lj'(455) ^ 0^ <-ljj o< f L^ 

<J^Jl J^i J^, .JLUI ^ib-j cSjIjj J^ i^ji, (iSjj) 

.j^\j^* j,(.\z, i Jb" : _,* ojc^S/i 

**l^^-j jlT OUJ ^iijLj .-4/688-124 

: *ijh e_Ji jJLa! (l 10) «> Oi_^>i i_^,ijj o t l_^ 

*Vy : ^J*' •*» J lajl ^^ --6/689- 125 

**(*j-»i <^i ^iili tsfll JJ ** 

^ i,J^ : U£* cJjUL ijKJl .JLa 1 114/3 cS^J-l i^> 

.t<;>Ji iijjj (344) jJT 01^^ 4,1 jj cJdt; jv^ 

*V' c>* tf j^J' ^' *W> ^j = 16/689-126 



A4y*a&\tm 



pt\j>j iio*J> jiLA» 



. r 1982iOWV*— y 
;& ipi .o^ii ^^ij j^ .**** ,/*,-* *j-*> -19 

.(■1980 .J»i— « «>*ti o-^ 1 / 
V^> jijJ> :5,»u)i .^4» jj;Jt -M- J^ -r*— ^ ~ 20 

-f 1965 4 ^j^LU) 
.<^Ut ^Ji c %- j^ .^L.il> j'^ & c 1 ^ 1 ^ ~ 21 

. f 1977 «->jUl» /» :5y»u» 
^ :^ . ^t_ji (•/ j^ -xJ> j, «> oij-^» -22 

. f 1953 «j*u 
%>u ^u>> :^* .j-* ij* j^ •c u > )1 ^>» ~ 23 
. r 1968«<aa *!-»>* .W 

,1 J.,JuJ jit* jlp Ju* J^-tfj** J-^ 31 ^j---* ~ 24 

. f 1968 iJ*jlM v^ j 1 ' =^J^ 
. : au, uu-ii jL* ju# jM '^»WJ> ->o c* tf-** ^y-* ~ 25 
. f 1964 lt Wj y^J Vi*-*' > *V 



.^jlk. A>i 



b •V^r'V 



l€ Jk» jij. 



-26 



. r 1960 isiiali jii :o JjH 
-.i.jjs 2.J. x-S/i ^ ^ ^ -r^ 1 J* u-^ ^ _27 

f 1967 .^u > 
,uud» j\> :oj^ .^u oi—i &&.?? j* &}-i> -28 

-1-1971 
. ^ ^xjj^jM .^i)» w,u_» o^ -29 

. f 1977 • J>U /» :Jy** 
: o JjH .2 J../-* x*^ c / .v«WJJi »A* »*> -30 

vy* jUJi :iy.U)i .^jSUi ju^ j-i . js^JJA* #j-t> -3 1 
, f 1965 t^j *LLD 

^ik*. J^ .fli* ^ ^J01> XP A-Jt j;> .JijJl Jjs — » -32 

. f 1936 i^J gM> tfik-* *4» ".ij^ -^b «-* 

> : o JjH .<^U-i ,j- uy .J& >4» o«„» c ^ -33 

.audi 
^i ^jji j- j^ .cJUJi ^ji o< V' i'j*» Cj-^ "34 

.1970 ciV^-l *^ jb :o JjH .v^' f 1 -* -"-'j 

> iojjo ,1 J,. «^» vjy j^ .j.^ o»ji» CJ — i -35 

. f 1982 »-yU V^>j ^WJ> **£» 
*ja • 1 J. ^>> r* 1 ^' c^ V w f u **' c^ ~ 36 



. f 1979 .a/H j'» :^j> - J ^ r*~} ^ 3& 

r >_!i jlpj /li -of-i „^ ^cJLJi ^' ijkl« c ^Ui 

. f 1956 ^jUli jb :i^ui ,2. J- ^j> 

jjjl> (OUI JL* J^ ^yjS'l jj^> y\ t *ilJ» ^l» 

. f 1976-64 ii*LU) v/J* V>* > :iy«* ws>*3 

;o JjC( ^ Ju-ji x^ jt^M .^^Ij ^-Lt J(— ^i 
. ( o.») iU-l ^ > 

,l^i lijx, : w u-.j .j.^- »^ j^ -y^ c— f 1 ^J-^- 3 

. f l962*^^'^ 

.jl* jl^= ^ .^^ vJ^ 1 c^ T U s*' ^J-** 

.{-1964 c^JjUli j» 3 :5y»uJi lf >^ 

jb : ojj* 4«>ji jwai -^ ^ j^ -^y a ! ^>» 

. f 1953^>-^J' 

:^ )fil ,1 .J.. j-jOi ^u .u* a^ -^ .Ji^V« Jtj,. 

. f 1979 »vJJi v^ 1 j" 

ffJ , j^ j^ (>*li ^') o-L-Ji J *!* j^ *j-^> 

. f 1977 uJji«l»J» :*/**•-*/■ 

ri^Ull lJs _^ ju^ . f .i J^ ijhSU ^jr-i^SH. O'^-i* - 

^1950.^1^1-^1^ 

. r 1984.JjUl»jb:i^uJi 

.^UJi ju- t^*" *^»-»j *Wi -Lrs** **/•' ^'j-^ 5 

.{■1983 .uW v^ 11 j»* '^^ 

I^jjH .2^ .frf vJ-Ji JL^* JJ* 1 -/^ Jl cCJ 5 ^J*' 

. r 1967»j»Ujb 

!*._,*, jjt* *Jt **U : i^u» • Cv> ^>^ ^** 
. f 1957 c^J«j 

.(O.J) jjU. j\i :^jpt .jtyr JV 

jUJI : 3^U)l .^J.1 jijJi x*. j^ .jV ^ J ^*- '^'J'- 3 

. f l 965^^14*1)^1 



: ojjm 



U.j^ 



. r 1981 « v «j , »:*J* 



*4*&&h*m 



jut. I** ^jj. .^jLaiS'* Ji j y .*«i3i >) j>i>Ji ^tr -5 1 

. f l981 .Jj^JJt y» :o JjH . U xi-i jiUli 
.^^i j jvij» ibi oj. j^ . jjfei. ^\ .^t ju -52 

. r I981 t w>jUL» jla :iy»UJl 

x* a»j J=^ -a-j 1 * o< •**■' o^-J- 1 y i*^ 1 J~* -53 
. r l986 ^u-^li s — y :o J/M .2.1> . JiU- ^i 

j: v jj ov ^ j^*. j* } lv)/ ji _,uii *^ -54 
j\t :o JJS( . 1 J. .^ j/Ji ij^» j. pJj jj^ 'c 1 *- 11 
. f 1979 lixx^t juS/i 
jik^ j^ ..jl- y .«iUt ^ ^Sli i^'j ^ -55 

. f 1958c»Vjij^« 
b> .pit jb : o^ .Jli» J* j,t . juSlt ^\£ -56 
. f 1926 . H^s ^£j\ j> i*J, j* ; Jr ~ 

>J)t _,b : o JjM 3-k .(^^J-l oyb ..LiS/l p— -57 

(-1980 « ff j>Jij ,iJij ifUJJ 

j\>. jjU. jb :ojjo .<^J-i ~-jy>\i .JioJJi (^jw -58 

. f l984..^*j»*gjj* JJll 

■^ jM •o-> _* -^ o>-J- 1 y .^' ^-^ r*" -59 

• f l969 .^u-^yi 
j\> :c-j^ 2i . xjrfj ^ p*!/ .i^-y p^-li -60 
.(■ 1973 .jyJi oijdi *w 
j^^. j,! tfJM li ^ij^- J* (/rt *Vi f *&t ^ ^ -6 1 
. f 1990 .pish jb rji*. .^> x* j jJ* .^>. 
xm j^ .^ jUj j. i^ ^ jj^i l0 yL»ii -62 

kJjUH jb :5,*Li)i .7 J» iij> f 5LJi x*j jfu 
.(■1983 



. f 1968 i^^"^^ 

.(1966 t^"* j> ivj* 
. t 1958 tji u > : o^, ,^> ^ ^ j»j,4 Cj l -38 
/■^^ .^j^ai ^j J c < f* oi^ c ^ -39 
.(o.i) ^xty jb .x-ii x* ^jJi 

ilJ-.^^ifr/ .i~j ^ji j! ^ J\y,, c<r t. -40 

. f 1986 .vJJ< v^J' j ,J :^-j> 
,^>Lji j^ a i f uv> «^ it>j j, ^S jij,. Cj a -4 1 
.(■1950t^Jlj ifLtl) VyJ' M ■'•j*^ 

-t/ ,L* oi_,i ^ .(^ui i^j wrf jU oi^i Cr t -42 
. f 1962 c^jSi <.$* *-V -c^jSji 

^wJl jua jj^ .oLUlil J»jUl ^i x'L-iH Cr i -43 
-C 1980 ^ji^> jb : i^uJi .4J, .jjjU 

^-U^ I^^J OIX- J^-l^ Jj^ t »C. ^1 yLi -44 

:i^*un Ju- juJL. Jji* jjw ^jU-uVi sy-H^ j-s. -45 
.(■1970 .ysJij uxM i-u» ^^i *ai 
yj :o_.^ t 2i iijU ^jJ> ^ jji tjk^Sn ^ -46 
. f 1979 t ;x^jiiS'i 

V-£ll Olj^i^ ^^^i 1 1 J, .ySXj,* ^iuUl _^i -47 

. f 1964 V *-Y 
iU- crf Jj^Lc-i .irf^Ji £b~»j «iUi £ i; ij-u-Ji -48 
jb :ojjm i3 J». jiW jjii)» x* x*-i j-ii 'i^j*^ 1 
. f l984 4,sj,*JJ P iJi 
ir u« jJui . lij ^j r i f M- ^ x^ ..lyvJjt Jyu ^UJ, -49 
. f 1952 ^»ji«H jb : J^UJi ./u. 
^^ jt xot c< ^x"i x< yU, j,l .JL*i ^^.liJi -50 
, f 1987 *»JL.^ i— >. iojj,, .2J-. <jpMjj>1i 



<^ak*li ^(.4 

-upbr* jV-j- jl_pr.j 
(OJliJl tjA-l) ^^3lj jkJl OW^k^lj ^j»U» ^1 ,*1p ObJk^w ,**iu.5 



gJLh.Mlj ^^^ J 



'^jl/jUx^.i 



^» JVSfli " : <2> " J^"^ J (-224 o) 
^) ^ f> ^\ tf*d« »Ju> ^a i y i *LA\ **ji b^J; 

Wjil l^> Jb-lj J^ £*£ iJLot *U-t ^j i«J-J»j 
jbJt" ^bT t) (^o225o) Jw-U-l Jlij ." JUl ^ 
jL^ij .i,..^il> OtjjSf jl#-I jj JJsU £•>/ : (3) "o-Jlj 

j>l» ^1 JU, .'Vbrty ilila 01 j> ill; j c-*UJt ^b 
£^»>- ^1 gjJl" : <4) "gjJl" ^bT t) (-»296o.) 
J (_»322-) tfjl> fb~ y Jl*j -V^ 4 ^ ^ 
olibu^l; (\jA q\** v ^bS' bU" :"^jH" *->b-f 
Ji fr bjIiJl C U« *^ oUlT jp oIjLpj -bUil 
^bT ^ (_* 332) o.) ^j j,\ Jl*y <5) "l«3j" 
J& r U f-1 fclll 4 j^l j : <6> "^^ilj jj^»" 

^t J& Uji^l Ai«r Utj C0> jf f *T tf s*i b. 

(_j» 339 o) ^jUJj ." Jiilft t) ^ «^ ^^ 
t " j)dJ ^ iLu&JS J^ty s^" ai>* ^ ^ 
jy ^yi -bUJl ^-iJ $ "aJL-j (^456o) r j^- jtfj 
£ <_* 456-) J-ij ^ J U J •" <V^ 4 <*^ 
L s J&," : j^» o* ^ *) (?) " °^" ^ 
oh- y Ji5j ." apL^i »-b* >» b*br a,*—- ^ 

^/ : (8> "i^Ui]» ,-" v^ J (-»466o) <^bLU 
f >U ^Jt J J***-* Mi b^ r ^S/l ^j 
tlr _Ki\ -bull v^>j J^ ^ ^ f^'j 



J UA ^AJl ^b i^Jk-JJ iiJj c ^v JiiJ - 
Jb^iiJl 011» £ju (I dJJii* t b^r-lj (^j— it p-Ull 
J^cij^Juil A^yJi ^i3» ob*» <j ^ ^J4 
o-jl* o>) o-^J ifj»j& C { *~*-> Jiji ^ *^^ 
u-^^J ( ^^ 1 C 1 ^*^ J ^ ^ dLJj 

f^LJl Ja! ji JU i^-U l yi£. £ik^j iJ-b^iij 

j »^ir - f*jy\ jj& ^ ^-^ - ^^b^jij 

■y. ojj*JL^U«> b. ^ 4j O^JJO ^U- Jai] Jl Orb- 
j^sj ^ (I J C^L-tji j ,^-by. t) Obcj p-AbU 

[^jt- U^L-i-j So>-lj UiT J^ y>Si\ ls&. J <3b^i 
O^jUlo pJbi^ J ^bjjy t ^!jU^VI Jl ijU^J 
b^K" Jjb' — Uv*^ C)\ b«iai-l bwi -ijiJt jAb; UiUJt 

- ,^-Jt J^ bb^ u^j • feui ^ 1 ^" r-* ! J 

(1) "»JL->" ^bT t) (_J^ 204 o) y-ibiJ> r uv> Jbi 
?oii>^ b^ f t ^b^Vi ^ V 1 ^ 1 ^*" : ^ ^J 
oUi^ ^ ^U>\ fC j^\j &± 0b-\ b» :(J15) 

0jprJ *j ^^^ yip jliy ^bsJt ^U^ ji ^bi\ 
r ^u jt ^\H\ Ji*j .b-b» c--*- ^ u b^^ ijjiS' 

^jAll - ^\t it-t (.) 



<*iy*tt<M*dii 



f jkJl J*\ ^'-b^-t L. JT viiJiTj <jUt y.j c_vJl 

c^r, ^ij ^ Jy j> j*tr t( ^u-V» cs> oIpu^ij 

l«Jp ^.^iJi oJL^l ^Jt ^JlyJI «JU ^ ij £>Jl 

."^1*11 jJLL- J^ Jju ^Ut ^ JO yi t<->j*}\ JL, 
^Ul djii\ & Jjty gjl ijJb- Jl < lij 

UL»w»t Ol ^ji Lfriuo ylt (jt iSjf-M t£^Ja*^l 

^^^ L. "LlJ" j " (let" j "Uiif s y U (jJUai lit 
(Ik $ J^b Jii3 <^f t^^k^i d ja ju Jb ty_^o 

{ Js- ^»\ *j£ jj-Jj vtUj (jy>Ufl-« ^ ».i* oli^ 

^jui- tiltL t^yo iiJUbi !oU«. it ^jIp i*l J ti^ 
it ^U ^.^intl oV» Wy lib - U ^ ^J <** t) 
\yr fAfb X tf ^j^j U^ t LUt ft V>* 

tLulfj ItUJij ^U-lj flx-I p^j UJ lf-1* »^ui»ly 

(13 > -ykjj" 



U ( yad£ ^J\ JiU3S/lj (-r-fr^j O^-^j Oa^J^ 

pJUJI .iiii J*f is^Liif J*-^. jf Ajp v^rj i^U, ^ 

I*-* ij^ UT ^i^iJi v^ ^ frUUJi Ulu* jjj" :i_p~i 

i*^" c^LT <3 (-»368 o) J»>-J' J«J .%l*"t 
^ jy JI v lijt <jt ,J*I c^^Vl ^b >i>" : (9) "yLiJt 

: (10) " jr^ij ^j^Ji j ji^Ji" ^i^- j (^502o) 

"^ysjyj* pip ^ U^j** S-^ (^^ sjUJSH 4-i ».U/ 

<n) :" *;ji>i M v^" J (-^370 o) ^x.S/> Jlij 
Uj ...J.U.H ^Ul ^ b> ^j t yl5a» ..">* 

DlT OJj -O^i tj->Jl ^t jjP IJlA J*i IJls-t 0» c~Jp 
^-liJSft cJIS"j oLSlil ^^^ A^itji ^. villi Li* 

.1* J f& j£ c»>j jul» j« & J-p ^.Ul J Jl* 

JaOUl jy (_* 808 o)djoJL* ^» ^*-j •"^J^ 1 
JiUJl (vl^JO-l ^) ^j" : <12) *L*iiil i) *Jy t) v-JOJlj 

SUJlj cj^xllj ^Udlj <J^>1j ei^wJlj c^-J-ij 
Jilpj ." pf-, ajjloii.1 ^LiJi j^ tiUi jfij ci_^>Jlj 
•U- !>Ui "yj 11 " V^ ^ (_^» 91 lo) ^j-Jl 
j* 4J JiJ "V^-V 1 - buJ ^ 1 **y* t^ Jjr i«3l ^>Jl" 
^U «Ill J^-j 01" :4J> (-.520) OU^ jj ^i a i 

ul)i ja (d\j»j> jfi \*/> ibuJl) Ja (JL-j 4J* in 
r ^ ,^-i a>-t ^ JUt IJU £> Vj t ^t JS 



rf$4y*Jt&U*4ft 



^Ui c ( ,9> "ci^ I^J ^r* ^Vj 0a *J 

S^UM, j^\j ^\j jibitj ,0-tt, ^ ^ 

y Jlij ."U> *«-^ ^-^ ^' ^'^ '^" ^ 
^^ **^" ^ ***** c) (-*745o) ^-^ 6U>- 
Jlp jij-H oTyiJl oUJ" : V->J ( ^ ^ J u 

t^yjt ui)\ i) s^sj ty^ <1 o* **j>*- u*& r-*J 
.< 20 > " o^ 



^ ^ 



■-j^. 



*,fcS* 4) (_^46~) ^ /ij - <22) " ^ ( -^-> 
OU-JI) -LP ^V £)T> s-i> "v^ " J»J> *^i " 

t( ^Uj j^l&J J *VXHj *W^J» ^» ^>J 

."^^j ^ 4 ,uUij ,\^ <i>^ ^ Wb 

iiijlj 4>U)l fell! Ou **4 v^ oA * °* f ^ u C** 

V.>i> M -^ ^^ *r ^ J* '^y^^ ^ S J 



^^" y J-^ ***>* 9 ^ r-^' ^^ ^ ^^ 

yf? cdJ53> i» (14) c ^i^Vt (0-5 ji^uH ^>L» 

Vj tjjL^S iJLA ^^j via* ^ t<*l!» ^IJ^j >-o» 

505 o) J\>J> JVi . c !>0l^N* ^ "^>" -^ Liji 

616 o) (/j^Jj >^V» ^ Up \^Jk^( U «^i 
y> ,JL* Jl> t)5 ^JLi Vj t"*«J« *^" »^ ^^ (— * 
(__* 968o) o3\j ^^ ^Vt JUj .*l4iiJ» oU^L.1 

t < 17 >" ^l^j» ^Uji $ ^U"V» C U^" y ( -*957) 

^j^ ,) 5aU U-1p o^ ^J\ r ^j»j xJUd* 
^•jU^VI" JjJij* "f^l" viJ^ I^Vij .^^> 
») (^385^)jou5\ ^\ Jtfj c4-Ia >-i>Li ^^ -*»J 



:Jlics-LJ j* ^a c*\>Jl i^-y J ' 



->J» 



. n U^")U3( ^ -ibViJt 4 .ill-* ^-* :('^-j^ (CxH 
JiiJ i^U ^JbJ-»j 0T>» «:U1p v-jS' ») ^jjj 

^iijj CJ ^\ oik,fj oUL.j c^~ij J^» oJl*- 
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. <27> " ^UtAk^l ^ J*j (^liL VI ^L^ 

c"UiiJ jZj. k~±~ oLA'yt t> J^jo-I)" 0» X^J 

«->• 1$j> _^JJj" :Jtf tinl.«..kh j *Lj^J.i 

O^-i 0) Jli ^iU$Jl IJLa oXL. J_j ."UiiJ Oi->-j 

^L^b-j tf 4 Al, ^UjliU Uli tii-^LiJl cJli ^bT 
."jkll J U> ij>iy ^Ji ^U-iU^i ^ J* 

>/> J 4i^" : ( J "uA* ^1*. Jli i(_»638^) 
t(-.730o) £lil£lJ ^Ulj c"«Ui-j iy^p ( _ r >- t- 
j»« Jli ..jJjll <w>j j* ^-J J> OI^P 01 ^Itllj 

; ( ^ "ij^l CjU-^kval'' J <JUj OJX. J ^^P 

UjU- ^Jl J»UJV\ £^io LJj o^il dUlitJbu Ul" 
L7LL*** **)lk* $ U^JL (^-Ul jjj) tO^iUM Aj^ai\ 
*ip \ftoy U (^i^JW f Jlp £• cUijt JaI olilufj 
o^* US' t( ^a*j jp Luiue f+i, U ^1 -bliJty ^ 

jy j ^ui&i juj . »ji ^ ^ jr >i «u> 

V^ Jjj-J ^ c-py U ^Jli tJUuj" : ( ) aA£ 
J* Uv ... <J ftf£J» OlT, ^y'Ul Jjb. c-r i 
fJ LJl J*t jiSl UijUi (I j itt^Jl i^l^U^I 

Uo-^ii Of ^t-. Cj^j ^-io" jij t*Jyiiij iJ^idl 

v oo^ o- X* M c^^^ ,M -^ jA . <30) V 

0>aJIj f >Jl 5^ c <32) OjOU ^1 L.JUL. J 

L*j 4-P^j ;Uip £&\ U-» JlAP ^Jl olpLwlftj 

^ CS- -^ Cf- <J* ^"^ £*J f • c^U^t ^»< 

^l^ (-»816o) (^U-jJrl ^JbjAJl JLj—JIj <->jy»ll 



Sj^TJiil JiUV> *if d>LL ^lk^itj c :*k^ 

UL-^-i ^Jl JiliJSn l_^c^l fr UaiJl 01 LU 

fr Ul« ^j ((ju-i j, J-ULIT). ^B OyiJt *LL 
ft Ui» ^JJb L-.^ [i\j i^^J^jj,^] jjii\ 
Vb ' l^i-rt j^Sl* JJ^ V ^j ^yJl ^ C ^^JI 
JiLiJVt illt f-xi U^i O^i jl^ "^-^O^Vr Jiili 
U-i — <J_^L»jc— j «.Ul*!l IOj oi_j .-uUL« i^.li /Jl 
OyiJl j-* *IJHjI — »iLtua> ja *Js- "-Jy^l LjJk'-^t 
Si/iJl *r>( UJ OJ.L ^Jl oLJ-\ ^j t^l 

^j jl^I ^ JUjt y »jby <^jL1( ^»Uj ^-tAlw»\i 
^JU*" ^bT ^ (_087 o) vJl^l ^jjl^J-i iJu-jj 
U>U-" Oj^j Ol 4-i <^»^p 0| <ia^aa $ Jli "^_>l«ll 
tfj» JT jy U Uwii, toULuJl J;tj(j c^Ull ^Jlil 
i^JU £JI coU^U^VIj oLw.1^11 ^ fr UJl & 
t\*rj . <25> " U1A (JUJ S^U-I ^^Jt m* ^ jt l^ 

SJ t (_>441^ o) ^Ui^Vl ^aJl ^ JSL.J 
t) iloJli-l .-i^it ^L-j" Ulr- iJL-j J Jli t^l^ 
OsdUii ^ J^J 01 " : (26> " ^JbJlj jl^^Ji ^^i 
«->>» v^jf a* J< <(i>L-Jtj UUJI ^.) od^Jlj 
ol^>U*^lj cU> I^JWl oIjLp t^'UJlj 

e-.i^' ^ "^-^AWyt" -^ ^jj ."(^f^ uj u^jU- 
^_!>U»V ^U» v jiip jLii : "(JUJl jLm" ^^i JijiJi 



<$4**ft&U*4fl 



jtfj m frl^iiJ* jUiM jtflj : "Ol^U ^1 <J Jli 
^fcjl ^J *J JUL !Ai t*]^ <J_£J «-l* ^sA»j 

^ w» e^" ^ ^ «*' ^ f -"c^ 

J^i tf»j ' <39> "J'y^j t5»ji^» V^ ^l^k^> 
f ^P^Vl^ (^758o) ^-^->J»j c (40) "cJ4^iJl 

>.jdl ^Jk^. J UV 1 S-*»>" V 1 ^ C^ 788 °) 
jJK^" ^1^(^8010) jw»UJ» ^Ijc^'^.^Al 



s W» 



a^I oW/Jl t) oljlA^ 



aJUj (_»852 o) ^^iU^I j*~ j>\jS '"olidl 
^ISft L^ Jt (44) "> J*f ^liw- ^ /iK <^" 
Jb> /fl Ja> obJk*/ ^ ^j (--1014 o) 
(^10690)^^1 OU yl* J^>/ , " J ^» V 1 ^r 1 

ijyjl Cr io jJJ.1 Sy^" v 1 ^ (-»1140) c~lt ^U 
(^1145o) ^-l-ft ^>« &» t (47> "clk^ J 
<< 48 > "jJk^H 4 tf/j j,» ^ C >" ^ Vi-~ 

u^i o*^ #>* <3 "jJ^Ai" ^»J *u j-si Ji 

\\^\ ol~lW lO,f c V-jUJb l^L^U 

^ (I a\ - 1*1* £ "jJk^l" JWJ ^j .•**■* Jl 
^ «j ijui^t ^">U^i i^yi y -\& ^ 
a^ iWJi *i* pJoM ^ 15^ Jjj - 'c** 2 ^ 



f L* j~ 3 . (33) "J^l <^>- a" & ^ ^ **** 

ii^U ^rU- JU .(JLJl ^ c ^WVl il>^" 
^L-t ^p oyJiJl UiiT " <.bT «J (^1067 o) 
: (34) ,0*11 ^jjd 4-i ^ji J^* «$ t"0yiJij ^J» 
lyiiilj tOTyft fy*j «i-*-fcJ-*j **^ ( uij-^" t) 'j-* 9 ^" 

^U»j^» Cfe~'j t^yrL i^ 11 J Ub ' l ^ )j ' l i J J ' U • , 
^ r ^Jl 4i\ijx. J? gib "jJfc^U" J*iJ t.t 
- _I^,„U iJU ot VJ AiJ ^»w j£ *$ ( ) Ji^Ul 
y Jli L. Ji* t*iJL« cSJOco <if <u Jiiil J^*iil ^—V 

^uii at jj^.o** ^j^" :(_.3i3-)t5j^ y^ 

eiUll *UJU L5iLdl i)tj t^>j> ayU *UJlj 

Juj c (36) >* Oy <> o-Ul ^ ^ t U^b <> 
J«*ft Uj " :(->581 o) ^LfJl r Uy Jli L. 
4 < 37) "oy^l jup U^Ip jJtu^ OU'jUi ^>>>J 
8 JU "t^jwo-i <l Ui^-t ot " «^^Ml ^ <j^ 3, J 
JUv ^ ^l>t oUoiv. J ci>ft JW yj .4*KJI 
^ (CJii "TJksail" JaiJ 01 ciUij t^U-Jl s-swiW 
b*k^l UJ - <J JUxu-l Jjt >s» clrf^l ^1^1 

(^567 ^) ^LiJl aJLJ)I <^jjJI j^^ ^1 J** ^ 
t (38) jJk^il () ^>^-^ fr-^ 1 J^-^ 1 ^^ ^J 



,$4>*lt&to4& 



:*ijlj Ju-lsil J^-ai JL»-t dys-j . "l_jpUal-l U OLJl 
"... OLJt JaI ^Jk*** J J yJl ^_J; J J*ai 

8^. tUaiJl ik* Jj <il *-^j ijuyd\ J _^Jj 

t QUal il f*jA jJ' } : (55> Jii 0> Jl i^ 

JU" 4)1 (^>- (U^Ti <*^£>- £~) UjJ C—iJj 
ijj ^U- JL*I pi O^i aJjJJI nUlaPj OlkLJl 

^lkJit J^r dlJi Jb J*U-I 0» Oi*y tpJULLi 

u* ^j »^l> ^itiJi ^r>- s-.ji jpj (...) 

JLw. Ujij (<A-j3\ 0V4 j^ J -^> ( •-**' _ OUaLJl 

IS - cJy> ^3 <^ & { ^ >M^ ••** o* 

^"*J -"Jj^ 1 lfrH»-Uo Jl U.S J tl4>JJa-A« -I^Pj 

^1 fig" ^ j^H\ £t>}S >i> "SsiyJl ^Uil *k£;" 

i_>l^pty :«Ufc. U v ~lk<all Jail (^yj iOjJLU 

cJIS' ^d, .««JLl c^-jJlj SoJLJl jJliJij iijU-l 
^1 f *r ^ jjfjls ^1 j i^v, ii^<yi s^- 

y»j t-up. L» UUliJ ^Jl *-i»l^i.l Jji J Uuij cOjOJL*- 

gik*ii 01 0J1 o** i<)uj>% jijij^i ^u o^r <j 

aJ ^Jiil ^L ^tAkotAJ J>>\ja (jj*Sl\ £*ljU J 
«JkA» ^ <Jy j> *ilkv<»il kiii cJjLi— I ^1» .{■ jJl 
^-i; $ J^i" :ciii "^>Oa^Vi "kii" OLJl J*( 
. t(/ i ^ ^*il jju li "oUl Ja( ^-!jU=uol J jjiil 
lytj— Jt */A*Jl Ui> "^Ik-ail" Jail J*«s-lj 

j " juryi" j Jli .V*>j UUI f > ^ y> ^ y^j 
^ ojjb- o^jutii J^i ur 01/ : (56) " oi^Ji fji* 

y> csiJl tjfr -uUji jJU- ijj cr^ 1 - ^^ -r^ <$ <J^ 



^Si\ jijL* j3 "^Ik-air JiiJ a4 (l_j 

(JJLlwJl <L**^.I .Uaji Uj-. J Jj < ._ -■^ i 

^J^ 1 C^ f 1 ^ 1 t/" " ^ t) (^674 o.) 



- JJ <£i c*;Uj ^ a— 0r i^ ^ii jj 



-< 5 ') 



fly^l JLP UU) Jjj-^i. j^j- i -«iJL5l ^.1^1 

^'tj tj^'j^l f l_,*jJl ^ U (i? >il Olj c oy-^ 1 
: (52) AijL Uji^i ^0* «V>*j Ay> j*£ j* JL.L 

Jilj JLiJl >r t"«Ikvail IJLa t3 <£*J^ -i* (>*j" 

*»yij L* jJkvaiL ^iji *jl L«l :^4 yj -*ijy *-*^J 
jljl Ail Wj tl>Jk-a* JJ J^JLLl Aij^Jl (S ^, » c fJ Jl 

Jl S >il g*-J\ U& J^ Cii>3lj ^Ij £*Jl 

^iuTj {"^Jil" <Jy v-— bJ "^\h.A\" JiiL jLJ-yi 

VjT ^ <J Jb4 ,lj ^liJl ^ WjJ j^y Jl J-Jl 
"^llavail" Jaij it t 4j J^Jl ^^J y'Uaij ULit iiJJl 

Jj <i»JLL. ^. aJ»I^> S^P tjl Uul JaiiJl IJ-» Ojji^ 

j^ jr *>. -*5j " : (53> ^^ J Jli -li^j i^> 

^JaJl JyJt Jomj g ZjiilS Cjbb (<i-bj3l oi* ^«) 

tdAJi > j\ pjiUapt OL-^j ^UUailj jTL-Jl $ 
I4J Jli j ."U^Jjl 4j i L.j iJjaJl ^lk^. v<L-^ Jb; 
> i^-JU^i vl^Ji ^ ^^Ui 01" : (54) Uj 
ajj^^. <-ij^»- i-ijj-j '«>»*-! Uj-i« oUiS* J*tfj 

js- ,^-^-j tp^jk^ j»f vi u*sh y ' r *-^ 
t^ur - j^j <r fcip. iii^ji iji^. s^ t^^ 

Jl ^JJi I^T oy» t^^Jk^i:. jviji jjf ^ iWU-lj 



<$4>*Jt6kitfi 



I. J& ^ J^ i**^> (<i&) fW. <^yJt (IU 
f y^( oUik^ J^j c^^ Jl <^ £^ 

oyU ,l,aty ,►**• J^ u-^ OL^-J j^TaJl 
U*i oyU "OloUl p*^" (62) v y"S t^^-J-1 
-,> jS'ij tL»La»-l oIp^J*^ *>al« ^) JjUJ aJI Jlij 

i^\j Jj^Jij cr^J ^^ '^^ 
V y; » V 1 ^ £»/> ^-^ <-^ ^>>Ji^>j 

t ay\x*tj ^ *UUJI 4 L^ »LU *Vj*. H £lk*A»" 

— jbdl ^ad) t-i^j- Jsli-I £• J_>*il! j»-"l ^j-ai-l 

J ^ jU-l JiilJI ^ »y>j c.jl*«=-.»j - "^1*" yj 

..y>ij - c !Ak^V> y>; - *3U. > 

^U " c !>a^Vl" Jail <ji fOS U alc~* 

^ V -3s*—" y U - liiltt t)t a^l Ju> ^ 
oU)b ^Ji ot -*-y U «L— • ^j &1 VI -tJl fcrU-i 
^1 i>f J* .VI dUi «) »xit £Jb ai ^yk+W . 
L* (jl^Ij lei ^pf t<J ,*-> Vj liy-y 0yC ai 
il t^yJl ^t>dl $ c ^iiv»^J *iu>. L* yj '*> 
^ j^»_j J& (Ubft f y* s^yJi **V» d ^'^ 

t 5a^ Js (I t-jJJvoH" ^ > coU-^WNl 

^_j\j ^Nij v^'j '-^ 'Ojj* r*^> 



^ii -.976 U*iJt; ^ ^> aij c(^1008c) yTltiSfl 
^ c>3l d uyiJ^I cr* ^^ /"* U* ^ ^ ] 
j^^j iv/ 1 J^^ 1 i/ &*■ " :J U J 'r^ 1 

^>l^J> J^j . (57) VU^Ij ^a> *L^ ^ r^ 1 
oU-Mk^l uiLsT" 4,tr ^ JjV> jift (_>1158^) 
t^yjt v-ik^ii JiUJVl" JU- r ^Jt J "OyiJ» 
^^ (58) "v^Lk^ll jjp JiLiJ^I v /JLij" :(Jl3) 

,/*" j* (_>1041 O) (^>U\ Aii L. £ ( } "^Lp 

*jjjd\ JjL-^ j^jJk^ J ty~>r J^ J*t» .<^jy 
...^LUtj aJiS/W v^^ 1 J>^* W> ^j < L A-Vtf' 

tfl-jJl ^bSO Ajyift 1>AL. t) JU ./'Li Jlot JL^-i 

fLJp Xj> IJU 4Jli iijL* ^j jj£A\ ^ij " if^V 1 
jj^ JJ UJi ai /U ^ OlTj . <60) " jJ^^H 

^ js?jS\ Ujj-Uj Ojaju ^t <aMa ji* f&sj 

ju *ix* yjiJi jjjuadl ^ Olyp Jjti tt )»j a>.^» a^ 
$ Jli c^JL. ^A jj^^ f^J ."LiL^ik^j 

ajJJt ^ oi (61) iv^ r— u Jj^' W>i> jj^J 



<$4>*ft&fctftti 



,j^\ ^1 oj-, ja vi-H ^JJ Je j*JA\ 

jipj jij »j 0>U»p :«uU» J^iT UJb-ij *j\i JU 
o-*-j ...»j-.V» v»>Jl U^ »JU,j :Jli ^ tajj , 

JA iUi Ji^j t ... bU- ^t ^ JJ l> >« 

o—~ L,j : Jli ^ t Liy- J^i ^j ^duu :^i 
o^ oi (65) ^i ^ j>^ ."L> ^ 
Oijj> J jlj (-»215o-) Sju-> j, jl*^ iu-jSfl 
JUj .^J-l .1*- y\ Ujj JJbL* l**^ ^Ji ^, jy Ji 
uu ^.t U :jsii Jli oji" : <66> ^»>-Ji jl~ y \ 
^\J\ Li* /i JJsH ^ (I : <J jj ft^-m ^ ^g, 

Oyi ja Li (j*—-* mLii ^) luS"jLi^. S*o"j a^X 
:(_»337 ^y^**- ^ oU5 Jlij ." «Uj- U j,Ju x^jUi 
■gUi £-iu j» gi jr~i / <>~ J LU^ c~£ li" 
U ^1 01 o^^l UIp Jjj ft Ur-i <k;:,,..U ^yij 
} ) "^iJi cJLi aij .Ljip^i *Lrt ^iUS j. jfa 

C^J f JJ° O^J^ W* »>^ 0>4l ^ ji jt f >Jl 
J 5 * — ^ oL^-> j. 4> Uij U J* oUJka- 

JS- J*V a, V" : (69) yjfj ^ Jli i( ^i j{ rJ JU. 

r* c^ J* -"V* °^«j u &**& ±v$ & **^» 
Oi ^AJi Jli. .^ |_^j Vj ^Jj ^jt i j 
,(5^i Uj Ti oij . <7 V>j tf ju^j 



^-i juc-» j**i-j c ou^k^vi ^ j^g 

fje Ji JU-l .i> J^ Jlj Uj c^l ^Ij ^JLl 
£ik-*> :<^U-lj oUil Jy gp j^io c (JLa ^bJl 

.o^Ui ^^U^Vt Jo^yi J^ Wall - ^Ui^^( 

Ji r^* ui*W-Jt ^ - OyJL-ll *LUp Ol^ JLU 

j*- J*^' e^**^ 1 'JJ-r* u**^- J* ~r^ £?j 

4-Jl CJt L. JTj AiUl^j ^L'L-,. U i,— "j t-Ou'lijj 

r l VyU ji Jj^^il *LiVl 4-—J 01 UTj ■_ .... 
^j wiUiXi coui»j OL-J'yi iU- J jc~j. 
r >Jl ^ 4P^dl jt Uii<l! jr ^l Jp oUlk^ll 
4> Jj Cj lUJ» jWLij (^^ ^ c^U ^i ol^UJlj 



»OP»y ^^jij 



(f -Ul jJUJl t 



*» >j' ^i 



(I "JiO^lj c >l pip y>; - ^. ^jj., m 

f± J o<i vJj U a* VI olaJl r -li Up ^^^ 
OUL- jj! jjpj cji-udlj j-^i JiUJt (_*327o) 

#1 JJjH ti^i .(COi j> iill a i* ft Up M ta Li* OlTj 

Ot iJjji ^j^' ^j li (-.175 o) ^JL*lyiJl jj-i 

cUj^ *Lc-i ^ U. ju V v UIp Jij ^J) ^u^Jj 

c^J 0^'j ^ c^J» c-7j " : (64) Jli ,U U-t aJU JS^ J«o 



<$iWt6btfW 



t J;liJi isy\ :J>" «-»yJ» & t -uJUJ t\j\ «=*** Wj 

(75> 4^ X s *> -"^ ^ *^ u ^ ^ 

J \+> ,L*. ^jyJ» Oljji ^ ^ J^» **V 4 

.A*/ : (76> ^ <) >» j« ^ J U J '^ ^ 

jr j ^ *> ^ ^ oSi cf-fci* ^yr >*j 
bfy p-Ni tJU ^ c-s** lijj" :«*>» t) J^J ^ 
U ^a»- g^ Ubt U. *^ cJT <^t t J^J» <y o;~ 

jjy : j^j ^i d (77) ^ ^ J u j -" 0i 

f ...OUJb* Ol~JJj y»lW» d -^ V s * ^ ^^ 
^. ^j .jCiH 4,Udt >J »• »JW *rSJ' *«* 

j 4*^lii .«**» ^iy yu il* ^j" -rl J*^ 

g;yj t OlH v :J>i 0t ** OL-J^ >* ,3> 1 lli 
(«yj ^yJ» cJlT L. / J* j' i(^-*lw»» ^) ^ j 

oi ou^ jj» f ^ (a* uj ui- aij « jaJ* ^»— ■ ^J» 

(JU c ^ v y*^ a\ =^ ( u> ^* ■ bu5S,( 



v ^i> ails j (i a oij cjsikJ^ -M>J* J^- v ^ 5 j 

y J~s*±\ M^ P^» Ji^* ^> "^ U^- 

j> ^a U dUi 0* 0>*i«.j tus?^j JyJ^ 1 c ^^* 
jJLdlj ^ ,^ ^ J* ^J ^> ^ ^~ 
(71) jjoU ^\ Jli .^rJb'j '»>y^ >* ^b 'J 5 ^ 

Oi <Li a »jUJl aT» Jij t"4U, U* f>J» ^^")U^( 

jjiTj c^jU -up ; J: ^» ^% ijUJ« 

r AL- UJ U/ij c (?2) "^iL-H /-j JJ'J <-^ ( 
^s- $ J>\* »M oLJ-yi 0f:JU ^UJ-» 0U- ^ oi 
jJJi J>5 JiliJi J*-s-^ Oi Up v-^-j i*Vi^ ^ pl^'j 

« s*& j> A* ^ ^^ ^ & ' M 5 ^ U3i 
i^Ull jUit LJyy Oi (J^IJ ^t" : (?3) ^ tf*J 
ioVlJ-1 jU*\ Oaj jy^s-i' j 1 * 5 ' O^j W^ OJ^-J 
jjJi ^ *Jl»- J&j *^^T dJi ^ U> J& >=^ 

Jlp o«^-Al ^aiij oUlili JJi\ J* Q,\^\ jWl 
^ 8 U,j iiJ jJk^l* ^> OW^ ^^ ^-^ \y* 



*$4j*ft&i**ai 



of y»j ^'jo^iJl" »lc U ojJb f t^yJt OLJLH Jlpl^iJ 

lj£i *il5L. v_JUll J O^J ijUj ^lh„nll jpr^ 

^Laj "jo^siH" ULf ^^ 4,l$Jl J ^bj ilibyU 

^ik^il y> ^waJ iU^ t ULJl ^ j^Syii, 4> JU4 
vjU^J j* tjijf. liT "llkJ^" villi Jli* .JU& 

i" i*^ **£J-t .L*/ : J^l <83) ^ ^i ix-jj 
*U US' "ikJUH" ^-Ij Jbu UJ »ULJl aJp jJk^.1 f 

.IAAju e U ^j J-ij j,\j l~* j,\ ^z 

4. L. ^f c^Ik^H *i* *\s ^Si\ ^L-ty W 
*U1* ^ Jw-U-l Jli .Jl^o-V i^ jl»l_^=Jt : jLj> 

^j c^Uil viikJ iLilVi JJLL- l JJS * ^y : (84> p&\ 

«J IjjUi 4r *t v_Jyxll 4*1 J 4) J& <l U 4-*^- JvP 

yA\ jf\ JUj ." e L- J& Jjoij cv_iU J& UU jJUi 
t'^jult 0_^JbM oU- ^JL1\ ^^Jl ja... U-U-j L. ^^u 



^ 



1 ^fsy p—l jA 



' Ui» JlSj 



JT oy L- .y-^ " f >J» ^yl^ -obT of J^ s-TlSvJl 
Ul-j ."ol^^WVIj oU^il ^ *U*Jl ^ 4i> 
litWy L." ^ ^p Ji^ Oi*- ^y. ^t ^ (U5; U-i 

cyj - "j** 3 . o* ^ a ". ?-b*t U ^li JiUJSli j> «J* 

"OtJjJl (^J!^" j (^>626o) cjyL. «ljj U UjJ villi 
Of J^l J*t c ^k^( j, " 01 i^Jl J^ <V*T OiP 
tU^Jj lilt ii^iJl 4J> v,— i gf-iJ» J*jl> ^-t t) »>liji 
^ ^f jj feJU» Jl v— ^ yi ;0b>Ji» jUji yi 



4^ ^JUa V 4jyT ^ jUl fjAJt i :^L^ JiJlj f lp jU) 
tilli JlTji t^-iJt ^ OL-JJ 4-J* ^j colilli ja 4iJ 

- 4LL- £. - 4illt ^i of (OpI" : (79> ^ ^i j y - 
J> cULJt Jjw. 4if ^ jiJj .y^-^j " iiju- V jU 
ti^ULlj oUJl Ji jUl jfio ;oU»*lk^l» ^j 
jUt of L*_^ L. Jyj -s — »j i^»Ul-l jL« JiJlj 
«~ j&t *i JiJ» L.f t«JLH J» 4iP ^Jl jS^. 
c^lj.lU.,nU ,yiAj aj^«Jl cJjl>- jJ slJj} ^y*- " (villi 
&*. ^ f> ^all J*o-J 0lT) JjSft IALolw.» Jl 

ja jf f ^Ji ^ c*^ :J^ ,^i\ j? ilL^V 
. <80> "jjo*. jUvr. VI JJJi viJLlp >d (J~ll 
4^. ,t.:.., t^JLH J^,V> Ujl^j iilll ^ (I _, 

J L;— ^jt Lj-i*j (j-^"' 't-*j^ J^v»l — Ujj-a? 1 - 
01" :JVi i.J*yf$ ^L-i JLp 4>^T J Oylill ^bT 
tUipV* ^ U :«>*■_) j^ 4j*~Ji l^JL-J; Jv» J^j*^ 

clf^l^f ^ Uj 441^11 Olij v-Jrl olJLT (li, xL.U-1 
H» '^J b ^- <>r ^^ tUL-l j* L-lj c^^llT 
U^-i* Wj i{ jJ>i\ ebj 4JL-V> *b :LJy^' t 4j-iJl ^ 

4>-y ^yiT (villi 4J j,S 4jf XJ* v>* JJ Jl 
L_ r ^. Ulj 4^%^ 4J Jli. J^j Jl 4,^-^. t 4i^U 
(3-AlJt ^-jylJl : r iyS' vl^J VjJb- ^i tJOi JI 

^IT cliljij Uyd^pr ^ L.Jj 4 Vjji-Jt i^yUlT 
(8,) % Jl 

JLLA^I JL- oUUk^ll J\ Uif IjJLiilj 
r *£ft Jjti Of ^ ^f ^ v3li^V» Uf .c^ydlj 
4l of l ) t/JL-il jyS'aJt (jj^ <.<^jyd\ L.fj .4ip 
^j ^'viy^" bLc- U >^i L. Jjf 5ju b>. Uyli 



<&>*&&bm 



Jb jull ^1 jlj_> .*> ^ f+ii (I i<*Ua)l ^lU' tf 

j^\ 3 iiiJb f l*U L.ti" :JUi o^ ^ .U/i L. 

^Jt J*Liftl «i*_, . (88) " f>\r. L ^s. ^Ui <y'UJ\ j 

J*t 0U ^ \#* CJj i U CftLUJl toU*W>lli 
: (89) JU «JjJiU #» .tjj I. ^J> J^i .oIpUJI 
U& o^j ^ (H-UU ^ JJ»UJ» l~^ a^*" 
U U^U Uji OjSTi :Jl5 i*^> a3_j-aJW ***«it 
OlTj tCr J-» J OlHJt uJlT v-*^ 0< u-M 

^1 SJL^ai *lk. tfXJjti t»J*J OLJJb j-aJt t) ( Jill 
:IJla y> j c*J U§- — J? (I j (^j^Jl 

£, ^ il idyiil L* *Jy ,y :J« ? ^ ^ O^ «yj 
cOli .^1 ^ c-JU ^ c-Jj t^iiil oljU- 
"^^Jl ^1 -Ul iil^,t i» :aJ 
i^ jjU^ iIpL-JI >l>Jl jUai £-3 J* (^ 



^j" : *Jy y.j igkU ix-j t> (-.681 o) <Jt£U 
U* (ip U»ji i5yj " :"&Ij >->U'^ tlij aJ J-iJi 

^ ^^^ ^bT jj, " : ii^l J <86) OjJl^ 
.L.JJ L> jni> ." (^rf j)X k^ t) ol^tAk^lj 
JU. lj>Jk^l UiUJi ^ 0»j *Ui*3l i) <*^" ^ 

j i^i iij j^v 1 *& cf <>Af -■ (8?) ^ v ^ > 

Up ySL c^JJl p-Js-l j*j tC J^b ^l^^U^I 
^^Jkdl J^ SJUJl" jl OLj J W JU> i"j-Jrb 
j ...aJLp .^t ^lLr, ^ JT i) o^pIj "'."^ 5>^ 
c f> Jl jU ^ ^ dlU< J-»- t.j j_^Jl J •>» 
J »b^j tc >b j^ 3 jit JS* ^ 0_^ji p-i* l ^- 
^U>l Jlij ." Ji3lj ^-jV^J\ j^l c !>0^Nt 
t Lpu> oU/ 8J«J J* j " :^M L r' l:S ' J^ ^ 

."Uobjl ^. Iblilt" V /"* ^1 -J^ 1 Vi> 

."ii^^uii ^ $ uux^i ^ ^ -buJSn /V 

\±4i .^ jj> pip jr ^ "u/i >;" ibujt ^ur 

^ jW^ VI ^AJiT oJh N C ^WVI oi J^ji 4lT 

J^ -Gb^j •Jiy 5>oj iU# p^ c ^0a^lj fUJ*3l 
JUjjj .Up pilpU» ») ^^ jlJ^ d\j cp^Jl 
Up itUUl ttlji <^JJl IJ> 01 oUi J^si 4-^aJl »I* 

Vj ^jip *JU* ^ r*^ w 1 * ^j 1 * r^ tjfo j^j 



<«4**ft&b*lttl 



^Jl -feUJV> i-»L*»t 61 jJUi <jt ^i-jj 



. (92) 



JU 



L^l« Jjr_ji U* _^>cJt *pLu<9 LjJLp J»".tV 
JiilJl viiJi c>Jt «^Uw»t J-*^-ij ^ JU^ jy^JA 
*Luc-i L. JiliJSH ^ o~j Ujj ./i^>^ 
i^j^-l «-Luo J*l <L**i_-jj U ^«j» ^^Ip <c-L^> Lai 

liuL ^ j^-Jri jup aLjcJj .faulty ^Lv. o£s 

."(£& s^l>w»i JLP U^C-il 
\ liDi *-«j '<rfyJt <**Ul ^ji- ^ j\&- jS- »jL*jc~.\j 

Ji*j" : (93) ^(a; Jli .<;l^ i^S ** Jja*Ji ^ 

<^yi -dp l> ji\ji V ^iUi ,_/dv OlS' d\j ityiilj 
Lf <->j*i\ *J j jf£ V L. jfc* Jl L^i _>) UU i*^ 
djitjuj Aj^iyo L. LjjlkJ JLv*i-.\ ^jl^Ji ,jJi oi 

Aj O/r L. ,_iJU4j tp-*^^ »j5o Lc. Lisrj t *JLp 

jp U> ^u&t 4LucL-t u jr ^ lf ju* 



,^-iJ? p* J. tf*^j *M»\H >>y UJ ^ V c«j 
UJp Ljilja; ^Jl L^Lc-L ob^ld Jil; ^ fyf i)f*~i 
0\ (_.384 O) J*JU ^1 /-» Jij .^Ut j* oUl 

jt-JJl J *1 ^ (I L./ t^yjl aUM Jl ^UjJ\ ^ 
o MI&* t^Lv^Jl «*» JL^ v^» t) <*V Ls-I ^yJt 

t ( } 4-*^J> J^ (^iWi/ ^ viJJi j^ ji JliiiL L.I 
^L&) ojs-^i; ^ (_>646o) jUaJt ^l J«i jJUiTj 

jg. Aju\h- <Jj\jj c^jjLiJt i*Uj Oi-JLcll ills' ^ 

J c^jTi) U.jj tc L>Sfl jLT *. c^iLi L._j t^UAiJl 

i( cVtkiilj i^jJt e U-Sft ^ ^ jJ, L. % j3 Vl ,>v 

li^,^!!* L»l jjy iijyu* cL^n* tj aU.«.i.~* c-515 

t) ^'Li ^.1 yk Jj t#JL3-_j »_JaJt J^ IjS^- Li* ,^,-Jj 



i $4?*)i&h*m 



J** 

^L-t ^UT (1762 .V.aS.1 p— *) (_>518o) y%JJ 
:(1763,y) c/i J« iU' t /*Ji U*i^j ^'^J V»^" 
DU ,_> iijUri .tUty ^UfT ." jJliJi r lb Jy~ y»; " 
•^ jy i ^ Jrtiftt J*. r *&> J jU^Ni v^j ^* 
oiTjJi jV «»*.> *jsu*-' •*** <^ J^ 1 ^ J J 1 ^ 1 
^Uf t{ 520-519) 0^' ^ (-» 588 °) tfJ^^" 
c,Lij) <_» 568 o) ^>JU U>'» (XJ» ^ iJjUJi ^ 
«iJi AiiS Cr i j ^ i*A v^" '(317/7 OIjpSii 
i(707/1 jjij^ 1 *•**) (-»638 o) <^y*Ji ^j/y^ 
OjjUJi a^*)(_^38 o )vJ ^ ^ Vj-» JiU)i c^ ^ 
t«ii. ^ ^ L»> y ^ *»Sli f*" *»>.> l -i> -(116/2 
,^^-y v>* ,b *j^3 1993 t- ,/W* il -~S 
•2860 J! 1 cr* *-V ^\*^J 
14- Alain Rey: la terminologie, noms et notions, coll. 

Que sais-je. 20 
.VJUJi v^H ji» c^oft ^ ^ ^ 'r^ 1 - lls " : ^ ~ 15 

.273yl990 
oj&I _,b i«U_Ji c W-^j 5jU-Ji c bU :»stj tf/T J.U, -16 

.122^/1- «»-U 
tD U^( >T, o^' ^> *0s*j»-* ^ :Ul < >^- " 17 
.27/1 £« 195 1«M«-' 
.99^ Myii > *c->» :^> ^ -18 
^Ul tr ^ ivk- iyw> J^-i -V-JI j^ ' l ^ L * U VJ U ^' -I 9 
.78 l ^«1977i J *vsJ»«»tf'^j tf y-' 

.7^ 4(V *ui» p*« -20 

.1035.-. ci-Jjli -21 

.1039^^^-22 

.9^ c r uii r~~ -23 

a^ ju^ «*- oTyDi <-<> j ^M» ••av-^' 1 v*»> ~ 24 

.6^ il961 ««M/» ^ <J& J**" ^ '"^ 

jb tjLfr ^A *j* <r>» C^ '■**** *^ ~ 25 
13^1989.^^^ 

.39^ '1962 .o^ a&Jjfl&i *-M 



t- /lb ju* a^i j^Ji *ii- caJL-> r^Uli f UV -1 
.477^ i>^jb. 1309 

^y. ^L> ^ j^Ji *ii- t J»^V« vi^ : f >- j. r-u)« -2 
.24^11988*/^ j»» 1 1387*^- 

.139^1 £ lJJr< 

^ ,1931 ooJ tg 5LjCta/ *a^t ff jji s-bf:^ y -4 

.58 
^>Ji jb tr *Uli ,***■ :Jtii (/jUysJt A^i ^_iJi jt -5 
.43^ d J- V %-V 

.122^ .1992 .v^ 
ju>; *ii^ t^Jbj *;bU yujJi ^u J i-u-Ji :j-tj w w' -7 
.250^- 1 c .«tJJ-« *Li> j ,J '-^ , -M 1 --^ ^ 

.166.- 

t_iyjl jb iJ>-L« yauv *ii»- lyi-iJ 1 **W» :^'j! — I* -^^- y 1 '" 

.21V '1995 V *-V 
jlp ^LJ-i *ii^ ijiyaij ^jyJi ^ «J^» :***& >r& x -10 

.14V'1994'3i"^>^^' 
c^J-l ju, ^ ^ x^ *ii^ CuwW cm ^j'^ 1 V^'« -11 

.258-257^ t^JiJi V^ 1 
4Al jb gij JL-t^li Jup ^ Wii^ lUAili :jj^U _J -12 

.1034^ '^« 
^jun ^ *ap J* ^^-V 1 ^ ^j* ^ J ^j; -I 3 

^ ^ U^ ,«> Jb J f >t» cJ-s-J V^J. rVl«V 

i^^u^UjiijJ^ur U/ii ^iU^l*> 
c) iJjJJ v^-Ji sjL^ - :oo bJi a* cr» '^ ^ ^! u -^^ 

^ ^yWj 121 j* ^A& J (^' J<» »/* '(-* 210 

322 o) ysJLU ,waSii ,^U ^bT '874 ^ .LoSli ^^ 
^ ^^UJi v bT t( 274 ^^i f— j 198 c->H) (-* 

t L^l* ^ fj DlP^k. (_»518 c*) ^U^ ^S'' 



Ill 



^>*ft&lj<ittt 



.420^. c j>k3i _iiT -40 

.127^*OyW_i£r-41 

.172/2 t^jUHa* -42 

.1711^ . JykJi -iiS" -43 

.1936 U #«J>W Jtif-44 

1936 ^.OyWwiif -45 

494 ^ lOyU ^r -46 

.319^.0^^^-47 

.766 ^ iO>feJi -^ -48 

.494 ^ «u>tJi ^iT -49 

.249 J - t l£<«U_J c U.-50 

1 10^. .j^i i^ii> .1979 »i-ujii «pUJ\ jii ^jbU ji^ 

.127^ ir l^« l ^ -52 

.676-657^ .i-Aiii -53 

.972^ . i^ili -54 

JJ* *iw» (jjJLU- ^jI jujli JjJU .JjJll*- JL ^JuycJl -55 

.656^7 E . 1981 <j£i!l jb jlTj J^ *uA J3 iil>o 
.3^ l £ ./i)i jb .tf^ji r > ^ JU>'i" :v Wj^Ji -56 
.^UuJi ^^JJ ^.lA-ij v-gS/i </_,i i/i: :./U»;Vi ijb -57 
.19^.1 C cUli!i^li 
.0>iJi ol>VJwl -JUtf" :;j_,l*Ji -58 
U-Ji ^ik^i *«=- .^Lp jl^i ^ ^Iji jUji ufjl\ -59 
_iJUi iJ, »i4» ^ i,*Li jlpj tf ^ty p-rtjijj 
.23 ^ 3 E .1939 .^ij i^/Jw 
.jiin fc a* o . t i0 J -..«li- J Ji -60 
.9^ 1 £ .J^-> p—li -61 
**y» J! VnsjVi ittj! j»j) *V-^V» f**. r^^J-t oyb -62 
^ .1993 .,/>L-yi v >Ji jb ..j-L* 0l~*i *ii» .(^.iS'i 
.2918 
J! «■> «^> e'jK Ojrt ^ v^-V O^ 1 «>> r jT -63 
l £ ....jlJLji *Jt «juk- .;jjj y </iUi a.*- ju# 5-,yji 
.342-341^ 
jb i^jJi ^ jw* a** .yy .^j^ £i^i ^Ij -64 
.29-28^.1995 a.JJv^li 
.244^ 2 c .OLpVi oLij -65 



.273^ .,JW jL~ -27 
*vk- . JyiJij s-^)< ^L-i ^p OyWi ^iT :iii* ^U -28 

.107^.1941 .^jUi> 
oLL^dL U^L. w U_^li U^ .*j^> oU-^k-*!:^^. ^l -29 

.238^ .c^yoU 
_,b .ij-jt jJU-i .lp L*ii- iii^i ob-'iOt-oi :/jLil50i -30 

.44^.1984 :2i.^Uii 
U. l+> U-u-t ivJ&l ^ aap v.jla- ^ j-lUiw.Vl kiJ ^ijj -3 1 
jyl^J ^Uii>'i :^ L. ^iUJl j jilt j £l_Jl Cijii\ cv. 

^1p »>Lltj JjJ,i f l^i "._*627 f /= ^ <iJi" : (213^) 
^iLiT) (_»656^) ^\JlJS .jiJiyJij jijl- , > , '->Lu*i 

«J>! ^JO-oli. JU- «_dU ij^ 1 r^tlwl .(18j- 0>Jill 

.(830/1 jJjUJi iOA) (_>705 o) ^j^Ji fliJU iJ&ij 
OiijUH ^a>) (_»782^) ySAll , f jU* c ^k^i oLj^ 
(_>803o) ^T Ji ^V .ju^i j*i ^tyO^i ^ dUi (341/1 
^i ,:^_i; ^ c >k*Vi o-U .(177/2 .ojijUJi i^-u) 
Wy .(1608 .J>iiJi JuiT) (-.805 o) l>t iUJ c^-^ 1 
.jjjUJi s,ju» ) (_»875 o) ,^UlU »U5CJ-I ^-sUsu-V tUXJl 

.(^.91 lc) -uJi jJi ^-y . c ^k^Vi ^ c \jaW .(640/1 
-1083-1061-1050-1039-1034-1027-1025:^Jiii-32 

-1197-1159-1140-1128-1113-1105-1100-1099 
. 1 326- 1 320- 1 277- 1 266- 1 254- 1 240- 1 236 
.1845 fc- >jli .^.olijydl v ur :^U>i Ot^iA -33 
-28^ .1978 OU 4~C «*i ^jW 

.34-33^ .o>kJi jl^s -34 
(i>j 4Tll.j jjiL*. :^^k-»Vi tj* ^Jj3> jlp ^ -35 
-142^ .1992 Ji- .36 xoJi . ay Ji jlJJi *U .»oJy 
.18-9^.1999 <- .46 jjuJi^Ijj .157 
.44^ .1982 .5i ciJ^aJs-i Jli'ili p ^j\^ ^L-li Jjl-j -36 



<»U- .Ui 



r*'^!- 



^ t jit-9 jli.^-Lp JL-J-J 4 



._pdi ^ >LiJi gjis i^Jt -37 
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■»■ . jLpSii oLij : jl£U ^l -38 
.225 ^ 4 
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^Wt&l*4& 



.447^ 2 £ i^-U^i - 
u^L&S ^yJ> j«Ji 1 oUUJl ^li :<^->-ii r y-J> ^* - 

.45 s .1984 

C*'jj '78^ 1 £ ^ <^ .-W> J o>u» tt- ^ ■ 

^ 1 c i/ii)i ^Uj .44-43^ 2 c «/^> ^ 

.292-291 

.53-47 j> toyu> ^ r u 
.349 ^ **i->» 

.139^1 ^^J^ 

.58^ .gAJi s-^ 

.1099^c^-ui> 

•44 ,y ty*-^ 1 **^ 
.1315-1314^ «a*»it 

•75^ 3 E t-1981 audi > c^jJi 

.109^ .1989 ^%-^ v>» > "V 0. f^jil 
.43^ cjkH 4 a-*-l» ^' ■ 



.264 s i>uJi ^ -66 
.3-2^ <£aJi ^uf -67 

l( ^U* ^ jl* »/J '^ ^ v^ :>* oi ^ " 68 
.68 ^.v-W s-^ 1 J b 
.122^- c*jjlJHj jj-iit -69 

jl^ ^ *ii^ cjjipU^Ji ^j '53_- i-^ 1 -^ c»'j " 70 
j, .1986 *,-»» *^ 'r*^! >^ s> x ^i ^J**^ 
78 ^ 2 C »»JUBj 4.iaTj yjJi ^1* J ia-Ji ^,- '410 
.170^tJ«>*jo>J^J^J l79 - 

.43^ .jklt J * L.--H JWito v^ : ^ "72 

.139-138^1 jr cjtedijOyt -73 

.29^ .->' " 74 

.71 j* '1964 0iU-» 
ju* *Lb- ,i«V^Jl i*\K.j £>>> ^ '>" 0« WAi " 76 

.204^ .1981 jtA ***/ j»* "^^ ■>— 
i^li <>^ XM Ju-Jl *ii~ .0>^> J^ Jo fc "■*«» <*' " 77 

.102-101^.1981 *-»-» 
Ui^ /> * 3 .86^ s^-Ulij 296-295^ 1 £ . >»>' -78 
^U3i ^ ^ u oi l c * '294^ 5 ^> ^ ^ 
.ir^ll sV *>^ o^ Ji W-y -W-S'» ^^" 






^> j .^^lk-Al j^jilJ iJi;>l JliV* ^ L. - 

^.ydt j^J- oy-> ^la>ty <^ ^ ^«J« 

:^Jk^li J**i\ ^ jJjJt ^y -1 



J-J' >V 



4--L-I *JUy 



*V" 



<>>. 



jUrj JaP -LfU- jl V^S" LfJa*?j V.H^ 1 4jU^1s^« 
UuyJj aJL._^l> Li Jl >._, c^jj JU\ JOJ^ ^ 

^ LjJ L. ij*J JUL iU\ oli L^d.i j;U^i 

tfLfcAyij OUsV»j t»JJlj t^yJUt *>wiJl -JbJLA 

vj (tr^ f i b> oisl *i_^ j*-\j\ jiiiii) ;a*.i^i 

jp. >. Vj iJb-i^l JUl J ^ r #Ju. J± *JVaD 

,4-J t «^Jl jJUb VJ JUl ^JUi J f ^iil Ilk 



4jL>-L #I_j— i — OjLi^l «JJ <jt will., nit »a_^»r -bj^i *J*I 
<JU» Jj^i* J **J»J (f- 11 ^ *»!-lJ-l wAij J_pr_JJ 

<Jp jl^j U y>j <.tj\.i.:\\j *ij\JJ j».-^l - o^>-LJ-\ 
£ Ui» ^Idl pJUd* v^.yJ Jj « JUl ^JLdt vi^J 

.lit L,yJ t^yJ* jliiiV» ,^ 

UUi i»uJb co^i j> Jj^i p—iJi \i> tjj jUi 

?^ik^H J^JI Cf ^> j^jslt ^ L. - 

^yJl ^-Jk^U J*Jl v> w» jJjdl ^J U - 



^y *«U -^UU ^U3l o^Alb iU-l (,) 



*$4>*ft4>h*4ft 



y -oyj> uul i^r ^ij *, ju* c^» J^> ol*-^j 

oIp^Ij ol — .ji» jp oUy*l> - c 

y ^yji jljw jsiVb r^ 1 ^^ ^ 

^ Ullj oLvJl J* j^h Vi ^ <^Uk^ 

-^ y t JiiJj ^ ^ *»*> ja i4j fej*l i&iJ 

y ^Jp r ^> J* ^^ >^ ***-'" " Jjt ^ 
^ ovi u ^ . ( 3) *# j\# J <^u^ jt uia 
^lijii i^lu Jj - V^t y 4. A ^ j^V» 
t <^^a» o*At j) ij^ 1 ci.uSHj <C^ 



iJLpL-^ y> -£> 



.vl&l, 






->>J 



^U^» J*? > C**l» ^Utt ^Vj ui^-^ 
v^> l^ -k^" ^ olftUl -^ ^A> r* 1 ^' 

OsLUft 0i» »^j .iW - jli: ^- ^ l - Jk ^ , ^J 



^j^ ^ j,lkJ> JJU; j^ ij c^li JU> >b 

y jliJi y ^ f _^*U (^ak^ii :S 3 Ip Up 
Jlp <JV-iJJ *L-i-A» OL.....-H 4iL«d« SjjilHj iuI^i 

O^J^ tl^jb^-J ^Ji sT^iJi ipLJ^> >^ ISX J\ 

l^*. il^iJ y uJi ^ ^> '^^ Up c^ifl u 

l-jL-.^ V* -iy^"ij (_,*-i»iy ls> ->^» ^Ua^-V* 
siUL ^t ^t ^„ ,b j^si oi c y*i> ^^ 

^J\ ijjjai ^>Hj 4,>iJ* oiiU^V» Ijf J* 4j*X 
U t iJyj^» oVL«i-^» j*£ '^3 ^J-^ Cr* ^* >Uajl 

iC^A\ <^\ jjlv«j r-^ > ^ ^uk^ 1 



^>*tt&te*W 



kJJU Dictionnaire des dictionnaires de medecine 
g#- J* J^j frl^i 8 d j*j Fabre ^U 

. <4> " £kJi f >!b *LJl» iilwJJ tf^Slt f >J»j 

Ji ^JaJt i-jX. J* (<— i>J' ,/*■*• J 3 . - Uj£ £— ^ ./^J 

<ili> Ji u-^^ 1 '•** **v J 1 * ^^ J^ <^>«" 

gjijt e> M ^ jr ^> (...) i«-U~ ;^ jf. " 
^P ^ ^ tfi* ^ c?*y ^ *^b "4^ 

4JLA fr^l L^-i OS Oj'j> jj?^ d\ Js. . (5> " ±*L~> 

^S cJlT, . (7) " ... c UwJ» ^ujUJl ^ <^>l <j 

. (8) " U*Jl J»UlSl» 
JUpty J (^odl >JL» yt «jt ^ fljl J*j 
iiij 4jr iJ fjip ,_....■: LL«^ jlT ai Ua-^Ut y,l,K,.*U 



oIp^ fi bl^l t^lTt t tj- -oL^lk^it JL4 i^ 
j) UUUJI cjI — -jit ^ ^L.>> J| O^rl^ -UU-^j 

^i^> oltJUj ^.Ulj Oii?-UJ> cjf- '•jz'LA i^ik-ail 
oL-I^aH Ji iiU.1 ca3jAJI_, slJiV'j ^^^ ( J 

^yJi .^Jk^H J^» >! J jJjJ» ^Sfj -3 

c^JLJl jUiJlj <^>Jlj ^JJJj ^jilll J»LiJ» ^Ui^ 
«_-bJl O^ -»JJa^ Ji> AijOJ-t ijyJl i^tfJl 'tiy 1 ' 
y( (^>Uij ^*i«J» ^»>J» Jl ^^■JLi oW Jiij >jr i> 

j.UJ» ^j r ^ J i>U i^yJt 0>jULJ( t) ii,JbH i^Ji 
ji i^i\j a-JL«JI i^^Jl ^>j uy^>^ Ji J; t*^^ 

trf iJ ^.jl^i^l J^ r ^> ^JJij t oUJk^il 
J^ Ujjii (UUjj t^ljJl l^»U ^ I frW** ._-I4j 

.(CjU2aJ-l • ^.«JjJt j e^*J' 8jj—o» i_JU,K.«il 

yf>u»j ^i .,1^ oi>j» ji t ^;i jkj 
fi\ \jJ <J oir \i tou. jit j j\>V> ^ ^JUi * i* 

^uip OL*i t ^>JJx t alt J**J\ ^ UjUJti-V -JUJk^. 
<.<f-ji\ j\ £«ej\j ^> .j-^li J** c JJa ; Oi ^U 



^Wt6Mtl 



Jl* J aLU O-faJ VL^i ^yJl ttlJl ^.U y'Uj 

^ ^;> > i ^ ay j» ^jji eik^ii .w-j 

. (12) l£>U c^UoL^ JLp ji 
pj**/ <jJj* ^^i J-J 1 (^^^ Jj -Ji^^* 

t (13) " <s\y)\ -tU3S/> r *^" cJJV d,^ J***} 
y A\ C ^U jlUj J»l3-i g;-^ "U-ij >U xi^-j 



jR ^J\ aJJI oU>Jk^.U ^^u^" 



^/J» 



SjJLiJlj ^»yJ» <»y-j ky& '»j±b ^ u^^ S 

c^UUJt *UU cliJ><j *-13t s^f ^U^ til "^ 
SjjJlsi -U* -cJlS* ojj tv=- l j "^i ^ b^ 

j^aij L<s^b <fs^ ol > J, <a*~*> s^-< *Vj*j 



U Jilj* JJL..U- gjbw 4jyJJl JiliJ^I Ui**flJ jt clojJ-l 

(9) " ...^JLJIj a^>Jb U^Ip ^J» r >Ji JJbst J 
^\^i fr L^\ a^ jU^j ^ Jj?3 hJJsu« a i» jJyJ* ^y^y 



.^w»^U j 



j ot e-j-i-U ^yJ\ ^^"U 



o? JLp JjV« j»ydi >ij -(1954) ji^ij ts^V 1 

ijyjt C^UJl D_j>io jJUdft jW^» c? t^ ( jki" 

ca!^ v ^\ ja ajrjuji alU!( ^UJk-J.1 C >^V 
<J? Js (I liij t a^At a^Ui ^ ^> y o^^J 

^i ^UJ\ j\>Ji W . <10> " •■**■**■ ^ J^" ^^ 

oUikvali< aJL^A* ar.AiJi ^^ l v^ ^j^" °* ls^ 



^y*ft<M*m 



.j^uVi fXsl *-— ; Jut $ C^ ^yJi 
^>MV» ^'jj 11 ^^ ^ ^ ^ ij*j 

t^ ^*j Hothouse j* Glasshouse ) Greenhouse 
^Ull If^jft SjviT i^jf- hj%\a* ( Serre v-^ 1 

t_^T U cJLb- <j^ 4-»^ i-w- J ,y; U^^j 

.< 16 > " ^ c^ji V->(r 12 J 11) 

^\ ^i^A\ J*J» JU y»Ui* J^t jp L. y.j 
j? JLp .»!» L*lji J iljUii-ij iJliJlj :L*1*]I 4jj«jt 
ji ^Jk^il J*Jl ^ vJk^iil ol^Jdl ^ «li^J 

oir -,**>.} o^yj o^j* a* ^■-■-■—u U^"V 

(i»^l» y Ji ol?»lh.,nU (Jjjj (1)1 i-ijj«ll ^j 

.(ol-U) olillaj t) ^Jy ^Jl (olilJU-l) olilkJl 
V-J^»i» oliUt ^ IjiiT jf ?AJi Ijop jl^u 
<J} li^jli.j tij^Ji oliji^j nJUj t(<_ijydl) 



CtL»^l Oblf^rVl AJbJj J^Jrl jt^" <^3Uj 

p*r\A\ Jiiy J«r Jli ^^Jla^lt &jA\i Ojl*J» OJj 
<^ly C>»liuai> CjL*— J jP djiiio 4ijjJ-t *I*Jk*ail 

i*J l^J> Ul oUi» j ^i> jl oljJjT. IflP i>j->';-' ; --;j 

.Uuu f j ., ^«; JUpt JU-j (^IjL. Jl*Pl ylP j^JrUil 
^^V* ^^JjJr* C 1W.,^U Ot i^i. c lilli ^ 

J *J ^4 ( Aquifere v-JjiJi c) y>j) Aquifer 
Oy^l <^\j-J\ $ ij>L*l\ i^,^ <~*^\ p*\A\ 

iii» ctU (jlp ji^ ttUji :Lf> SjjiT o»!AjU» Ujjpj 

ttUJ *jjU- *JUO l,eJ9jl *l* f 3 j l— -» tiJL« Ajjafi-^ 

aJjU iJLl» tfr L« y£ tVU iiJ» t^JU O^J 
-I^Jp UiLl ^Jl j^UH JT cJUi. Jiij .^l...*UU 

<L^Vl AjjyJl 4y>..3 JP -SyU*Jl (jlp J^Ji UiJlPj 

^ ii^iHl J;U-> ^ U t^yJJl ^Uil 1^1^- ^11 

\Xp . <15) " yp-J " ^ Aj»# .jJUJlj ^lilt Jy^ 

f^ill dJi Ow ^ ^^ *bt y-JLJl f_^il\ ^Sji iiljl 
li ft j«itj ^ Uy Ji -kill yjydJi ^»_, ^^^i 

4,.*..~ :1 > Oi Jj *iU»i toOjJL>r *j*-«7 «J?j jp ( y l j 
jUiiVl j* JiJuft ^ la* b-ji Jl f »JAi-VI <U(>l* 



^y^t^UtOH 



t j^ii jt.) *iijt sta o-^-'y u*> <£» --w^ 

^* SopUJt U» oUJj . <l9) " (J-J»j tJ*Jjj 
gik^U 01 i-4 tS-iyJtj <lT% ^Ja^V'j ^^ 

jjsl j\ aiL ysl ji j.ul. £• ^j-U-i j o>; ^ 
^ ;jlpU» r !a-_, .Sj^TJdt ii>:*iii s-to-Vi oujji ^ 

^ij*Jl J^l dLJl'^t- 1983 fc- J j 
jjjJl jlp ^Ui» Sjja> jU,l J " (^U) ob J twull 
(20) : J! ^a* y»j .^Jl l^i\j r >JJ 

i^iiJlj *lA*i\ oUJk-iil O^-J £**J ^-as~ -v" 
£, (4-iMj i«J>Jlj ^^V 1 ) ^-^ *riJJj^ 



■^Jl j-sL/altj t^W-J t(^>ii< l$ii*0j iciy* 1 ^^ 

^ jJLp (J o>l>.l^.,^U ilji; ^ *LiJl (^1 'cSy 1 - 1 
yPjJ* jijk; j jS jj> *i OlS' \J JUyJl jUa5S/» 

^uVlj cL-ljaJi a^. 1978 ^ uUj! ^ "yyJ.1 
JjlpV* 0^ ^LJU ^UU a*^ S*.U- ^B ^ydJ 
^-«Jj ^yiij lljlx i_ij-4 M-^»j "a^]h^l» cjUU 

,J.j JU-I ^oJ.1 ^ >» ^ ass^j *Oii» 
. (,8) " ....<^i* C tJU^ f^ r*^ ^ O^i 

j* l\je~A £**<*> o^> UJ >y u±) 500.000 



iijyw aj^ oL 



• o^ 'j^ 1 



• f*U 



,My*ft&l**itfl 



JLJUJlj Aiyli\ £.U») ^Ji\ £. J~-db J**' ^Jl 
.(...l_J jCjt (j- . - " -^ I -' f s^j t*J yol 

l/> £*A» J .i»Ulk-*U i^L jl^pl -4 
J**U 4-i-kJlj Ai>J> oL**dl y.^: -5 

vuL-Lj Jul; ^ *^( ^£i Sbt .iJUJ j^ -6 

.Ajiiltj <~*AaJI j*j>!-ljiil _ r iJ 

OJLJl ^jJ V^ 1 oL.jk-11 ji»jl J^p J*Jl -8 
o»S jtj^i '^ l ^' 11 *s»j* *^ /> ftL;j V 

J liAJl otjUj cilc 1993 fc- Jb- Jb 

tlL Jlply t) l^ijj — iJ tJUji iaj- oUL. ^ i-iJtj 
.4-.L,ty U^Up Jl*£l-lj U^.y£ -Uj oUJkvAl 



<jaij ( Infoterm ) ^Jk-aU r *^ JjoJl jT>» 
(ISO) a ~idJ aJjuft 

*i>L4V>j layJu^j^ ^JLJ> oU, ^lkA, 300000 

(21) 

oyJi ^i*i> ^ j^*-- dlilt i*>U oi jOjj 

. (22) VUap^tj iJUJ^l 
oj^-UJJ ,^-i 1985 i- f Jb JLii 0»1«j " tJAj^ll 

Uj^» ^j^J.1 ^U*i oJLiii 1993 *u- Jj . <23> " 
: (24, gbJ( vM> 

JJl—j js*yj LjA-kjj ol>»ii»*<ail («-*— 1 

(On-line)^^ JU;'V> J^ ^ ^.U7...» l*>yj 
U-Uilj cik^Ja JoL-jVlj ^0.1*^) ^LH ^ 

^ Oiis-Li) 4 l ,n„iT<u. i^Jk^a,. oL>JL* ^cOij" -3 
VjyJl ^Itl^tU J*Jl 0L-J,j 4iULj ^Ul ^pU 



<$4>*ft&ij*tfi 



aJaUdl JAlii-^J vJk^x. o/ iO jLs- -5 
pJUi JuLdJ v'A^M oU^aLI oij^-6 
j ^yJi Oi^^uJJ s— yt JJ> £*, -7 

;<^ J J\ J Sj^swdJj ^lkJJ pip 
^jjU M* oi s-O*^ j~-^ t^-* ^J 
£^UL U*Vjt c^*» (ilijJl, 1997 j cfcJ* 1995) 

4I ^H *JL^ *L*W gr\J\ ob JU. J*siJ" 

J^-b ^ tUUj Cft^-M' ^ U J V^ 1 *'j^ ^J ^ 
t (29), » jUl > jJ^Ul il«~>j >> ^ 

t/"! *.** til >^ 'Jr- L* lil **U»lj 
jiUjU ^yJl />!* Jt. ^yJl i-U> ol— Jll 

^ gal ^jw- as> > *~>^ oi— p 

;lJ*]1 UUp! t/»»>V o Ulh,-i « H 1&, c— ■ jt 

tajj^li t3\fih -4 

t ^\j JLJkJl jfl^lj p^-UW c^ oUJk^il j*U* 



^yJl Kill £** £ oUlk-aH J^ y^w.j 

OUjLuIl J^Jdl (*£kU < j -U ^ fJ*^ 1 ^ " ^ i>* 
JU, U VjbVlj i^>»j %>U> ^W 1 J^'J 

^u^< pJu=n ojj .<•••) ^ikuA* ^-^ 

^^ If i^J*** ^ Ut ^ f >- d ^ 1 OUik-al 
ojAii 0U> 0>i olS!A*j lj., fi«; ^* -Wy viW 1 J 

cjlT otj i (26) " Microstructure of Knowledge" 
J^ a,;..h;li v^ 1 f J>J** '^.J^ '***4^ >ljs 

<27> "...y^k-iH J-Jl £»tS t5>- c> ^ Ul U >' T 
j^yJt ^>V **&■ oUliivA» iJ^ tLiJl Jbt «3 



Ot Jl . 



Di 



</■* « 



yUlk^H ^tJj ^Jk^l* 



3 JL^ ^^ ^» jtjJj J VO**' J*"^ V^ 

(C»»1K^ ^L.^l*» «JLpl* jt) o Ullt . /i.H tiiij frLiiJ 
.ii^At ^L, .jJu^ i) oUikvAl £^-1 



^ytf&ljtftii 



L. jl-tff. VI oUlh.rtU 4>J UJ V *it J* 

'<LaA\ 4->Jk-All oliUlb Uju^jJ ifpr ja JJL 

,^5^ ivUkuill oUUb JijjJl c£ji*— (jUj 

:Ou jjJUi 0!^^* t> ^>» 
Ol^sJl Jl? 3j£ iLi&l Otftl 3l£J -1 

iiijl ^U Jy COVUI ^ jviT $ t C-li £» iyniJl 
.^Jk-all 4JL»—Jj 4*-*li« -yt UtAliJl 4~ou ol^iJl 

i^ jijkj Jl 6j>o> t^U-1 oL5LJUl_, 
t^yJl jUaiVl cJJbJt ^ ^ ^Jl SjjUi-lj SJlisHj 

^Jiytjji jlJIjJi ^iUJ l*i* UjL>-y_j l^i«.ijJo J-si-Jij 

^It J-tfjir (j-s-t (^ili L. y^J (OUJiuaJJ 
.oliiJlj J^fA-t j^—li; ^-A-J <_jlpj 

db j-s-*!? Jl i-U c-?w»t <*-LA-l <^ >^J 
*JL*^l J g lh„nU 5L*- ot 4.UJI £ iJ^Ti 

$ ^lks-all yJ- Oij .<j JbjilJt 4pUrl frUapt Jljlitj 



aJUbJi ol — .jii JT jUj 0* (olpjydtj ol -^lij 

4 £»Ul) liJaJj U oUik-ail Jl* J ^yjl jt^ 

toU.ULUi^jJt jTi^ (i-JUJij *jjkU\ d>UVi jTi^. 
^ _,i ^,} ja u v«ii j> (£» ...C^li obUVi 

ol — -jll tolT^iJl t.j-jlJ^I C4J^>l vJl5^) JUu 

Jj .(^-i ...oU»jjJ» vJ\C i^iJt ^j t V^V 1 

5jJ^" J* ijilj> ~<ir*y* fX> (it JLill j^ t JLUl IJL* 
^Jl " LUaJj Up oUlh^iU JU ^ ^yJl OjUJl 
"jUA o^ 1986 & l^y. J ^>^ OJLUi* 

<w»y ^j t"XJL«UtJ» S-^sJl iia^ J ^j*l» ^1W,aU 

OUAk^ll f ji*-j ^H X-yrS»j -uyJl ol *jLl 

jJjdJ \^J ^ 2ulit Jl If-Jj jt i^utf jt ^1 
iLasll oUj-kll yUj p*r\A\ 4J ^i ^Ih/iU 
. <30> •Uu>Us^l Jl^: 
i-p^j jJjJi ^ v*t o^- Ot ^.jJI ^j 
4*J»3 oyji*— V ^^i-il JJU^Jlj l^L-VI 

s^l jt ob^Laii JU j U.UJI is-ii jt 3 -^H 

oUlk^il iJ^i Utf Of ^jjj-iJ* j* 4it ^U .U 
:U» tji^ut jw,/ foue otj tirfj«J» jMaiS* J*" J 
4>o>. ^ o^5j ot : 4iS ?Ulfl-fll» J*«Ji-i 

U c^JUauJH Oliilj OUJJlj Oi^Mb Uis^lk^l 
jLtil JLp wU-L-ii cL>»IJbtL-.t ^j-s^ll Siliiiil 



^^R61MH 



^ oU&t Jl-*-t J* 3jL-J» J&\} -tf>» 
_^ .^ <35> " £U» 0}^ ^^ ^ ^^^ 

> .,< ,,1^ c <36> "^-15 ^Ui 0*{*lj Ail>^ 

u>. ^Jt ^uak^lij ^>u&» joja " o> oU\ iIa 

g£\ J&y UjljJj J* j^ > *•* £^ 

£» ^Ji Jjl-j ^ o/i " oL ^>j t < 38) "*U*M 
^ Jp \+>S JJ obJW jL-jj c-Ai ui«. 

y^Jlj ^ ») 3-J-" *=^J ^J Ul 0, ->'J-» <^ 

.£ ../ 39 % g*\ $y 3 i^J ^'j ^j'JjK 

^ t \)\ Lit J *jj U ^ .^. o^l *i» >j 

jui .(1981/2/20-18 -U^l) " ^yJ» «/^ C^' 



J-jcu-1 ( M" 



OJ^iJ . 



p j^iUlj f 



_ji ogiCi y c^^/i> ^» i4j oUJk^ lu- o< 

(...) U-^UJI J^. L^ "i>Jl< ^^/' ^l^ 1 ^ 

^ JuU J jLi ^oJ» «jj^ f j-s» >-i ^-^j 
. (31) " IUJ, U^Jj Ai>» Jij 

iilH ^ ^ -i-/J» ^ ( c^ ^ ^ J 

jj^x. ^Jij t U> ^» j^> > ,L - 4 ^ 

U>!_, OUJi l^aw- j ^ oUlWJJ c^» r^-" ^ 

ou i^ ^ ^ y ^^-^ ^ ^ '^- Ui . 

!.--»-.( I I , <32) " Ll' l-ulb /7 1 ' 

yjj S\ (•••) ^ ^ ^ obJk ^ ^ °'- 



^yftJt&btflft 



J* LL. .^ - J.UJI ^^l <_,L- V U ^^w 

^ H JjAjJi v*y«d' ^W- vM^ ot J* 

^ j»- tlj-ijj Ul*-jJj U-i"j \tjo4j ^U^-.ij 
i^iAtd iwji \aS j\ US' oU.lk.fl.lt ^^aii jj£j 

(^(Jl Sjlij jviidl oLti vJLpIj CU- ^yjl ^Ul gjf^l 

^V 1 J^JJ v^-U- 1 l«a*lL. Jj lAi^ailS 

<_ijL* y»_j -A^-Lilj ^JJa^flil yy J^- J}5 OJ 
jt ajvali %aa>uLi ^1*11 .jj'tfj t^yJi ulji Ji 



Jtj? Vj .jliJlj yJLJt jwdlj i*.Ur»j i-jjdl <> 

^ o^j -*rfj«J» j^Vi ^^v ^ Lit ^yUl j^JUdi 

^Ij; jvdJl ( Diglossie) XL^Sj^j (Bilinguisme) 

fOk-aj aT^JtAt i^^iiJl oyJl iiljl CUl oUUllj 

^j^«Jt tJWl lJuw» ,^a frlitT A-iu - ol»Uk*al,l 
SU-lj ^^U^Ll f ^uy JjUj 4 V oUIL.II 
^U-lj *>U ,^-Ldl ^ U.^^ jS^j 4V — >j CUJl 
-^JiJl cJuw* O^i J/Jl dyUi !A*Pj .C»U -u* 



4$4>*&&um 



Jij .(JL-P .JukUl XP it-.tyj ty-^A 1 J^J 

skiJtAJ j*^ £i>jll l*s iSy^ *~L>* <^1^' 
iU>j; ^ oUiiUj cjO-lj cJl-^Sfl ±^ 

a^t itjiSij up-i & Uj^i a-i^» 

Ju*j 5Jl5-^* ijjP Obfc Ui . /: * *Wj A** 32 * 
Ol Li ^ 4^ JbJUj .UUP? *-.U Vtik^w 

Ji Jju&j co^Ji ouLh j ai*i> v-U*^ 1 v-<-^ 

OSj Js-allj VtikuaH ikiity dill C« <M 
IjUlj U ObJk-fllli h*£\ i-^ C»1 — *>» 

bo** JU c3ju* L~fc> *V-j»\} ^j*J k^J 

*V£? Aijj^ U-5i— Wia-A* ^-^ Vi ^ 

.^ " a-ltelij a^L«Wi ak^tyj v*jl>&it 

^ lj>l*S\ %jt^ S-iLjt i^>J> C-i—iJ -&J 

(1993/9/9-6 <0CU) " «*Lilj ^ ( c 1 ^ r^ 
ul)l ^rtdt oUlk*U <->s** hjxb ( j^" :<>- ^ 



Vj .jiy^i o>J* j C^u- ^yJ» ls»> " u ^ uiS 

Lu- \jl^- U ,J>tf& ^kj t^US"* ,_/>> V ui* 

" j^ik^u ^V'j cH *£*■*" J^ j w'r^ 

^^Jkudt f !5U^j J^ o>i iOJ< :Vsltt 

" LiaJj Lip ^l^lk-ail JU J ^A ^^ 

aO fr LLij " Ji ;^i(1986 jy /jJjj -o-i^) 

h ^ r \kst ^U ^u l(/ ak^u f ^^ o^ 
^ Jr ti> ijli iS)** i->b A ft *^^ tHj* 4 i ^^ fl3, 

^^ J^^jj C^\ .JO. viJl iiL-V* jjA, 

i^tji <U^. J ^j^tAt tiA S-apU.1 ( &xi ! ^-JjJ* 

. (43) " ft LiJV ( ~^j> dj <Sj^ 

i^ Lli-^ l^Jl jLsH tf j^» *->j 3 cr^ Vl^ 1 



«$4)*ft6lj4ltt 



Lt Jj <^Sl \J i ( jJk J ail <j*^ JL*^-I ,Juw3 ^/"^ 

.-^. SjLli iJ£ frLiL-.L ^JL^Ij ^JLaJ* 
^UJk-ail j-Jy v*'u i^^ 1 r^ •jJr* - 

j( oUJk-all jLsi J *U*Jl ^1 -jit <_ffjJ dJJij 

i" ^jUJ-» j aJUlJIj V^ 

.oL~hM JL* <uUi; Jl ^yi-j »y>UJl; AjyJl 
4ic j«iUHj v-.ydL jvl^H ^u6 V >LiJ\ 

^>- t*^-ioj IJLS-JJJ L^jJlJj liJL^J "VLkS^iullj \jW>J 



a£_A *LiJj j«4 ^j iy»Jk-«U ftAp^U L^ >;*> 
Joa ( 1994 r »») (VUI ^.yd\ />. ^J 

k^ol^- c3 * ' n ifii^lit *jy»3( CjL— J_p.l /^ fj^ji 

4j^p 4S~i> ftiJ^ If^j L^J OjIjCj l)I Ijlu.Jaj l^j^j 
^..^1 jj-.uJ ^j^L* ^^y ti^i oU^ U^ . ^ . ll 

^V W^ "W^ 1 Ji-^J" r^'j i*S"jLU 5jjJ\ »Ju 

t g>Jk.AU ^tAptjU aJjjdl i^-iJl " ^ 3U-ji^« 
,\Lm (Infoterme) 

J-t^Jt Wj IOU ^JL.31 ^ydlj ^JUJl j A^yJl iilJt 

^i ^ oi Jb 4</? Jk^ J*p JT j f jV y-U 



^**ft&bi4Jl 



J ^JkaJJ ^r^'j <<^U^l f~^ -i-fcj 
*Jj}~+* 4^-LiJ_) ^yJt ^Ik-all ^ jM* 1 ~ 

L^-oP Ul*- Uf» U J»j4& i^^i M^ Vj5 

f ^pyj y& K>^ *M» " ^j^ J^" - 



il^Jj a-JUJi *^>Jlj *sjyJ» ^ (/-W ^/U»j 



JW>» 



.45^ 
L.U o>~>- ^ v~W> oijiytfi «*>** : ^^' *i» £** -10 
P^>b 0-! ^ -^ WjJ W»^ ,1984-1934 
.232 ^ us 326 )1984 i^uJ> «/j/J' 

.232 c ^**-ii c»>* - 1 1 

c(^291) d987 Oil* «$*> **/J «J* c*' ^^ 
.262 - 243 j> 
>y * :*, JfcH £*>» ~> j^Ui a* 6y M -13 
iilH ^ *1* t" .l^-Sli f > i^>- ^ ^ ^" :Jirt »- 
.89-79 ^c(I979 >U)33cViyJi 
LJJi v^ ^*p^i nlk-At : V * r^A -*r > l " I 4 
1985 o JjH V ^L-V w>» >»c '^ * Us * aS,J 
.308 - 271 ^(^353) 
y} i^i" :(l_* :5SU) j>> ^V vyJ 1 jU J «u -15 

tr _ili > J*> ^j .Hi jl_J «uJ tf i* JJrt J! ^' 

*a» ^ o* » **-j ^J >' '^ ty» «** -^ jl 
" ...LJi* bjb £J 

ja *ii 1/ *it j^i j^ Wj j J* J*^ ji' t-i-**- <1 * U - J 6 
,liiJ( Jj» V/J '^ »»i» 'JiJi' J ^ ^J j*^ -^ 

3 ^gi j jib «J* cj^j *J! ji^ j*>» ^^ ■^' 



: Jidi J^ Jp >;» y^lk^ii jJ^!' J^" ' 

.208 -161 ^ .(,.-. 265) 1985 aui, 
Guy RONDEAU : « Terminologie et 

documentation » in : Meta, Vol 25, N° 1, 
mars 1980, pp 152-170. 

^yti JL^1.» : l^W-o j oUJkjJ.i »Uii ^U> Jy- J&-2 

.20-19 ^i(1990 ) 04 -44 o . f v-J>» i^'^ 1 

±s. .jLklJi x* v/J' J! i«l£i< 1990)1087 Jj( 1 ^^ 

.7 ^^ 1995 ^fifrtf **-y ^^V LJ-^ ^ 
ju* ^* j Mlii)' ^> l J i*■ J :!, ~*>" : J^ 11 ^ Ju " ~ 4 
j. c (^ 97+228)1951 i^u» ^A & P '^ 
.192 
.192^c^-i; cr >>^^ ; - 5 
.193 192 ^ 4 *~i c*>> j* ^ -6 
.193 ,K*-Jig*)*£f'* li - 1 

j a^jji jjJLiJi" J ^wJ- 1 <^ : t" 11 o~t" :a V 

.49-19 ^( ^ 496 ) 1996 o.> 4( ^^^i ^>» 

pjuiJl J \,yJt ul» ^ V*W ^UJk-J.1 I^WJJI ^i* -9 
t (^ 219) 1965 ja. 3 tsij Ji „JJt ^i c2tmU^-»j 



^**ft6l>*W 



1988 ^ r - ) 2 . (*i*) j *'» (luii ^-^y '"Jl-s-Vj 
.17-16^ (18-16^) c( 



... uu >> j i_JUJi oV^ 1 «-j-Jt :v/J l «iil' *-j? 


-32 


.259 ^ .<>**< 10 jUAi JUL/ 


i«r r 




.360 ^ 




~^' 


-33 


.361 + 




->' 


-34 


.362 ^ 




i*>' 


-35 


•363^ 




«,>» 


-36 


•364,-. 




->' 


-37 


.253 j> 


^L 


«>' 


-38 


.25A.J,*-* 


«>' 


-39 


. 340 ^.(341-339 ^>i(l 995)39. Jy J 


JUUt 


-40 


,JW» «j <^> ,<>; j^" :v J^. j^ 


-u-i 


-41 


jL-L'l ." oiLilj jj-jll ^Ik-all ^iJ L- J^ 


^ 




.166 ^(147-145 ^)i( 1995) 39 


•^ 




.166^>.*_i; 


~>>- 


42 


U_kT_. Up ^UJWi JU J ^ jJl JjUJl Sj-G oU/" 


-43 


.7^y»i(»y*i 30 J^UI ^ lit- ^Ti 


«v)" 




^j«J\ sSLiJi ri-tUjJi t^iiij o-LL^i^JD ^.jiJi 


J^t 


-44 


"is*? '■t'^ ^ J*"V ■*> jj-^" : l /»JiL-»i , 


.•su^u 




•28 ^.(^28). 1987 


>^- 




j«-i>j V*vj-^- jiyaj >;•& JU^l »tiLi ^p ipL^iJl *Jr 


>>"" - 


45 


. "*^Liij a^jli £lk-li ^ J^. ^j ^yJi ^IK^li 




.337 ^ » (338-335) ^(.1995) 39 vy J» 


jUJJi 




J* V> JjB ll OH* ijOi OL-Jjj /Jit ^ ij, jj^S- 


46 


t "1994 vjuji oyiT 1^, f »i -^LJi ^.^Ji ^ 




.343 w ->< 344 -343^). 




^ 





- 85 _-><(„.* 23 1 +182) « 1955 :>«>- « vJ-i 
.a«~ is-Tijii ^^ai *AjS\ v^ 1 :J'/- ,-^Sli x.^i -17 
•39^ (s> 82). 1977 iO.^yaJ ^L-i^ij ^S'i 

• 47 ^ ««_iJ <* >i - 18 
iL_.) .^g*Ai J^j o,ull.^li ,J* :^ 3j ^li JJ - 19 

3 w " ' (c^ 4) .1985 J.li> .(jj-ali iii# > 
^a^_J JS'I JLJi" :jj,ul\ jijji jl* j, jl^t jl* -20 

CJ<J> ^.L^ltuall Jj'yJ iji^ ijyi -(p—^,) -■' -') " 

. 84 „* .(105-79 ^).(1999 ) 47 M> Ji jUJJi ," 

l»*X. ^fi yi «JJaJ cjljks-" ^jliiJl JUJ_ 4l)t ±jr -2 1 
39.^^Jl JU> T^yJl ;JiuJl» >Uj iJrUl J\l ^lA 

.284^.(293-277^.(1995) 

jl_Ui ." ;>f >Jkjii J-jJJ iL.Li v^i. ^a" :J<>J» ^-jli - 22 
.239 _^. ( 276 - 225 ^) .(1995) 39 ^ 

.241^.*-* ^1-23 

. 242-24 1^,^-ii^i- 24 

.246 - 245 ^ .<-i £»>! -25 

.248 - 247 j> .*-* ,«r>i -26 

.267 ^ .«-* ^>i -27 

alJ^l lvJ .ydl j_-j .^C JJa :^_^di j,^- ^ - 28 

. 23 _.*.( ^ 34 ) 1997 U,J \ .^Ji ^ 

.22^.^^1-29 
U* ^UJk-di JU ^ ^yJi JjUdi iu; oL-»y " -30 
.(1986 ^ y . /a-^)3l/30.(iU) ^Li-»v." \iJu, 
•6^. (7-5^) 



: 2byJ\ AJUiil ^Udl 



(•) ^J 1 /* 



£ jjt ,1 Uf i £i i syntagmej sememe j seme 

; lllocutoirej Tagmemique.? Tagmeme Ji* 
j »U\ *jm1U tJJi Ji iiU^J .^i t lllocutionnaire 
5 <i^\ Jl Uie U UIp ,jtf*l» C >U^^ *^Ll~ 
^Al }*J££ ilx- j C >U^**J g^ J»Ult f-^' c^l 
Jii-1 ^ JL*-U)> c^i-JD -U-I^l £&^A\ £#y. ^ Vj 
JkiU ^\1> -'•&* - ajjU £i* >•&* .-^-l> 
iiJjj cU^ltf, -bLiftt c/W* ^ : Semantics 
JiilJj toW^ty y._r^" ^ Js^ ^ : Phonetics 
< £i t 5U- i> sJT JUo-i J «-s*V : s y ntax 
0^-. : Stylistique-tOli *<li, ju£t jX)l ^j 
tjSLfuill ,Jp : Morphologie JwU> t^l ^JL-i 

■e 

4, f yj tfiJl ^ jj*Jt p^ii 0> ^ Ua ^ 
Sj^UJ j JUpty **v t$ (c^^ 1 j')^ 1 o-r^ 1 

jisl ^ ci** ^>^ ^ v i\J & j u,^ > 
.v ^ > r i ^ <^ c^^ J^ ^ 
;> sl^uU ^uu jr oi ^ V ^ ^ «* V! 



jt ju^. v-ur oi>^i lii^i Jj^. ^» ^i J^ 
,ui o^v. ^-ir 

oy y *v j j j-^ t^y r<* ^' "•*** 

j Environnement j Contexte J^ oUK) ^ 

u ^^J.) o_jj> "JL--" y I4s-»j !^^ Situation 

4ji US' t *-ikllj %yJJ> jyJ-t ^*^b ^ ^ J*^ 1 ' 

i v»i oy r^ ^^ &\>-yk^v\ Jj^-i. ?m v 

j^T JJLP (_> o jio (l 01 fJ-ai J^ i*^ O 1 * (^ dr-J 

Ljji-Ji - tijib iuJ (*) 



^>*Jt&Mft 






i ,»»*,_, Oy fl 



i5"y r U SiLJJt 



fJW^J i(^A 



r~* > ^ - <^i j ! i </w ^>> <^J 

U> l^j ^«-W« 5iUt pi* ,►***> (^>J» <iU> (JU. 

^jjj~\ AiiSS pip CjUJ&WIO (.J!— J 4 J^jU ^1* JUii 

Xj^JJI oUltiM-iU pjwcj tji^^j tA^U j-^ JU^ 
^jJj oUL-Ui ^j 4( >U- fjAji JJbL Vj-J»j 
^j .,oft r L^ yTj ^ L~ ,Lp ^U 
c *Jt> j-J- ii^Jij a^ty ^tf, .^^ 

OyJl Jy ^ 4i» cL-^ ciiill ^ j=S}\ \+^~.j 

,»jNudlj tJJLi jlM JJLJ- li^\ OV^Jk-oll pj>*» 

p***_5 tiljLy iJjUi. i-i-Jty OUlh,/iU pJ?*»j 
^JJ iA& v>" <s*^l ^^ Ol*lh,nU 

JJ*Jt ObUkji* ^ylij cg^iJl y-lift jjUJI 

iiiJl £*£ £^J J> *iDlj C^^Vl (<;S *i^ ObJi*^, 

a* u > ^ ^ J* Lr-» jA* *■** cr^J 



l4e>! k>^ 1 J^ ^ J^ W-^v 
obliJVt ^ viUi J* J^t Vj .^JUJlj ju» >i ^ 
JU_j OULJJ a?-jli j^ouiJ OlTy ^*p l^^j 

^U- ^^1 JJ^- iJj-<J'j iij^ 1 Ol^Ik^ll 

JuJ^ ^jkJ» iAiJ< pip ,^ml Ji> ^JU. J^ Im~j 
xJ^ vi^J^-J 4AUI plP Obdkuw p^uilj JyLl 

y^( CJ^ytU : ^< ^UU» pstwdl 

lit *i-j iUUju^-> ^l iJjjdl $ Jjs-JJ Vj cUfrj-ijjj:. 
J J^aill p^wll Ji. t U Ulyp "oUU" Jai) J-jft 
^>JJ ^» -^ ^-^1 ^ (OUiJS(l) a*u>_ f >P 
L. jOi 4Ll>l oULJJt JjLi- V liV villij tyfS/t 
S--J» »iAj .^1 ay J( g;^) ^jjjl jltj J ^^J 

jU.j JJ-J-- Ji -^Wj> *--i»J 1^-iJl (JUil Jbt ^^aii; 
.£» ciAJ ijL-!>\i_, Oi-Lbjj ua-UjJj J^-j^j 



*$4>*ft6toUt 



j> jy- ij3 ' Dictionnaire ^lknai ^li» '(♦-j*^ j 1 

LLL- "*J*-«>" *\Vi.nC. iilil3-VI J-i"J tij^"' ^* 

jrl^Jl ^LjJ* ^ fli l*li> ^*-^* Lexique jJW* 

J O^b s^S- ZJ^J *^^ f** 4 ^ «/ U ' 

J* jS'jij J> <A* £*-^ jJ y>j l OLiL-iJt p*uw 

^L-S' oLJUl tr -*l J iJl <*->.> d *>. f^VI Sjjj-> 

. j»-V J** J V^-lo J*^ 1 '^* J l^>^y-- 

g- Ojjjifj il^ja Ji> Dictionnaire J*«^-J ^ 

J-jc-J y t «->.*j*j jjj>J >H J 1 * Lexique 
U i^y £> oiy.^jUj cOjjJi Ji> Vocabulaire 
ju4 *!_*■ Ujjju «ijJL4y J 1 *^ 1 J '-^J 
(jjiJj tjli-o/" t5-LJ_) c^Vi- £• ^ i£^ Dictionary 

cSJlJj iv-u (joJ Glossary *i4j cjjjU^ 

jl4j J-i-j ^1iL (jjSj tjj-jor <j^j tjJj <^j 
(1 ^Jl Vocabulary v^ f <i> u 0^ Lexicon 

<!•)} j.! obyii\ «JL* Jy <j> ^ J$i 
^Uit ^ l«i» Jli J> A^ji OlT lilj 

_. Dictionnaire Jy >^ Vj 1 ^^i L- 6 j* 
.Thesaurus., Glossairej Vocabulaire. Lexique 
{■ **jt" y Ojj^Li -viyo US' Dictionnaire ^-^t^U 
_^i Lexique f**l» W '"^ ^ o-UlS' ^ (Jaw. 



^-jyiJl c l^,.^ll ^ty ^U* J^ ^j Jt>^ 

^Li^j, cS^U^I c lh.,^l> J-io <J\ ^^ ciiijl 

jljwL, lil^ jl_j t^-lJlj oJLiit J»Mj' L**^ ^ 
: JbJlT U»j .L. Ip-jJ J-i> 
J.U1I ^y. irfyJl v 1 — ill j^Ull pd lid - 

^ jL^i^lj ^ Li* jjU jSU V»j - 
V ^-Sn g l k^>\ > Jl SJ *13» Oj; Jtaii ^yJi ^ik^ii 

^JJ U^J^ V^ 1 ** J^ U yj S -^^J o-i^ 11 

i_Jlp j t r-b£ ^1 oU«ik^»il V4J ^->^" \ '-^y 

: iJU St_ptJL» 

iLoM ^1 Jz*^ »jy*i cV~ J L-^" 1 * ^^ c/ 3 ^ 1 

O^-^l (^^udl l^>j i^yb J 3 "- d ^ Uj ^ 
J,liH y^ Vr" 1 ^*" -^ ^ $■> Dictionary ^l^J 



,$4>*ft6kiUl 



Sis ji vi .csy^i m* cr* (^^ y ^oJ^i 

f> ^ ^M\ c lh .. rt JI ^j- ^yu V ^J). jL^Vi 

ji> if- ^1 r~>~ j' u-s*^ *=—*• (^ a^ 1 " J V 

^j Ji ijL-> ^»j < j-*^» i^iJ-l J yr* L*-^ j 1 ^ 

^jC jo- iT^ fl_y JaJ-l «jJU4 (i uy~ J c",^^! 
^Lill ^_ r ~» *> ^ J e— l ~-jj» : *)LdJl (*j«-«-* <*jbjo« 

iJj-^l oUJJa-ail *»Ji> 01 Oy (J • Oj—" J 1 ) 

JiiL. y* JJ* l jJo~ -uJ= ^ jdli "oU^i" ^b£) 
: fcltt & _pd» 

>T>Jl £. OULJJI J jLi l^Ja*j 01 Jy- J i iJ^S'l 

JjjaIJI Cbdia^all ^uw Jl. L^« ,jy^ £y Js- 

t( .uJi a* ^U-t /"i v ^L ^^ ^li^i ^ ^y 

r uji /"ji ^ o^jtou^^ij ouuii JjV» 

)Ju > lM Jj 1 *- <^j* oi o^ J toUiUJtj a*Ui 

ju, r uii /i uj ^L $» ^uli ^j toyi^ 
oUL-JUi joytik fy.^' >jo j p^**-* jTi; ^UJ-i 

Js> j ^j->jlt j,*y\&\> U4*^ot* U" Jii ^jLAj^I 



4PU- Jy UJ J^»l>Jl U ^ gJl oUKJl ^^^;" 
Jkilll jp ,jJb4 v-^ 1 ii* ,/ /j i oLJ 
Lii> jJLjc-~. U^wjj |l U^i cl-3- 5 Vocabulaire 
jUs Ujj cJib.1 jp J.LJI j ^V> *> OlT 

jij _^j i4jyjjl AjU^JI ji OL-Ul O-IJj-^; jl*J (^sbjAI 

<pLJrl j? jUSoil LjJp >^ ^l oL»KJI ^j*^ 
jlo iilil 0\ 0^ d '■ '^y* ^ , j' ^ LJJ1 
il.^ vUa^l ji g;>Ul jU^l ji f"*&l olJi^^ 

jl U ^jaj J iijljjl Cjb^ilt l^j'li ^Js- jjaj <J> ii_j- 

Uj** Glossaire j—lilj .L* tJJ>- (J-aJ j* t. jc j 
ji fij^l jip jl »j^Ul oL»JS3b (jLj ^/j^lj ^* 
j Ijjji J^jjj < 0y«-* J^ j A~i^l c^lj . l h . ^1 -1 
( _ja1 ik--j cjU-y -jkflj ^j^^ y 1 : *J *hj" 

Lmu /oiu ,j-j>l3 ji tfijyjd.1 jjP jl »jiU)l oUiSJl 

k ^ r -.%. ,c*— j »-i* l^»^i l)j "^ **;y" t^ j^Jj 
'ojy ijvtj t« oJj> i.U i) ^^ii; S^jjol. j^ (»jlji 
ji cJ~cl~. y» ^ift (yt^il JaiiU cjUS3 VLiJt 

Cjljlii SjLi j alkit* o_>*-j> isrjJy < _ r «>'ly Uajl 
^^alisi Jaili AJLiJl ^j?r »jlji (£j*-\ ULs-lj ci-'J' 1 -* 

>U 3m»» Jl >->Ai 

j^ UJU ^y V Ui> t>s*iJl IJl* ^ U!Aii;l 
JU»y ^Jl JUpVI ^JUbJ ,»***, ji ^^li JL^cl-I 

iLLl* { Js- ^f^ £-* '(<!) << Ij»Jj*J f-^j «JJa-jall 

7 rlh , nl (• J * J "'j Dictionnaire rJla-^i ^j^^ 
iJ^Jl ola LjJLji ^Jl a)VAJI |^j I ^ji ^ Lexique 
j^Jl JU ^j ^* ^ ^f^-H JUl £ ij^ty 



<$4>*ft6k4tt 



^ati" ^JLJl pJLJt t) (*-*-^ •■** i-J^- 1 J*— ^ 

*fo C^ULJJl jJk^ (J JJUJ ilL* <i~^ t <u^i> 

iiL-lK, yUUlj v-J^lj oUUJl jy CJ I_^ ^Si\ 

ajV Ifjj AiUi 4u< JalsS 4iV ^ '^ ^ ^y r 
Kfrj ja l» jJlL Linguistique ^Jluai l->Jy ^-J 

:" Linguistique" »->L» J *^LJL-U o\iy ^y^ 
Linguistique :Science du langage, c'est a 
dire etude objective, descriptive et explicative de 
la structure, du fonctionnement (linguistique 
synchronique) et de revolution dans le temps 
(linguistique diachronique) des langues naturelles 
humaines. S'oppose ainsi a la grammaire 
(descriptive et normative) et a la philosophic du 
langage (hypotheses metaphysiques, biologiques, 
psychologiques, esthetiques sur 1'origine, le 
fonctionnement, la signification anthropologique 
possible du langage ). 
< £i i ulli (Jp (j») ul)i pip J^ o> j5U y* 

: JUur ^ ^JUl 

i^yUl y.Ja.lt oUU« !-J 3ijw-*dtj ^ 
OL.^51 J U,>d, (S^ljdl oULJJl) lAli=AV 

oU»l>VI) ttUl ii-ii £*_> <(^A*^J ^^) 
tUDl J^i JP UUrl (V^ tiijlJ-t co'ljjlil 
.(U. iCll V^ -Wjdlj cUU^I; 
^iil ^Jdl y» " UlJl ,Up " jJk*^ 015* litj 



• t> i> r* 1 



■Ull 



jui iju o_^j>Ji p>( oij i ^u,i ^gi ^i^u 

0^1 y>j <^jij lui t^iJlj) oLJL*-Jl j/- Lh« 
(^^ c> V ^ ^^ ^'> Cr-^ ^'J 

^ r Jj ^ CJ > iP^Ji ^ y \i v-;>J' 

j ^jjf yjAJl ^1 J^ ^ (I gjiJl J>l ^1p -U^ 

^i> ^ a,5.,V.:ii ^gUUi ^ i^ -dJ iiji^V 1 
VtAP^I OLi\— Ul (^^jw Jt.j t jij^'h }>j^kj 

tjill- j> X£\ A^P_j ^-ij~J* U»jj ,jt^ vJ 5 ^ 

Liyl (jJi ^1 c^i) <^JL-il JU^ (/JjjJl y^ 1 



t^^^jjZj kil-ili 



r^ 



Uyl 



; uaj ^jyJi 



(^^•j l}y. S-j^ o^LJ ^yli jp a~J>^ 
X^. aju^j c^JJl iJb Jt. Jb-lj J>iy. u a& (^^> 

a^^Ju u r li ^Ji viJUb H-i iij^* ^*j « CjP iU. 

^1 (Aaj cSij^-^-Jl oUJKaS.1 (^*> o* >^* 



<&**&&hm 



y tiaflj 
tik--j oJb'\j caJi-j »Jtflj tiJL^b : Infixe 

.y t g^b ii^N tji,- 
.y cjiL- t «3b ij-W? tiiL- : Prefixe 
.y ij^V <M^ =u^V cii^V: Suffixe 
<^lji col*jy)\ pip :Phon6matique 

ol^>ty pip i<J\j^> ct^ywJl *J>^ C«LJb-_jJl 

.y isuLbjJi ou^uv^J* ou»-jH jjpt^Lb^ 

»a?-j (O ja' . . > c-liiM tp^Jy : Phoneme 

ll_J^>- C<Zy0 oJL>-J lCJ_)J> i fj*" <-i£f-*<* *^J-0 

ivJy 'y^ 1 ^j-^ 1 tf-^ 1 ^*>^ '(^j- •-*>*■ 

(^ toLJ^j <o!^>ty pip : Phonetique 

.y idJLsyji r 1 * ci5LiyJ> 

col^V* iju'ltj pi* (W^# : Phonologie 

tL>r^yH Cyiab^l CJ^-aii pit tM>^ tS*J>" 
olJjJ cttUl ol^l pip col^Sfl <iij pi* 
pip toL-jyll pip t^-^JjJjiH pJp cv>i»^ 

.y <<^ ^^i 

<.oJyJ(j V«sMj ijpd oUik^il J-» <y v* ( j 
«-i* <^ c*j£J« <*LWl Jb4 j\ ULp J*-J Uiy» t y 



.-Jyii J " oLJLJJI " «Jkvi>J lt)lJ $ " iJl—U* 
Is** ^ l=5\» t (iJa^-Jt ol*Lt-V» ^ £•) ^^Jl 

^ ogLi] *iJB jdW Uyi ^tt wyJb J^ 
p_pj "olJLJJl" jik^. JLjc-L 1978 <-* 

(fjjj ^i t"^LJ" y* "oLJLJjr Jl V-^'j <Jw»^l 
^-_, i"oLA-lll" j\ " OULU " Jl jiJi ^^1 UjLaJl 
.JL^i "oULJJf Jl i_^. "^LJ" 0^> 01^ lit 
r-l^il (.U- Ua ^ ? lingual 7tik«A* <*-y pi 

<ilJ> a^ y> «jt Jbw (fc-Jrl Jl i- — Jb "*-i-J\" jJk^» 
fOP j> ^Iw i-Jl\ «i* Oi Vi i lj^\ iU It^aijJ 

"ique" ii^*>U> o\ <1~>- l .j>-\^ J^y SopU fl^i 
"oLiJi" j* jJkAil O^Sli c"o»li" irfyJ* i) JiUi? 
J^-j* d V^jj Vdi VI t"^-Jt" y* Wl <-J ( j 

%UU "^-Jl" ^lk^. O^j t "^V-J" ^* L^ 
." lingual " ^f S/ 1 ^Ha ^* D 

jJia^. ^ 3JUJ\j LJ^L^-VI J^i- ^>i ti£* 
yw-ljj JiL> (i* J ,>>:.'■ U o;aJ 4^i "oUL-Ul" 
aJUJ\ o.U,l^,^lL ,iUU Ui cu i^ULl p^Ull 
tf jUJ .Ls-t l> v.-i Uip JUVl ^ ^ ^Jl 4^ 

i_ "^y l -r' Lu^sr /p* <2* "'J * >rl)l.inU SJLiP i_J 

»i* t) '^-s" «j^ (^ 'c?'^ Li* KjAj 

: <JUlt oUUk^H ^ p^rUH 



^yftJt^U*^ 



t JJ^ JL^t J-U- ijAUl OUlktfLt ,***» Jt. viDi j 

^> ^ u^ri pi^J £! <4,v ^jWi 
*o*Wj iAM> o^b u- u *j ^-> ^*> 

.£■1 tiL* ojp aJLpj tvillL. ji ^i-jj 
al^V* J-~d f JLP U*b> J»-J dlli J\ oUJ 

.^^O r ^^. J u^ ^ r***j ^y r*^- 

jb ja j^UJl aijAlil fjlUitj OULJil ^ti a* 

b> j,^ ^j ^ ^11 v-J>J» jUJl ^ j*UJ» 

f jW ^j-jli ^j^Ufl'j «iU r njy «-*^i *=-* 

,^jji^6jj J.\jj ip 3 r U L*-^** &3 <$ 

tlibl^a*-^ Ub^ x>-ji Jwai I^h UJ j-d *il £1 
^ii jgjdij *~J*i\ oi»JkJJ ^ ^>»^ ^ 1962 
£>j vji>- ^Ji »*>^ ^^* ^J' - 1 *" ^ AiI " i 



JLaJi iiLJl 'a- 1 :'--: *t>>«ii' «-i* J-a^" 
^Ui* »1* ^iuo 0* vi->- t aJI. IjLJ !lj jyJlj >u'i 

o^p Upj sTjj fLw t^JJ S>*0ait oAA io*^- ^> ; 
^_, cl^ ^Uj ,il> iljl^j .J>> ^j ^U 
^i^ iTsC ^k« iJ>> j-*- 0> Jj ca^>l ^ J 
; JbJlS' y* Paraphrase <*1^J ^LL^ 
Cr i /a131>/ viLJl »W/ apUJ» iM 
Cj ± l^^3 W,^ ^\y /iJU,! /v-V-i /-*— 

JLp\^i5\ j^ **$» »APl> J V">' »^*Uil> »Iaj 

.(^JJI JlJ) 54>U» 
Oli/ # JLAU- (^ift J>* > ^i 'J^V 1 v^ 

j* «.i» l.j "^ " ^jwl. ^j j <j^^. 



^>*ft&i**im 



^uii i*.l£ <_■■>■ liJLoy -l^j iljiiuji i_~ £ i^JULj 

^JL j> a^ Op $j~*& ^. Ik ^ i l ^jU -UUjii Ji*- 
A^ijjX\ ^ »JL>-lj 4jLJ 4^<jJ0i -LP ,jii; ns^i 

JL^p Phemeji ^Jk-a> J^ Js-\ 01 Op U»^pj Vp> 

Acte Jlj Acte rhetique Jl ^ILua»j ',_rj^ 

.sOj^jJI *j^Ui\ aJu j* ij\ j OV^-y -^p phatique 

l*Tj t UU-f o£~J ^Ult «Jla cJlT lit 

^ ^JJiT cX-J lili t l^V jp. iLiiT Uk>-V 

Jb J aL*- i*oi* t-^ (^JL!\ -"^i*- (jx^Ji 

tjis- JL*-t J-U cSwlJ v»Jj gjAJl ^ty y>j .»~L$p J 
4«UaLU «p5 cSJLaJl >JU ^_J .£) '•iijW* -^jW\} 
iCCwi {^^1 ,f^ J^UJl J-P L$*-i»j ^Jt JxJrl 

« tAjt v> * ^yj \*j,j **>j o-^" p-**** y* <^-^ 
(i_, d ^ ±* utj j* «r-* (i i^ty j-ir 

J ^-»i j*Sjj . Z <->>» ,>>- ^^-j 0> *J S-^i 
i '*J\J\ AJU^tj irf^Jl iAlllj OUL-iJt ^p 4,1^* J 



l^. gj:.-, (I US' «tATlj Up uJ^if tJJJl <u^, 

: JL. L. iilll oJLa iJLr ii-s- ' A^jmII U»Jb-j_j 
ol>Hi./il o^^l (^wiV J i-^x^ Jjl^j 3059 





.^guJi 


.iljL» iljL* cSOJ i. 


^^ iJ^j 2858 


.4^^ ^L-J <^jj ^. 


^«J^ J 2431 


g;JL-il f-jLJt JLP ^J 4. 


*^> Sj^j 2424 


- ^ J>> ^ C5-U ^ 


c^ 9 o^j 1748 



.^U^j ^j>^- is-^ *i-JM> «Jb-j 1600 
Sj^j 1202 
Sj^j 986 
Ja^j 249 
iJ^i 222 
i^j 207 
Sjl>-j98 



^jl_>»i-\ iLij J**t c^jJ 4-j 

J-W ^»> ^^ , ^ ^ 
J^U x^i JJ^ ^jJ 4 

.vilJU jj JLJ-j <^JJ i 
01 ii->- i 4jwJIj JjbjJrl oUJk^ail JjUi' V_J 
(►*«** JjUi 0t l*i jt ^ c4l ,Jjli i 4*3,^ ^ 



S J* JV >j <j^ r ! ^ ^ v* > ^ 

jt* j«- j>S >J» J«Jj cjiA-* jL*» Op U^J 

si tij/- c Jj M>i ^^ (/* ii^* »i* oi 

,_jiu r ^u3t ^*u j ^jSj Jbi-ij ju^insM ^^f* 

^aJ ^yjl p—lJl Jl ^L' J^j C^yJl ^IL._> t,^^ 1 

^u^i ^ V «JL* ^ ^->t£Jt ^ j*y f—iJ* 
OV c(^>t Jl «-~pSft ^ Jill) vi^J v l~»f 

,) »JL4 tf Ji)» r V> yj yiWJ jlJUlj oS^J y.iJ Lfc* 

j*. $ s Jb-jll p**!! ») USj -djL* -iljW* ,►*"• 

. a >lt jJk^U »*tjb ^ JM* '^^ ^ v 
: Jlklt ifi\>- 
.A* J^ ^ i^yJl ^L-W ^ ^Ij 0? j-Lj 

c *ti*Si\t ^ **JU Jl^J ^ v^ 1 o^-J 

^ ^Urt ^>Jt J* (^SyiJt *U»rV» ,>* <^ S 

^ La j liyj Let i_^J ^yJl* t -J y— P r*^J 



^ .^^LJ\ JL^tj jy^ ijL* *^jJ Uj tSiOJjsll 
^JUI j^oJ.1 Jj jTyil JLJ-i ^T L*J i^Jr. i^^l 

: 5^-T c— -J j ojjJ-f ibjsJL* 

jy*i tfj}\ JJU JL^-I Ji^ fJ*** Jt. U*« ^J 
Jilit MJ J t) oC iJtw »SUj .^yJt jJiuall 
jj^ jjiy ^^Jl jJkJLl, ^ULt vJUrt ^ Ail C^ 

pj,^ Up U j»> J* l^J\ <-*j>J «->i4j **^» 

^\ ^\^ j^jii ^ij y;^^ attgt ^ 



^»^p ) »Jb~\j li*P Jjb iiJOC^ ii>Ll*«< {jiJ 



ot 

U«>0aJ\ ^p i^j^Jl (T cSj>bjJ» (3^1 <_>Jb- t^Jk-aii 
tU**Jt •!» JU4 UT 01 £»- ^ t(^| tJ iJr\ ^ 

u Ji^V'j J^ 1 ^ 1 ^ JtJl ^ ^ ^ l ^ 1 ^* ^W* 



<M>*tt6btflii 



: ^yi iib- L*J Jtf IS 



SiatjA ^>Jl glkoll v l«sS-» t> •>» '^.A '*^h 
bit il t y-Ji-Hj j^l ^l^vU **tti» ^-»j>Jt jjiy 



i-»»jjJl jiLa« 






.1982 

* jjy ^14*1977 w*.^ WW o,y^ ^ 
4 1 980 a *>< d8 aUt ^ oljJi ^ jjjTj 

.1991 . 

oUL-Ui ,*« : (0) ^s** (4) ^ fl—j (^'u-) ^ - 

.1997 
-^> ~JS) *>» ^v^ll^li p»« : ( t »#■) J> - 

.1995 i^jh ^uiJi /iJi j«» , w> Wi 
f <*»y*-tf jJ*l> tf^ *a» ^ p*- :(£. « f ) J>> - 
.1982 *o JjM «i>u s^L. k/j.141 -^ a^r- 

.1986 «tf*jjM cOU XS^ ^ySA\ 



tOXS'jt j*P l*-y tol^ 



' : (j'£) '-v.** ~ 



.1996>o JJN (jj^u 

olAi t(> j_^Jl jL-ili iU j— > tiiUi fjl* ,►*». : (^) ^jLi - 
.■UoJ»<2*1977*juJi,15 

o,U_^ ti^Uit oiS'» oUJkjil p*^ i^) ^JU - 
.1984 «UJl jUJI ti^Urt i^ll 

JU 0~* 'W*' -^j *»y* ^-^ c 11 ^ 1 : <f- 5 > -^ " 
.c*jfli 1 1989 1 3 *ju» <20 jUi c/*Ji 



i^yjl iAJJb -1 

2000 4j j<>. t <xu y, ( ^j> -«^>Ui -j^) 
oUJi ii^i %at c^^Ji ul* oi^*! ^Jtt :(j) «Jt - 
.1994 4 ;^uJi iv -i^ij 

i> ^> i^jl_13l ^Jk^li *Jl£ib ijiyJl iilJl :(J_) O^ jt- 

.jS\y 1 1995 .5 *»-» c^yJi win gr oUj> 

v^aJ-I iilJl pi* ^.UJiiua. pJH*. :^j>^ t J (^ 'f) ^^ - 

.1983^j^^Ui^ 
i ^~* f (ay "^Hy) v — Ul r*** : (^> ^ - 

-^j^ otjj-i^. .ViyJ* JM ilS'l* y-SW<i-J> 

1985.0U- u -i,»>.^ 

,JUJi jb t ( u ^ - <^>U! ^^li) ajjll :( f ) yS^Jl - 

.1997 cojjm ^y-u 
u*Urt i7 oguui iLJL- j^j, i v^V 1 g 1 -" 1 

iS^UnrV*.) s<>La3Vi ^U'rflj oL-IjoJi /y .i^Jjili 

.1989 c^y 
cgi-lJi p*^:^) ( >J/'j<v ' C )f^j(c) u- u ^ " 

.H> * 1 992 jy^. c^l!» uJi ^» > 
Ulll fJ U ,) >ii> p^JJ : (J ) y^llj ( f ) ^yjl - 

.1993co,j^ .S.JJI v^iljb .(oL^ftl) 
^1* jJU t J>i3l ol>5Uul ._>Lir:(^ tf ) ^l^ill - 
.1996 (6 Jr iU OU i^ ^jy--> 



138 



^Wt&W4ft 



.j_^j - ,£i)> jb ,c/.^ ,,-oUli ^> jb ,i.Uj> j'^j 
jbJ i^L. .j-j^j Jt. iiM i f >J* £-l~ : 0) tf j& - 

.1997 o.^ 

aU j~j> (^ - ^/) WW ,►*— : O'-^) ^ Ul - 

.ib;» t (1985)25.-u«j 24 ^« .j^ jljh 
.M,» *23«1984*Ju».^yJi oUJ»„ ^>. EJ >*-W. 

i^jja ,jU i^ '^J V-^ 1 ^^ >>.r-' £* 

.1974 

lilli j vyJ' o-UJkuiii p*** : (J) u-^'j ({■) s*j ~ 

.1984 io.jjx iOU V^ 'vAu 
oUJk-li ^li :(;■) ,^~j (v) iS'/j (!) v->^ - 

.1987 ,o.„ 

V-ijiJl i«JJO -2 

- Debove (J.R) : Lexique Semiotique, P.U.F, Paris, 

1979 

- Dubois (J) et autres : Dictionnaire de Linguistique et 

des Sciences du Langage, Larousse, Paris, 1994. 
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- Marouzeau (J): Lexique de la Terminologie 
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- Mazaleyrat (J) et Molinie" (G): Vocabulaire de la 

Stylistique, P.U.F, Paris, 1989. 
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- ^jlil) v-iJw iijM oUUW> (^w :(^>) ^ - 

i^t ^yjlj itjM^ J?^ f (jf -4^. 

jW j.f- <^!> *****> ^M' 1 ss* • fc) **> " 
.1996 «iUL. uju ,l<jj ^ Jy i^ wM- 

.1988.o^ 

O/J i— >l ;oAl 0UJLuJ.> «**> :( I ) ^ - 

.1986^1^^,^.1^^^ 

,^1 OUlJi iU j~J> ^L_lJi -Ji^ili : (>J ,^) j^j^i - 

jojw ,(1986) 26 3oJij i(1984) 23 ^ .ii,; 
.(1987) 28*iJij,(1986)27 

tArf^Jl iilll ^) -i-^-> ij>l)l Q.U Hi ,n l l : («•_) ^-li)l - 
. iU> , 1 980 < 1 .>» 1 1 8 Jl*l ,^' jL-Ul _.~i 

.J.i«> ,1985 ,25 jju» ,^/Ji juui j-i. iW*ji^Ji 

V^,(^yJl y^i\ ^UJkui- ^ rJ »«) Ok>0l:(^) LSV - 

^jilH jj>Ji j ^Uik^ii j p**. :^U^> : (') ^>&' - 
.1992^jjh^l->»— i* 

j^i,^^ (JU ^ oL-Jk^ : i>»u)b ijyJt Silli ^ - 
.i^uii .1964 c6jJ*» «£-*>»»* 

.i^uii .(1968)10 oiAij t(1967) 

.Sy^uJi ,(1962) 3 aUij (1962) 4 jIAi 

t^.USUJ irf^Jl jUJ> tjJk-J.1 p> J ***** (f {^J- 

.1984 ,^y 
t jb-jit oguJi p^o J^ ^u^y^ : (j) tpj*-ii ■ 

.iWjH '1991 ,35 ^> c^yJt oljj> -,^» 

audij =w^ ^yJ» ukli ,(^^- ^>- 4>M\) 
.1989 ^^f^ j 
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(») ^ J U ml l j^r^ 1 



(..) -cpU-* <£-»?- i'jr.i :**y 

(recipient) Jytd* ^ l*> J«=i ^ V"^> *_? — '* <J 
^ t)j . y)s Uju«J ^Ji Lili 4*oJL (.^iil jv-i: 

jjU* y J! ^~-i V JJtf. ySl» J^ L.-UP c^iiiJi 
^U^-l j> 4it£j:. ^j4^ f 1 ™ 1 * (ii ^J 4— ~*~* 

^ iU^ Ljip oyliy ^Ji al>->» ^ c) (-.rt^ 
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^^iH 4* _, yip ^i >A* ^i* .AJ_^ Jj»j_i. 

k rf^j <^j !l (Definition) ^^ — !' f j f^- 
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^^si^um 



LI" JojJjL) olp^l jjL3 jlse-\ -Sic. V ij i«b£ 

IL~U i>^-j ^>^J ^J 1 ^ ^-^ > *' « -j 1 -^ 1 J 

j_^ L. JjU- cjL. — Ll Oli cSj^V' <JU-I jj .***__. 
lit V| U* .j-i-iJl JLJj V JLij .UjjjJ jijjj o^ JLi 
fc,li!l aJUlII ^L_Jl jUpVL JjUT cLu. }L.U jl_T 

<-?JLk^ll JJljJl tU^I J» %j i_yL I : t(J L i^J 

(jjiJbc^l kUJ t,JJj> ^ , a ..J- H i .^ s-V 

aL^ a^j S^i u» 4^ — Jl ^JL^j (Retrospective) 
iiibJl o^L«ll J»- j t 4J JA» Jl US' tSaJbt jjPj 
w-~- Jj^ J J^l^ll t</ JdJ aJ^ 1 ^- l .o .-J' _•__* 

£^* ts^ ^^ ^-^ lO'yJ 1 UijJU j_> tjjbii 



»JLa eiLijS'l „ 



i^j <(-la-^) ^-^ fUi; _ 



<>^ u^* 4> J| r^ 1 ^j'jj ^VjU- t LJ> 4) Wall 

Aj^pJij opi^Jij .kadi ^ t ifa l ^Jis' <jyU\ li aiii 

j ik*Jd ^Jl JL^I 6 L,jl JL*. op! - ^_J\ 

Cj-4*-_j tJL-LiJl i^l alft Ji. cv-jjlt cjIjL ^.\\ 

iJaji l\s-\}. iiJjll yj-jOil Vr^dl *_^_ T J I a,I 

(LOpIji <-_^U ;^i. ^i) iji> AiJJl 01* ly«r>» 

r lkJl OJ :?AUJ t( 3jjL. yi J^ i_J> c— J Lj^Jj 

^-J £*!-^ o"^" •^ji' , ^ , ^>^1 LUs> ji^J^. -- ■■■; 



j/j L. SjU ^..2:11 Jl a*U-L» .*^.U cjVL^ 4) 
ii — »L« >^>L>.ll i .a3.« J^j iilj- J L>-U-l ^iSij ^yi 
jjj^l^J ijyiiil ^^Jt ( i^ — ^3 j J — *; Jl «jr^ j I f 

J^J Js- Jvl«..-..-ll Jy JU"! J_^rj (.JlJ j! t ji^A*!- 

.L« ^^«i r>^' f »^^A i 

CLUJI Jl J_^Jl (iS >JkALl ,^-JfcJl OJL^i^. 

L»Ok-j^ jl Ji^y L. lij iwsU- : j0r *Ji J jL^iVl (I 

«ik-a> ^ lp_^Ji Jit i^Lil .-^t ^lU „U ^ . 

.(/>Ul ^Luii^l ^^^p Jl ^jj s .,„) ly^-T 
j-^ij jf- L. ^lk^i* yL-t L. lil :iJVAJl 5 ijjl (2 

.ol^ ^ L-J 
c^VVj L. ^Jk^. Cf -iJ U lil ;h^ii\ i_^ t tAil (3 

.i— iUil 

) i^dl Jl a^LLi jy ^| — ,{ ^\ j g ^^ 

iLsjJ- i^»-JLi ccjU*_J.I u ~J» J k>— ij\j (naming 
£■» ..UiJ*i\ j\ ^^>l j\ JbJbLl fjtili jj5o 1113- 
.fU-Vl *W Jjj 5-*-^' j ^t>^l Jl L>- ^ If 
3*LLl ^ Uo^ dUij ii^V aU^T ^^ill jL, 
• *l**V> Oy f^sah Liuj Uo^ :!>Ul. ^Ui ^^ t *_Ji 



-^ 



J> jol ju jLi^VI , 



, 4 s_JbLl o 



J»li« c5^' L.^ 'o^J -r^ 1 ur^ V*^ 1 oU«Jl 



rf$4y*ft4>l*tfift 



yL- Jy. 0;UJ\ '^^ ^L^t 0^ ^ •J* c - 



A\ d&i ji 



V-r-^J- 



J*>U}» oli oL-f-l-Jri 



.UJ» £l*\» JL_* U__^ cJJ — iAi Jb*^ i j— 4^' 
aJ j U bJk-i> SjU- ^j—^i c^ — !l (Consensus) 

j jS\ j£ J*- -^y.} i*>^ V^' ^ J -^ ^ 
:aJIiH <^Alt ^Uii ^ c5-i5» Nut 

j) a^j iJ_ r -^ l(cAj» j) iiA^j ijj-^r 
jU— ^ t^Jift tboolt jJkuail JJ—Ji Ji—j 

Jjl1» 0* >c-i .jJ*4> cJ V*^ pjip <^j «-^ 
. r .i ~IU.„l \ jL^li c5^ ^ oUlk*li ,> j 

.U*J» oJUll SJUliJ 4i^ilH liblp jfcii <>• 
*^ f L-Jk^. 0/i jt ilij-*^ ^^ — ^ 



*U-ty JLP lift J-ki 0» jSU; c4iL» ^^L^-^ ^ • 

lil U* >J> J/4. toUxlk~ail v . t^UKJlj tj J — «J» 

«^» ^Uli; t ^_jJ\ oU^> J* ^ Jji cJL-S" 
ojIp_j->^_j (^^ (^V ^r^" w-^^ 1 w- — ^ 

Lr ^; jo c,L^Sf> ^^ ^^> > w ^ ^ ^ L - Ji 

^ jjUJ Uli ^^--Jl *i^ Oli ^L^SU v-Uli oL-^ 1 

^jl. 4iyA (Iso) U :J' U i-Jj^ 1 aJ^_1> Lij — 5» 

<JlJ ij^S UJb i»Jb4 ob^ii — all ^r— ^i" 
^ 3ji >p ;» JJ)r ^^ ^ ..^lk-H ^U> 01 

^^iJi 0U c^L*-J> aa« ^j Jill' '-^-J 1 0-^ 
0! 0- Jj .^j^ 1 ^^i S-^ Jl ^-^ - iA « J - 
Ly, y 0/* Of JJi oW-Jlj *LiSH ^ ^L^J| 



Jl- 



i>Ulh .^u 



^Wt6k*W 



variance j (£*/) expectation J I — •i' t(J — s-ljJl 
imaginary j {,J^- ) real j leL^-'yi j (j; — «) 
j (c ^ y - ;l^) filter j\ tiUp^fi %> J ( J-^) 
UL^i L. aj^J i/>U jL^) t <J^u aij .oU_,>^J7> 

.oU--Jr\ fclj^-i j Strangeness, charm 

Jl ^(iij JlS Ail JU c ApLaat AJLaty A*JL_£jl jj C" 

Jlij li^Ujt iiljl J j£jf jjii (,*>•/) ^_pr^ f^ AJjdl 

jltj J^b c-.U Ja^ J*^ :^ t ^Ui . 

.iijrjil ObJlk-ai) JjjJ- »}\f.\ :(2-3) 
U Up ^Uii jU tg ?>Jl ^---isJ» *L_>-^ j 
(iJT) _J Jajudi cjLiydl :yi ibojjbi ^ jJ j_j£, 
IjjiT *-ij ^1 0* fJbu-j .oLJL-Ui J (JLjs) _,» 

) ^rtk^l J*iJi O^.j i^lj a_* ^Uli r UiJl 
^ c?y>Ui JJaS' US' ^jy oi (termonologising 

j^J M ajaJi jli ?^dl IJLa ApLa^V lj liij 

J*V« ^C JjLjl V^Ull A-Jl jlyfcL-l (JUJ AjL,^.^ 

.^li ./^^jjl ^^1 r UiJl J^ j^ 
jJbJ _jj ^y- (aJLjJI ajjs. j.. Jjmj OS tdl !jj U- " 

Jl&AV :(3-3) 

Ajf-j — iJl cjUJ II J JU: i^fl ,jt Jiy jl 



iijJ-l ,^-aliil Js- ^Js J^j a**- 1^1 »JlA -1-- «T j 
J^ Ji via SiU. jjlZ J5JI iiJbLl obJk-all JL_p_. 
.isyrjS 4i>Ul J»liSfl 
:^LJl IjlAi 

Ci/^S' 1 w ^u'La=LU JLjO--WI -*Jyl» Ji^ •&* 
jl^S-V J^ Jj^* 1 ^jj^-jiJl ^ «_»aj tl » T-b J 

^ ji>Jl jl .ajLL^I A t(/ iJl iilk. j • Ji- ,- " 

Sj^^L. 4_jLL. aJL^p ^ iMj- J y t^iJl jyl — «> 

iJL~£- ^ A^Jk^lil ^r-jiUll ^ ji>Jl Ul ti^kl^J 

.vUUJk^ail 

:^LJl fjJLl 
j' ^ri ^Jyte ^~^ s r A ) n^\\ Jp/ »jjj^> o\ 
jyl_vaU \jJojt* — w >Jk-ai» **Jaj Lfi^U- j ^jJJ 
C^il l#l*t ^ ^Jlj cU-ja? Jjb'l Jl Oj^^Jillj 

.iipli ijyj ojlp^*sij a-pL*j>-I 
: tr== iJl ^aL* -3 
caJ a^^J ^p c-^J|_j t( ^Jp ^_^l. xa^ JL_p 

:aJUi ^r^> ^L* Jl CJ ^iJl ^ L. Uli- 
oUlXJi JOJLii i}\£>\ (1-3) 

oLi<3l Sy'b ^a^ <Sj>Ip JbJU^Jl ajUl ^« .^:7 

t> **i! Ajjlill ^0,111 J»UJVt> c lh .*.H v-l— «1» 



*$4**ft&Ui4)i 



^^ uxp ii'UJi yJL ^ (^ ^u- *JLucii 

.^JlT IjU^~- f^fiW 0j£* l*-^> 
Jl£& :(6-3) 

4k-.l^ iJjat g»iJ ^ Ji v^^-* c^*— ~ «-^» 
(initial letters) ^jj~U ,>*»> >^<< J* ^ Jl 
: ^ Ji^Ul (radar) Ji* J t^Ul&l ^ "^ 
Radio detection and Ranging 

li, 4}\ IS ii-K* <.iUaa( <*> ji £f^ ^ — » 

.^UM v^iJl ^ uUl 
^ ,Uil > J*-' U/J tfJ* *~Jl» ol~lk-i» 



^ C UI ^ J^T 4_^UJt oJ_J\ ^J <<_^***) 

j^ cJ^-i ^Jt (de-hydr- ate) :^- ti-V*- v^ 2 -** 
tJu y_^ .JbJi«- ^lk-A* ^»_P (ate > de ) j^»* JJ 1 

J UUii^t otj^t 3JW ftO^^^I -UP i_?l>- 4i>J (1 

o-L*^ ji_^; j ,^4--" ^» 4* — "^ ^ u j — 5 ^ 

^ ju; ^t j^j j,!^ ^ ^^J» ^-^ bU^-i 

.( Pertial determiner) ~<4j* 
^ji\ :(4-3) 

(J-iJ« til* heavy water) Ji* j dLJij w^j— *^ 
s Jla o^iu-t l. btj .{dj~^ a^j—* Floppy disc) j 

j y. <jAJl)) UtJk-i> (Constituent) «1)}^ ( j — ^ 
((J^ 1 heavy ib-U») h** ^ ^^* -^ J — '^ l 
_, oLJUJJl j ^ >. ^ *^ r^^ 1 <-*— ^ 

^l^t :( 5-3) 
t ( redefinition) Ji^^J» «W ^ *-^ ^^ u ^ Ll 

(output) j (J i-'-ii )Input : Js * J nij ^* 

t s^j>3tj aJlLiV' *? C^ 11 ') (P rinter )- ( oU ^) 
ObiU» o~-j •ii^L^'V 1 <3 oJi^^ 1 (Gestalt) j 

Ju^ jt (Sji atom) > ^Uil cS^- J-* *'. 



;U J> 



^**tt&l*4B 



ULb %X l^Ls* J*j aJjA\ jg. j^\ J ^jUjV* 
Oli ioUJJ iilJl J^~. ^—SC* JL_*j .l_^5t.j 
}Ui 0_j1**j «— -ill 4^.^,>uLl ^uUJia^At 1~-- - 

a-^U -a^- J**'> J*-' cr* '*-^^« £ V^j — ^>* 
jLajJ Jj<— J il_-j <^Jj <o'li Jb- J I iJjk u — J 

.^ikA\ ,j-M\ ijJ** :(5) 

y j»jj "^ tf' Jl ; yj 'v^j J»j— <—* 

ii*l* iilJl j ^J^** •y 1 ^ C^^ c/'^'— 1 ( <Ji 

.e^i 

J^ilJ ^Sfl JLJcJl Jit o? ^L_j u ..,,5; II 

\ij . Jl**^ Jj oLiiJl v— ; ^ j ( t LiV» <l I—* 

•lS>^ 1 (j-isidt.j *^>Jlj £j~Jl Oy ojLii. 

IfJT^S- J jl^l ^-^ij J*P ill. ./^ ^.^JLlJIj - 
.4«1JL 

^Uo oJJl Jb JL*-^ ( _ r _iJl j__L, JL_ii 

Jp_j Jt^lj iaJLjlj iia^jl cS^--* J* J»_pJU 
*iU» Oli tJV-Ul tfj^JJ ^j .i.^Jl MAyft J3—JU 

<jj-z ur ^.^iji i^Ui; ^ «->ij ^jUt Jb- 5-.UJI 



4*^. 4-Jj Jg* (^JJl Jl£l_, cliL>Jk^l) Jy ^ ■ <3 \ } 

Oi ^jib i-OH oUlVi./tV> Jb JLiTtfli .,^-j.Uil 
l^*Jaj 01 LL-^. (j Jjr i Oi J-aljJl <JL> J JjS'jl ill 

5 — silt oUJk-ail Jli \j—^~\ a Jj \j^.\ 

ja ~ayrA\ i .* ,[\ i^_jL AaJ%, (*~>J}a+a\.\ ^^A ill) 

ji j> 4,^ aIl-jJ* jji-. ^ uV tf^jt Jt_*ii 

J.fii* <Zj\z O »S»J i-i> jii» ii yii 1>wj\ « I ^L-l , - «j 

i^.ULl ^U.l>l .Ju^'j Jj iJUaill iij-i blJbc -I 

L^ ^J iiydt i^ J^ JL^^I i^^j^ d\ 

fS%\ JUxu-VL lj_,i a^j^^. jujjjl ^1 JUl 

jy J^l J« SjOi. Jp jSC;/ L^ i -^ il oUlh^Ji 
oli t^JUi vJUM Jj . jv. — „U^V osTjl—ill 

OVi jJJi ^j c</>Ul p-^^L- j) ^j\. .A\ jJy_Jt 
J^lj .jl>L J^-^j £*y 3 -5l» OUIU .,.,11 

a - ui^* t) -^ji d £*. ii^uii »JU Ji <. — -X 
oUJk-alt j <~A\ ^L^lk^all :^iil oL>JkuAl 

^J»y tiwabi JOJU oli i-^jll oUulkoail .»J s-_^l 

ju <db LLL- U-U>l iJU* 0? >-t> ^:^ — IU .^U 

V*l ^jb- O^**^ > L>*.--AU 4 jA .,.».-^ jJ.pl: >■>. 

l^p. J^J i-^ULl ^^^lt M-JJj oV oUlk^il ^^Ji; 

or^l JU- oy— s-l» -^Us SiSf u .„;7 llj 



^y*Jt&l**4H 



#C U» ^jurf, V^ 1 AiUaJlj, 

sjl;^ J sjU*^ or -iJ« oLoi j *u tjOJJJ 
O/J 01 ,/ri ol>JkJ.l oi( BS :3 c (1981) 

,uU JUM ft(/ iJl J^ J' <>/ii u a5L-U^ j/j ji 
^ik^j:. ^ l^j li_^y tf^ii-l dJJiS'j li-— Jb 

ju l^^i" jJbCJ JL* oUJJa al» J> CT-i»>J 

oULH j LSOr j/j Ji ^lii j& c^ULJt ^iL^ 

j\ j, .-J\ J5^ =w>uu ;^y oJLJ\ j J\ ~*~-±>J>\ 

Juj—ju <o t oSf *l i^L4 j ii^~ j>— £ J* 

i^x^ai li^U^X. UJLi" j* U>j^-^ oUJi=— -all 
L\S ^ V J* 4*-»J \*~j> oMl* <$ 5 J»" W*>.J 



j lulJl jl VI .fUl <*^ J 5JL^I^» 4laiW *— Na (J 

cL-i *-— Ji c^S -^ko ^UU ^ W 1 JL^i 
^JLJi a- X> 'cr> -^yj cr^* ^ ^ Cr-*^' 
o>L— ~-j iiydl o^ ^i^ v- 51 ^ cr^J* °i— i 
\^^^\ oVUi Jj .^alH ^1^1 d ^U— tSli 
Vi,^ sJlk^. jj jUil c-s JU cJjH j-^ Aiydl 
J^; ^l ^Jk^ii >Ju^ ji> jp ^-^ T W-^" 

^1 j LyJ L._^ Jj— S^„ Jl J-—* i^rssi-J* >J ( 
g^jdl ol— jil f U^l ^^^ ft >^. j—* i^— i^-l 
: c Li*Vi jy. jl<! U^ (^^- : j^ 1 ) V^^-^-i 
j^ijl J>j UU^.I r cUUliT iLfr-~jU^ cliU — ^.L^ 

c .i_, .. jp jwcJJ *,>ii v -'^ ^ ^W- — ^b 
.^l>l 

;^ L. Jl c(BS O :l C -1981) ^lW> 
J*»ly4» o»_jil< 5^i>J.I cjI^JtI Oii^ -kjj (1 

.^ik^ilj ti^l 



" > c JUjL*^U.j 






R 


Reaction 


£*> <J~3I >j l^l&jl 


Reaction/associative 


^t j^i ^ 


Reaction/normal 


c£j~» J*i >j 


Reaction/psychology of 


JUity ajjj v- J A- 


Reactivation 


l?..v.:l> jjU-I 


Reading 


4*JlL« t»#ly 


Reading disability 




Reading error 


Sftl^l 'Ua^ 


Reading habit 


S*!yiJl ^1* 


Reading ladder 


Jfl^l r- jJL. coftl^l JL. 


Reading level 


»t^t l5_^~~* 



Reading lip 


oLLiJl U,\j 


Reading /remedial 


U\yM ^>UJI J,.UiJl 


Reading span 




Recall 


^U/-l tfU-o^-l 


Recall delayed 


IrJ. £l»j=-1 


Receiver 


lM 2 — * 


Recency 


*J»Jb- 


Reception 


jLSs-l 


Reception aphasia 


jLiL-VI (lijlii) *~~^ 


Reception strategies 


JU-VI oUJ^I 


Recreational reading 


A^jyJi ; fr i^Ji 



Alalia motor i^ motor/Alaliax. i.wi ,i» jj - Mj yi usji jj i.^ *J j,«n j^ «uisi o. u-, u J ^ ^>j^^i «u» W)«V ttu «fc^ ^ (.) 

(50) .a-li j ^Ut .jA-ij ( 49) xlJi ^ J> .jAJ ^ ( **> 
WJ/^-u u.1* - jsuai jyui l ^ai fU ju-t ***** 



^t^i^yaa 



Reduction 


(oi^i) Ji^> 


Reduplication 


(oi^t) ^x 


Referential function 




Reflex 


Lr £^ ta .LO 


Reflex/ association 


-Lui^Jl ^l&Ji 


Reflex/ auditory 


^-^l^i 


Reflex/ delayed 


^L, ^LCJI 


Reflex/ laryngeal 


^y*^ u-^* 31 


Reflex /visual 


<Sj-^- .j*^"^ 


Regeneration 


jjy SjW c-b-b4 


Regulatory function 




Rehabilitation 


±jy 'J^' 


Rehabilitation speech 


JbJLjr ^ (0^1 |»-i~" 


Reinforcement 


V**' '>J~ 


Reinforcement/ 
conditioned 


^^ »"" 


Reinforcement/ delayed 


LrJ. y>yZ 


Reinforcement/negative 


v_JU- ji^»J 


Reinforcement/periodic 


t5jJ J Mj* 


Reinforcement/positive 


<j&\ jo- 1 


Relation 


iU cii^U 


Relations 
communication 


oli%Jl JL^'I 


Relations/verbal 


UaiiJl olS*J» 


Relaxation 


tbs-ji-' 



Relaxation therapy 


ft u>-vi c ^u 


Remedial 


*»*> 


Remedial instruction 


^^^1 


Remedial program 


^y* ^y. 


Remedial reading 


iSjUi l y,^U\ JiJud\ 


Remedial speech 


^y*i\ ^\ 


Remedial teaching 


^-%i\ ^jx!>\ 


Remedial training 


^y& <~rij-X 


Representation 


M\ ij>f 'J^ 


Representational 
mediation hypothesis 


^Lt3 \^.yl\ J>} 


Representational 
mediation process 


Xlti aL-_^ \1*s- 


Representational 
mediation response 


iJLtc *k~*yj> ajUi^-I 


Representationalism 


~H*S) ^-^ v-*-^ 1 
y» •ill^a'^ ^^J V—*-^ 


Resonance 


ijy'j 


Resonant 


OUj 


Resonator 


d\ij* 


Response 


SuUi-l 


Response/acquired 


(iJU^) v-^ ^l^*^ 1 


Response/ adaptive 


)Li->J 4jlj*I^ 


Response/ conditioned 


u^ *,u~» 


Response generalization 


a,b^^V> p-j" 


Response unconditioned 


U?^ jjp ^Uu-.( 



#$4y*ft6b*4il 



Response unlearned 


(*ijai) <*Ajo js- XAs-c^,\ 


Retention 


_W 


Retardation 


^jd£ ij^-b 


Retardation/educational 


^i oJt ^'B 


Retardation/mental 


Jj^s\ J*l}\ 


Retarded 


cjj>«^« tj^-li* 


Retarded child 


A-^ 


Retarded/mental ly 


[Alf. y^-li. 


Reticular 


f* 


Reticular activating 
system 


V, :.;U ^LiJ» j^A-l 


Revalidation 


y*^ £*«J» 


Reversal 


(;U&i ,jii) ^js ttr <^ 


Reverse 


cy^li* ^y*** 


Reward 


iliiC t^iy 


Reward and punishment 


^U*Jlj ^t^l 


rhinal 


^ 


Rhinolalia 


fc«iU 


Rhinolalia/opned 


4-ii^l Ai-aJl ftUaPl 


Rhinolalia/closed 


*Ju^\ U*ai\ OlJUJi 


Rinolalia/ mixed 





Rhinophony 




Rhotacism 


ft«jjl jk v-p 


Rhythm 


t^"' 


Rhythmic speech 


^Uei (**" 


Rhythmic structure 


<^-V l *M 


Right handedness 


£-Jl jj» f Ubu-,» 


Right hemisphere 


^ yAil ^i^Jt 


Round vowels 


Sjj-Lll cJI^-Jl 


s 


Scanning 


r ^i j&; <^>- lfJ o^i 


Scanning speech 


(^ f^) ^-J» f^" 


Scatter 


JjlJ ic-^J 


Scatter brain 


^^ 


Scattering speech 


5^ liJjUl JUul fJLp 


"Schizo- 


JUaiii 


Schizophasia 




Schizophrenia 


JUJt fUuiJl c^UiJl 


Second 


^ItH (U" 


Second language 


olj 4aJ 


Second signaling system 


ijwi ^jU.'yi O^l 


Sedomdary cortical 


yLJi vxit jtuli 



^wt&uaw 



Segment 


^ 


Segmental surface 
disorders 


yjaiil iSyjA\ oU>l 


Selective 


^ 


Selective attention 
models 


J\^^\ aLiVl £-ili 


Selective learning 


^iliW jJUdt 


Selective perception 


yJUil £\j>\ 


Semantic 




Semantic analysis 




Semantic aphasia 




Semantic burden 


J^/Jjl JS±Jl 


Semantic component 


( JVJlJt j/i\) ^il ^P 


Semantic differential 


J^l jjUdl 


Semantic feature 
acquisition hypothesis 




Semantic memory 


&k *f* 


Semantic sentence 


*Jb iU- 


Semantic signals 


SJVjdl ^IjU^I 


Semantic space 




Semantic system 


J*U)ty *W* fl& 


Semantic theories 


(iJV^) ^ ^A,> 



Semantic therapy 




Semantics 


*5 Vi (JU- C^Uil .J* 


Semiology 


toii-yjJi ,Jp i^S'i Jp i 


Semiotic system 


</>\> ^ 


Sender 


>• 


Sensori-motor stage 


^>> ^i iU^ 


Sensory 


^U-^^b jL*. t,^-^ 


Sensory aphasia 


U&i (b jlity) W-' 


Sensory dyslalia 


^^-, 


Sensory dysphasia 


v';^ 1 (^.j^' 1 ) *— r^ 


Sensory apraxia 


4 a — u-ri^i 


Sensory alalia 


i_J-\ SjyikJl i-J-1 


Sentence 


<L^ 


Sentence /word 


Jjtf LJT) iLJr» U&i 
(JUkty JLP <U- JLP 


Sentence stage 




Sequence 


o^ cJJLJ i^tt 


Sequence / 
developmental 


j3 J-J-J 


Serial 


g\Zs tJ-JL-i- 


Serial learning 


J-L-d.^ 



<$4y*ft&b*4ft 



Sensory receptor 


^Ijjfc-U 


Sensory feedback 


4~J-I i*>r\J\ AjjUJl 


Shape 


j£i; c^ cj^ 


Shadow 


JW-^ 


Shadowing therapy 


JU\ ,/jlji c ^i\ 


Shaky voice 


(J i*; y S.i o^l 


Short 


j^i 


Short term memory 


cjoil \j^ \f\i 


Short vowels 


'ij~jaju\ O-Jt waJl 


Sight 


r*>. 


Sight vocabulary 


M M >;**■ 


Sigmatism 


JwJl jki i__P 


Sign 


o}U- cSjLil 


Sign language 


SjLty ^ 


Sign / code 


4j^_, O^U- 


Signal 


(^jUil cS^!>U cijLil 


Signalized text 


^ '^y t^y^y 


Situation 


^Jiiy c*JU- 


Situational 


t3> i^Zy 


Situational semantic 
signal 


(*J\p~y \&y *JV^> »j^l 


Sitting up 


o-^'^r 


Simultaneous 


cJl^yi* 'ij^J 1 * 


Simultaneous 
bilingualism 


^»jd» uOIt 5JU 


Simultaneous scanning 


^ijii jJoli ^^iJt 



slurring 


jkJt J i^Ji\ 


Social 


y*L*rl 


Social ego 


V^U^-^I uty 


Social rehabilitation 


^U^l J^'UI 


Social therapy 


^U^V* ^^UJl 


Socialization 


V-L*j>-Vt iiiuilt 


Sociolinguistics 


^Ui»r^» JuW piP 


Sound 


o^ 


Sound communica'tion 


^^1 JUJVI 


Sound epenthesis 


j^ r uiv» 


Sound intensity 


CJ^-aJ' »-l>- ttU^-oJl o-Li 


Sound /phantom 


c/^^^ 


Sound wave 


v>^r 


Sounds/speech 


r ^Jl ol^i 


Span 


A~ C^-U 


Span/memory 


/".BtfJt. 


Span of attention 


«LjV> <^x. 


Span/reading 




Span/visual 


(4^1 


Span of recognition 


dljyyl tfJU 


Spastic 


^iPj*^*^; 


Spastic aphonia 


■ Jfcl.*>1)l i^Jj^all aIJjuI 



*$4>*tt6U<4ft 



Spastic paralysis 


,^SJ JLi 


Special 


v*> 


Special factor 


u^ > U 


Special language forms 


<vsl>- *ij*5 Jl>-i>l 


Special dyslalia 


^l=H jkJi j~* 


Special education 


i^UU JUjdl 


Specialist 


^^> V Wt 


Speech 


^ 


Speech act 


f !5^JlJ-i 


Speech /ataxic 


^f*f 


Speech /automatic 


jt f ^r v -uu r -*r 


Speech block 


r *>tf3i ^u^i ifi&\ =uC 


Speech centers 


(^UJJI ^) fi&\ ?\y 


Speech correction 


f&\ ^>y* £K*\ 


Speech / defective 


^^ £& i<~>Ja^ £& 


Speech defects 


f !A&t V.** 


Speech / delayed 


f&\ $ ^t 


Speech / delusional 


^f*' 


Speech disorder 


r !>^J» Ul)*±\ 


Speech / egocentric 


ol ill Jy- J^y*^ f^ 


Speech / explosive 


^jU^t ^^ 


Speech functional 
disorder 


r *>^JJ ^j ^1>J,I 


Speech organic disorder 


fl&l i/^ ._>1>J»I 


Speech impediment 


f ^j» aipj 


Speech / incoherent 


^^ 



Speech / infantile 


J^r^ 


Speech / internal 


yU«> r *r 


Speech / monotonous 


w > r^ 'Jr ^ 


Speech / mumbled 


pJL»l* ^yS" ti*i*i- t<*^ 


Speech pathology 


^ JAjA ^ 


Speech processing 


fl&\ *JrU> 


Speech production 


ft&n £\z\ 


Speech reception 


f&\ Juii-i 


Speech rehabilitation 


Jb-A* ^ £&\ pJLj 


Speech / remedial 


^^UJI f ^Jl 


Speech / retarded 


^ f *r 


Speech /scanning 


.*£-» r^ '^ r^ 


Speech / spastic 




Speech / staccato 


^jMi.^ 


Speech / subvocal 




Speech test 


£&\ jL^l 


Speech therapist 


j^&l 0>U>^ £l~ 


Speech therapy 


p&\£±s. 


Speech theory 


p&\ \Jai 


Speech training 


• yr*^ VO* 


Spinal 


ifjZti/j* 


Spinal cord 


c/^^ 



^ysJt^UtOfl 



Spinal nerves 


Ui-l*,) *Syt$\ ^Lapty 


Spontaneous 


£«i V *UL- 


Spontaneous behaviour 


jvte ^iji— 


Spontaneous speech 


j\& c ^ 


Spontaneous recovery 




Stage 


^ 


Stage / babble 


SIpLH «L-^ 


Stage / melody 


>J>^^ 


Stage of language 
development 


AiUJ y >^ 


Stage /preparatory 


ijj^aj-Jl *L-J.\ 


Stage / sentence 


SLuM iU-y. 


Stage / special language 
forms 




Stage / word 


U&til^ 


Stage /zero 


^L^aJl iU-^ 


Stage /sentence word 


*Ur> <J&I aU^. 


Stable 


C-.U 


Staccato 


jkJl J^UJl 


Stammering 


(OUUt Jliipl) *iiJ iWJr 


Steer 


"■"■ji <-j±-~i 


Steering information 
circuit 


oiU^Uii A^y »yb 


Steering system 


v^Ji^ 



Stereotype 




Stereotyped attitude 


^Wr.Ui 


Stereotyped behaviour 


Ju^ 


Stereotyped dynamics 


Uai oL«UjJ 


Stimulus 


V tjsi* 


Stimulus / auditory 


if* J> 


Stimulus generalization 


jjill l»-**j 


Stimulus /visual 


tf r*« J^ 


Stimulus word 


;>*y UiT 


Slope 


^iij ^or^ 


Stream 


jW? *tf,* 


Stream of talk 


d^-bU dij* 


Structural 


^J c^'b 


Structural aids 


^-T/Ji ytJi ^M 1 


Structural psychology 


^>^,> 


Structure 


J^c~ 


Structure /biological 


^y^i t Ul 


Structure / cognitive 


^i yisji ,^1 


Structure /mental 


yliJl^t 


Structure / perceptual 


,/W'u^ 


Stuttering 


*♦=* 


Stuttering /advanced 


0.U1* <jii 


Stuttering / clonic 


iO^' A4^Jl 


Stuttering /confirming 


oliJu^i 



rf$4>*ift6U*4ft 



Stuttering 
/developmental 


yuJi *«^di 


Stuttering /inhibition 


A.j^SO \ A £~A~^ 


Stuttering /physiological 


~*±>rjj~~j}\ ~*m^\ 


Stuttering /tonic 


^'^ 


Stuttering /transional 


aJ^J\ l^fi\ 


Style 


cyJL-i 


Subcortex 


lo^i cJ- 


Submissive 


*j\5 l.*Js>\jt- 


Submissive hemisphere 


^B y*H *f& ^X^ 


Substance 


j*j* » jL * 


Substance disorders 


iuui s^iit ou^k^i 


Substance producer 


iiiUt iiUi) ?ud\ 


Substitution 


(ol^i) JUJ 


Substitution disorders 


*JU>I oU^k>\ 


Successive 


Jl_j> ti_JUx» 


Successive scanning 


t bd\ jJjdi ^^iJt 


Successive bilingualism 


JL^ldl *«m v'^ 1 


Suggestion 


fr \^l c.Ul 


Suggestion therapy 


yW C*» 


Suggestion / verbal 


^^! 


Suprasegmental feature 


(OrJaSy) ^4^" **-" 


Suprasegmental surface 


^jkJ» tSji-U oU>J»« 


Supervision 


Ol^iJ cijly 


Supervision circuit 


M>/ °/ b 


Supervision code 


vV •>* 



Supervision information 
circuit 


oUjJaj.1 <JV V 1,5 


Suppression 


JUaji tA ^. t^*j 


Super ego 


>V« w 


Sulcus 


^ « JJ. 


Surdologopedy 




Surface structure 


v^l-Ji;lJi 


Syllabic 


i/*** 


Syllabication 


«;"'" '^y" 1 ^* l^~ 


Syllable 


^ 


Symbol 


yj 


Symbolia 


y)\> *iyi\ l^^ 1 


Symbolic 


^>*J 


Symbolic construct 


<jyj j-f 3 


Symbolic form 


hyj '**** 


Symbolic function 


~*i}*j '<^>3 


Symbolic notation 


<syj j^ 


Symbolic pattern 


<jyj^ 


Symbolic process 


hyjll^ 


Symbolic thinking 


4y> fi^ s 


Symbolic sign 


tfjoj^ 


Symbolic system 


<syjt^ 


Symbolism 


iSy)\ ^-Ul ,\y)S 


Symbol ization 


y)\ lj\Xf c^y 


Symbolize 


yy. iP 'yj 



<$4?*ft6U*4ft 



Symbology 


jy?^ 


Symbolophobia 


jy)\ O^ 


Symmetry 


v—u; c^tu; cJJl. 


Symptom 


(^s* J>j*) J*f- 


Symptomatic 


^> 


Symptomatology 


i^> j*s$i\ ^ 


Symptomatic 
classification 




Synapse 




Syntactic 




Syntactic aphasia 


«i j»J« (ljjliV>) i-J-' 


Syntactic power 


M 5 y 


Syntactic structure 


4J^>J| Ajjl 


Syntactics 


^Ji,JLp 


Syntagmatic 


a-— 5 jj i'jIiI U >il 


Synthesis 


(JJ4 ^ L^y 


Synthetic 


Wyi>6 


System 


ji^jt. c^U* 


System /auditory 


(^*-J» j^ 1 


System /basic 


^,L-ii j»ui; 


System /communication 


JUjVI f Uai 


System /linguistic 


<Jji<i f UaJ 



System /phonetic 


£^(0* 


System /memory 


/^^ 


T 


Tachy- 


t_r~* '£j- C$" ^ U " 


Tachylalia 


£&\ j SoJi^l 'v-jJb 


Tachylogia = 
tachyphrasia=tachphemia 


f&±\ u.^ 


Talk 


r&ipf 


Talking 


^i^ 


Talking books 


Aitut y-^Ji 


Talking time 


C^CJl iL-y 


Teaching 


p4~ 'u-ij^" 


Teaching aids 


<.*JLj oi-u-L~» 


Teaching /remedial 


^^JlpJbdl 


Teaching /team 


^1 ^LJl 


Telecommunication 


SjuJt oVUflJVl Ji»- 


Telegraphic speech 


uvr*' 


Temporal 


y^-» ^ j 


Telegraphic contiguity 


^l jl>Vl 


Temporal lobe 


(^UoJl ^) ^x^Jl ^1 


Tertiary cortical 


JL^UJl v^» o^^ 1 


Test 


jLi^I 


Test / linguistic 


UlJl jU? 1 ' 


Test / literacy 


Jjt^Jlj S^lyUl jL^l 


Test / memory span 


jTJbJl ^jl. jL^l 


Test / mental 


J**jL~\ 



,$4>*lt4>b*ttt 



Test / proficiency 


; ft u£ji jU^t 


Test /recall 


^U^Vt jL^l 


Test / psychological 


(C— ^ jW"^ 


Test / watch 




Test / whisper 


tJtJui> l J'\^ tj~"*^ J^-^ 


Test / word span 


JiiJJl ^JbJl c'JL. jU^I 


Test / word building 


oUKJl ^. jL^> 


Theory 


^^yUp V-^Jb* <.4ijk> 


Theory /antilocalization 




Theory / behaviour 


SjT^LJl s^fajl 


Theory / communication 


juryt %> 


Theory / diachronic 


(A^hJl) SijjkW %>!» 


Theory / dynamic 
localization 


j>l ^l* Jl />lt <*> 


Theory / functionalism 


^Lt^i iijki\ 


Theory / functional and 
structural 


\,^\ IJ&jb 4i>J> 


Theory / information 


ol>>il kj* 


Theory of intelligence 


fr isojt ii>i 


Theory / interjectional 




Theory of knowledge = 
epistemolog 


Uj.lt 4i> 


Theory of language 
acquisition 


uUt ,_,l-^ ^jl* 


Theory / linguistic 


i^iJ A,> 



Theory / learning 


fLcJl!^ 


Theory / localization 




Theory of meaning 


j^hp 


Theory / migration 


jU^ j ^JjJl 4j J* 


Theory / mentalistic 


-*^si\ iijvb - 


Theory / monogenesis 


Jb-ljH J^» Hp 


Theory / Nativistic 


■*i}u3\ 4i>JI 


Theory / Onomatopoeic 


oi^S' 1 asv <*>; 


Theory /polygenesis 


oUiJi J_*-»> j-u; i^ 


Theory /pedgree 


^yjji _^iJi <,> 


Theory /psychological 


i^^> 


Theory /psychomechanic 




Theory /pooh-pooh 


<JUi;V> J^« «*> 


Theory /scale and 
category 


(4i_^»Ji ^uJu s-jA*) 


Theory /semantic field 


aJVoJ» JyJ-» <*>* 


Theory of 
transformational 
generative grammer 




Therapist 


l\~ 


Therapy 


£*> 


Therapy/ analytical 


^Z** 


Therapy / aversion 


jjs*\i£kti 


Therapy / behaviour 


JM C** 



<$4>*tt&taait 



Therapy / corrective 


(( ^>U^) J**** £%JI 


Therapy / electroshock 


*Jlj4&\ *-juJL £->W> 


Therapy / expressive 


(^Jfr-Jt £}Ul 


Therapy / drama 




Therapy / persuation 


^U^L ^-^UJI 


Therapy / play 


VjJJL^-^Jl 


Therapy / relaxation 


*UjS-VIj £%Jl 


Therapy / shadowing 


JQiJl^i 


Therapy / speech 


^^Ji ^^Ul 


Therapy / suggestion 


eUa^L ^A*i\ 


Thought 


lfi<fi 


Thought chase 


fjl\ y}^ 


Thought impermanence 


j£jl\**y 


Thought stickness 


jjSoJi^j^! 


Thought units 


4j^X* oI-Lj-J 


Tongue 


OU 


Total 


L^'^" 


Total aphasia 


<j£)> (b jliS/l) i--i-« 


Total physical response 


4L.I&I SiJL-Jrt AjUi-^l 


Tract 


cs_^ cjiU, 


Tract /afferent 


^» l5>» 


Tract efferent 


j^UJi ^ ^1 


Tradition 


■A.liT 


Traditional 


t^oJi; 



Traditional grammar 


^jLiiJt fj>\ 


Traditional methods 


ijUUiJt <3>Jl 


Training 


Cf-/ 'v-O-tf 


Transformation 


Jo* 


Transformation bands 


kL^S f >l 


Transformation 
principles 


Je^pdl fcaL, 


Transformation rules 


j^l OPly 


Transformation signals 


Ji^l o\_;Li( 


Transformational 
grammar 


.U,^io^^ 


Transmission 


JiJ» cjL-yy» 


Trial and error 


IkLlj *JjU» 


Trigeminal nerve 


^•^Jl ^fyJl ^-axJl 


Turbans 


i^lo 1_JlJ^ 


Two class system 


(AiJ) jc*-jA ji flli; 


Two class signal 


(<iJ) Oi^^ 1 ^ »>*! 


u 


Unconditioned inhibition 


v i V i > , ^ iS ' 


Unconditioned response 


A-tj-i js*- <jl*iljt 


Unconditioned stimulus 


J>jt. JS- j^ 


Unconscious 


^jy^i 


Unintentional 
babblement 


ytyuJi suLdi 


Universal properties 


*j\fr /»{! ./»<■ 


Universal s of language 





y$4:>s*lt&to4ft 



Unlearning 


,0*^1^ 


Unlearned behaviour 


(gj>i) (JUJ.1 > d_^LJ« 


Unspecialized functional 
mass 




Unspecialized mass 




Uvula 


si*U» 


Unsystematic distortion 


C^ 1 


V 


Vagus nerve 


(j-iUJ* ^L-jJl i_—a«J») 


Variable 


jjis* 


Variable / dependent 


£& J^> 


Variable / independent 


J^-~* >i* 


Velarized 


JJ- 


Velum 




Verbal 


^ 


Verbal ability 


UiilJi 5^jLii» 


Verbal amnesia 


^ OL-J 


Verbal aphasia 


UiiJi-^ 


Verbal behaviour 


^^ 



Verbal communication 


^^tiiJi Jurtfi 


Verbal conditioning 


^i J^y 


Verbal generalization 


^\^\ 


Verbal intelligence 


J±il)l t lS\L<t 


Verbal learning 


^bilJ*^ 


Verbal reasoning 


yUJ» JV-fc-V 


Verbal relations 


UiiiH olftUJi 


Verbal stimulus 


^^ 


Verbal suggestion 


JiiWU! 


Verbal test 


^ jL^i 


Verbalism 




Verbalization 


ol*K j j^jdl t-kiiJ 


Verbigeration 


^^lyJ-i 


Verbosity 


L^LtJ <i_;l$-i 


Vibration 


;'j=*» 


Visual 


y^ 


Visual =aphasia = 




Visual asymbolia 




Visual hearing 


ii.> J US' l^ 4iW 


Visual perception 


g^l jLi^/1 



*S4>*ft6tjdUl 



: Vocabulary 




Vocabulary/active 




i Vocabulary /passive 




Vocabulary/recognition 


^jydl obyU 


Vocabulary/speaking 


J&Jl ^byL. 


Vocabulary test 


4jyJJ» *UJ-l jL^-l 


Vocabulary control 


^b>ii J ^ 


Vocal 


3^ 


Vocal cords 


U^J» JU-» 


Vocal games 


V_*-^- H w-'U-^'l 


Vocal organs 


J^l jl^Jr-t t Li*i 


Vocalising time 


^Uaj( iU^ 


Vocalization 


C^» £-1^1 (Cj^U 


Voice 


O^ 


Voice disorders 


Oj-^Jl ^U^^l 


Voice /hoarse 




Voice /nasal 


(/^^ 


Voiced 


j>** 


Voiceless 


a-^^ 


Voiceless vowel 


o".r-«-* ^r^* 


Volubility 


VJ* 



Vowel 


cJU. 


Vowel contrasts 


4^UJl oUjUi 


w 


Walking 


jyJW^iJj 


Walking alone 


a-U-L~* J_jJb jy~ Jl aL*-^/" 


Walking outside 


Jjil CJ U ^Jl ^ 


Walking with help 


S-IpL-j;. jwJt iL-y 


Wave 


o, r 


Wave /acoustic 


<JyJ> <^r y* 


Waves/brain 


V^ 1 Obr^ll 


Wave/sound 


4j^9 **^ 


Wheezing 




Whispering 


dJr*)u~^ 


Whole 


f u c>ir « jr 


Whole learning 


4JKJ1 cMji*.^ jJLJt 


Whole meaning 


^^ 


Whole method 


j53i^> 


Wholistic aphasia 


ur (lijiif) 4--s- 


Will 


ij>jj 


Wish 


Vv 


Word 


Akij iur 


Word association test 


oUKJl ^IjJ jU^l 


Word blindness 


(^^) «>m ^ 


Word deafness 


^^ji^i 



«$4,*ft&ki4ft 



Word fluency 


^yjji '*jyki\ 


Word recognition = 
skills 




Word salad 


V^ 1 <k}LJl 


Word sentence 


iJLJrl-i-J&H 


Words slips 


^ui&i oU-Uai 


Word stage 


U&\il**jA 


Words Study skills 


O.U&1 *Jrl~ otjlf 


Word wheels 


oU&» *i»!>U* 


Wemicks area 


j ^j) l^jji ilk^ 

^^ftiij 4_iLH ii^jji vuiti\ 



X 


Xeno- 


>> 


Xenoglossia 




Xenoglossophilia 




Xenoglossophobia 


^ty ^UU> ^Jl_^ 






^.y^Ji ^U) ^Ui jJk^li .3 

oWjJij ^Ji ^jAs -2 



OU.Ua.ViU *U *~*&» 



r> LJ\ iuJ -ilUJl i«U» ^HJLjT ^yJt cJlT JLii 

(ju. jr ju., ^ (iu j ;.lp-_^ uui oi»Uri 

V is*- o^Jt oil vi^ 1 *^ J 1 * ^J 

oi^u j ^jj olb. ^ r >J>j t-yij ^> a 
sit ji^ip ^yj <ji*_p_> ^y j ^y^ ^ 

'^t ^ij aJiwi ^ V ^y*A» >* £>> 
^j*Ji >Jjj ^V 1 ^ J^ tf-^j if^Vh 

.\jk l«Jbf Lf/Jt CJlS" gJ» *«fl> ikutyj 

c^j vi' j <^A '^ ^ ^ U ^ 



^\T^l 5aU.Mj oU-Jt Lgi» 

J/fl cJJS/i Siii j »jjJ> »i* ^^ V isj 

0^_ JlS' ^j ?1*p>^ O^h dtf~ til* -g^4> 

iLx&\ L-^Ji >>. j> l«» J^ ^ ^ fc^ l * 5LiJ i 
oJ > jyy. \ L^ fLTiS/l L^Lij .i^-y-'b 
» ja bj» l^b\ I^jSj L^T lj>y UiTj s^blj v* J' 

UiT j 1^ aJ^^J ^>- -t^jJt OL-iJl lyi^j \&%j 

,"UU>-i L>yJ> -o Oy^e j^l H^y—^ 

SjU^-i jU^ji ^ ij^\ »i* Ji Sjl^j gj 

^ aSj^ Jb>j V^> 3^ ; -W ^'j ^> Jl 

:" ^>j» J^ ^1j ^>Ji ^" UbT 

^ r jJt\ i«J Jj ^Uiiji iil LyJl C^W>» J^" 
.SJbJbr ^Uij ^UJk^l SJiJ* ^ Wi *^ 

pU&» Lo^ 1*j cv^J» li3>- CJIT L^j 

-OliJ *^- f*l-ll »ji U "' 



^**ft&ln4& 



,Jipl LiJ Ul^j J j .Up j^ ^ ^Sl LWl ^JJ 

(Jipij cUi^j fU-^tj frL^Jtj f L.^iJi f yi iJuL-i 

yjl^L j^yj ^llty L-JaJl ^4 Ut^fr^ j_, .I^JUJ 

.1851 (»Ip L- jl^LJl l*y }r ^jUjS'I j tlsSXj 

j^o jj^jS\ U^ku ^ jii .1826 fU «^>Jb 
J J>Li p-»J-* <-?-/ JJ os-U-l u - r "* ; c«_jApI_^.j 

i^y ^Jlp lil«J> JfC. LjkJl Ojl. cJ'jU; Jij 

JS JaiJ JT ^ ^/^al ^JUl t. y\\ g+\J d\ ^fj. 

OytJl lk-ljt c(U*-V C^jjy J A^jySlI S~U-») 
Qjiy-f-lt olilj> cJlS' Jlii.uLi J*l c^Ut 
oLJjj IS~jjj ilL'l'li iS^j> J^ u" iOl^j^Vl 
( _ r > Jlt*( ja ^,jl\ ^JoU *JjUr. t c-l.j, £j^j 

J5— Sfl (Jl—JJJ tp-Al^lj .Ju^»li Oii^-jLJ'j ^jU-Jl 

f^ip J 3— )jjJ\ ^.ly' (^^kif cJljJLiJl jj-jli JU»-ij 



J^ ^ i^-j ^P- c'j ^ iJ, ^ , - JI J^ 1 1 1 ^ 

Jj bJL^i l^ijt JUL" oyJl c^UaJl i irf»Ui ^lU 

4_ji^ Ujji UjS uis" ji**>* j *~a$3i o-i* j^Lj 
cjUj lj_^ Jl> Aiki* c-!^ -j>J»j ^UJ'jU 

JU- .J^ ^ i^a. J iiiLJt 1JLL. Jb^ juj£ 111; 
5p«j>j *-jatj v-JJi J d825 f U L^-^L- 

U**Jl <ljUj c50j-J i^^l ^ JL*5i Jjur jUJ 

jUij ^jliVt i-jo* ^ti t^-jUi^j vjili f^lp JiU 
-ir^'j Oi-j-Al* e> ,>>' OlTj .1841 }\j> l*-^ 

jl Ull J J^i- fait ?3»J| f ^LJL f L^Vt >-m j 



<&4*£&y4& 



vJjl UT ^uji ,>■ 1919 fi* <>^ J s-W> V* 

hi A*si\ j~ > fp f ^Uvi j^j -^f > 

Jli-i ^ J^JJ iJb-L-t ^ cit^l £»jj -V «j-o^ 
^jlH c !sUj q,\3~\ j^j J*WJ-i c^a^j >u ^} 

^Jj V LyJl oi bJbi t^^» .^Jl*!> *jyJl ^Lo> 
L&l Lll >UaS Ov- ^i> u^i. ^ s^U^t jp. 

f Uli J ^t ^ JJI (is-*- ^yJ» ^*1«H £*&) j-^-> 

jj; ^j . *iu;» ^y» ^*ii iijj ^ u»~ p»j 4---i 

f jUll JUU. ij4^ c^=-.t y Aii c^-ij SjijJ^ 
^ >U3 ciy>U)l J Ul^-j V^J <s-^j ^ 

_ik*x. =UU^ ^. jr Ji *J&i j ojU*J» ^ 
j ^y» Jl^H JUj j, o^iii ^ sj>i ,l4*,> 
JU- Jl£S i>Ui Oi J^Jrl o-hJ Jj jJ t Jyi -J-i^ 

Lj f_Jl ^yJl OJl&J nJp y U ^ ^jJt 4^ 

ou-u-ij jl*uii jr 4) f >i» ^a^ £-i~' *^ j (4-Ji 
Uj«x. j^ «our y uir cJiij y^ii 

oUs" ji Lis" y ji 'wr^ j** ^>" J* *** u ^ 
0_jiiijdi l+Jp ^»ri O-* 1 *- J* ^f ^ J ob 



Ji lse?^)^^ £j ^>y ^j ^ ^>-^j 

j\ L> cU^Ji jt'jj JWj 'M o^. (^ -(1890 

.^->w» ^jiy" ^jL-i; ( _ ? Ui ( _ ? Jp jkilJ 
^jL- oi jl^JI IJU j 4-iyJJ Ail! ^^ JIT aij 
jU i>l-Jj tOj^J oi U y\ J jfy o-Uji JsA 

^\ ^p DLL- *p .Ai^OJi 4-W 1 W 51 J^ 

^U> ^ iilJiii jUajjJl ^L^^ 1 ^-? oi U* -^Jjaj 
S^-jX. J ^.j^ll ji,^ Vji -Sja— I* a-i* Ji> J5*- 

oj ^ \\'} lu)1887 flp ^^V 1 ^ ( Ji ^J 1 

J ^l Ll o/j Ob cl889 }\* flp j>> cLu 11L- 
LjX. oilpli .3ijJ^>» LlJl *i^»ii -x*l*!» JJ* 

Oj^iySH »Jb- ^ tii^ ji c^ Nl y 1>j 
^U J o^-Jyill Ub-Vj caJL^V 1 '*iJ^ ^ ^ 

jjJu c^->j t^^ 1 U^> ^ ^^ ^^ ^*/- 
p>l -^ oyJl ^i ^ J V->J ^^J* 

vii*- 01 Ui ~^' N jw^Uil ^ j^J 

^ cogu^ jy Jijj Ujijji JjS/i aa v>» 



*^>*tt&ltf4H 



cjysJii jJuJi JLp!jj>> i-i* t) Jyi liu, 

c*,yUJi <^oi!i c^i jUli iJLaj 

j!*&» Q*j Ij^aAt ^iiOl J^ J^Jj IJLaj 

-flujalft fJLaii ^ 
£*• ^ o^LJIj ^ «cJ oLL, ^ JT J* 

0, J^ J*" t> ^*^ l J J*i l J iu*jj-» >jf 

^yJl ^Jl ^U*l ^JUt ^jUJ.1 'JJA\ oi 

Jrti Jsl o^-^L- ^si\j ^m j^lji <*^ j^u 

&Ja- ^)j) al^Jl iybUij fclldl i^jty ^ ^ J 

oUjitj Ijl&fj olliJj oGrb- -iijjU-l ijL^Ll 
i^Jlj yU.1 oVuil ^Jj^j: $ ^ LJUj 
oIp>wJ.(j oUUSl «JL» ^»w oi ^i4^ -a-M-^-VIj 
UjUaif ^iiJj LkL,jf ^yiio ^ IjLi^Jlj U^ U o*J 

^«i* JjJ>» lOP j^Jl £JJa*all Of ^ Qa JT 

vO 1 U* J! ^ ^ jl ^>" tfjUJ-l vO> 

.OljbsiLJ.1 oJlA ■_ Cj?...T ,-jl^.l^y,.. 4jp 7*^x5* 



.^) c ^k^i" <JiiJ LyJi (Uuil iuif f^iil 
C^Ulb ^a*Jl 4^^' ^_^ "cjUJk«ai»" 

oVUJ JJ ilJi jjUo' ^ J, coLJUiJt_, 

.b;L^ ^Ui ^ij U^jlx-j 

01 ^ "y—Jlj *«13»" oi>ii *J Jlii t) j^l ^^iiil 
j 1*^' liSC, f olil J^ Ju*. ot ' f lj ^J Lit&l 
djUij ijT ^ iL k ili -iCai -^JU v$^' L. iiiJi 
olj^ij Oy^lll oU^f ^ iJJi >^ t ^ ^_, 

Aiij» c** ^j ^j,u; i^j ju -oiyi <> ^ 

jf t^-g ^ i^jp u 'j^i of ^jll-j fr L jVi ^Jb-t, 
^ i^j l* li-pf of 41 Lit j ^.Jb- jb j Lip ^) 

lyif ^ lit j -%'U c^l ^jj U i$\j bU 
ti> jf t.y-Vl ^yJt ^ JAil U* ^*-f bU 



^^a^hm 



^yjj\ i*kil »JUaJ jl O*; ^j^UiJl j J**=-^ dj 
• <5> J" A ^ ^>" ^ 

J L«JL!U- c-^jJj i o>J> Li* ^ Jj^' C^ ^ 

\ 4 *1j. oijU4t a*»1£j -«JJ» £«U ^b^-j ju^t 
^ a i>i jUpi j) US' < <7> 5>UJ« d i^l iill* ^ 

^ t) ->>U 0y>j '1926 J^*UJi -"UJij 
*i*-t ^ £ ir -p j^Ij '1930 s^v-H <" jl>» 
j ^ J^ j*% d932 i^uJ» -"^M» 
-2 -k j <1943 ji^ -1 iVb> -^^ <^~" 
J CT>» " a <f* ^ a— -J ' 19 57 ^ 
SykliJ* " 4-J^'j 4^_> V^ ^bJJa^A» s-ij~" 



a- ^A C^V 1 *) J^rJ ^ I** ^^ 
i^.Uo jJu j^saiJi »JLij .ilLiiJ* CjUaJ-l ^Ip^iiii 

i^UJI «,l>j aJUJ»j vLUlj vJJl v^ 1 s-^> 

^4 V J^ s^aVH b-Ul^ij v^^Vij a^LJij 
o»l^-it »a* U ^yi ^*^ui ^^J v*i»j 4*^' 

rj u» jb cs^u *u^i ipb 0L ^ y^ y-A ^w ( 

5ow»U ^i- J^ oU3\ UIp C6— J ^ J^ ^y^ 1 

f U- 5yU)» i) ^y^ 1 ^^ <^ frUj V ^^ d ^J 

:oU\ J_^. .1934 



^**ft&li*Ul 



*^i- AjyJlS' **i J <^>\siu t^Jj-Oj (c*^* jA i-^.j^i 

U ^Ui ll^ s|jL*i.l UjUJj ^-i*3'j tfj&J' l^V* 

f J kua.* *^ jljlf -J*> ijyw SJjUJJ jS"i( 
5-JLJl <-»>»" v^ J V' u^js-J' J "oU&l" 

Jjlji L?-y L^S"j "A-i^Jl <~^Jl J ^.^Jj^Jlj 

J^L .j£-JjJl uLlJ y-aiy s^HJ oUjLjJI 

^density iiUSOi " {^ '^\ of ^1* otf") :Mi«.ty 

j^ cJiki .f^jill UA JaiJ a!U-I^L)» L>J j ^_Jj 

.ijJiJxi Ljli* of oljAb jw»y cJOjJ-\j cA^i 

ill* c-i^VI Ua LI- bajui i^j .o>i^ 
Jii)» IJU, iV^/" At^l J "jitft" ol LoUJl 

."ijjJbr 

j- *ii VJ iXp L^. aiJ jJU .Sjj-uJ Lib il>ij)> ^ 
£*kV '£L Ji yui tr 4_J JL; jjijj ^ 



i-by 1 ! J OJUP ^jl "4>iJl OUHlh„^\» K4>) 

Lip oUikJ!i JU j j,j*1\ OjUJi SjjJ ,<? (8) 1981 
V'^'j o " ~ "j^j '1986 ij-^y ~^*.;i"'j 
Sj-u" j 1 1989 ^y - "j-kJi^ i.>J> J y-JkJ^i 

^^Ji ;^ r " f .1993 ollp -4»LiJj J^> c Ui„tU 
.1995 J>j cLildi-" jiyi-Jtj (^aVi-t jyUl oba^j 
^^ j " ^Bj ^B ^.ydi V^" >>>; 
^>. ^u. oU Jr ^ i-l^ Jja; _, <9> 1998 
.1998i^UJ» j^iUJl^.^di 

■^^JriX. iljjJl jUJJl (^j^ Jf- jJ-0 UlS'j 

1994 Oii_Ji jyjj-^ 1 j ^W^^' *i> «/>j £*& 
(10) t 1995jcUt J i i aU-i J 

oijo!it JT ja juLji ^.^ Lib vt_-*i J^^i ^ 
of v-uii ^ j^_, .i^jjt ouibJt ^a^; ( f jji 

oCa^dl ijJut j JjV 1 JLlJt UjOjt -l^»^J 
J* ,3^Vt JaxUl ^ <^Sjj' 41* JaiJ iSj^k JOjjJrt 



*$4y*ft&l**lUi 



/t ^ ^,'j) .Li^lJ - f >Jt ^ -11 
.U>j tC 5j>t v^U -»» ^ -13 

Ui .£*-!>> «I* J f-*^ Jl Jjv^i cSj-Ul. ^l~-Sf 

Ijij j)X\ ^s. "al^ " dj-^ij !^ - 

0? .Jti^J "jL-a. «U" I>* UJLp ^J .£«1» liA 

:Jj> ilJ LjJp jil (I f?*^_> J 1 ** 
J^ jlL' ^ <j* \jZf brassiereJ^LL- >*\ 

toilet training (apprentissage de la proprete) 

.(JaJ:| ia^) .-Orb- ^*i ^»- (jyJjXj.1 
^liil j, Jy^lL J< '^ ^^ ^H C^ 



ci-iyJl **-l*i.lj 'vf^ 1 i**" 1 ^ "^ » ilp j_J^~ 
f jail ^ <£} tfty }l^\ ^UJl »I* >" JJ CcX-SO 
^Jr ^jbJi t) Ov«J l 0js**udli .4i»^-J U? 
Libi «j^i L* Ji- »jl^l il4*l.jf J ^ '*ii3 l 

i^ ^J) aii ouU iiiCj »(^yJ» ^i 

^ jji$3l js^J* ^ iiU» t^>j tCpU oULf- 

> t l4> ,JUJi jJJi ^-.1 ^>JI ^i ^b »^> 

( f 849 C U Jyl>) y.jj»>i ^y cf- & "W*> 
fy&l) x-.B 0> J^ljt Ij^j l*j^* ^ 

. ^JL^JJ - fr Li^t ajJb- J aJL-j -1 
.^jlilJ - rj LJl *U^i -2 

•jl- ^!V -,yitx>J.\ -4 
.^yb^U -OpJl ob-^iwl i-JLiS* -5 

qS~j*U -oUydl ^UT -7 
tf ji>JU -iljU» Jji «yA iJ^Jl - 8 

.ou o-^ jjJuoJ -r>J» ^ -io 



*M>*ft<Mn4tt 



ajjj J L^Jt l^-jU ^Ji JA-jJi j* :2 

Ji JUSfi «L^ )jU U *il jU» !/> L»yJ» 

-U*LM p-fyjo 1^ juii »i* j >_*p-bi LjyJi oi 
jjji (^Jdi tjdl Sj-ti' <>-LaiJt f>f*^ *jli; ~.y^> -^i 

SAjS^rJ f^l J^J- f^ Jl t «llJU ^5?, i^j 

^JiJlS' j_jJj ^jj--^ i* 1 ^ ''■* *^J-^ 1 C^i^ ^y^J 

ll> Jjijt f-lij Sjj-Uj JOjJl f^ Jl jU-Jrl jjji' 

r ^Ji ^ f UV» f^ >> f j ^>J'j ^J> ,J> 

^v* 3i-*)C)l f^fr*-* '.^*0 • V*^^ 1 f "^J Jj-^all sLl^Ij 

jkitj o^^> j*-i» jwjy r^ «ii ^ ^ u j.-^ 
uiiji alui J*; ft *sb.» ^ jiS\ \#k* \^ 3 *jljl» 

J i-,^1 yU ^1 oi> }\ j* ^i J-J_. 
tdTydlji^y.-Jt. J*Wti.»«j- 4) UT ( JuM 0* 

<.£? u^pj cj-^Jij to>ijij ciji^yij tjsi^tj 

01 JJ Jaii 'ifjilW UU f^L-^l JJ Jijyi eJtf' 
£>- J»> Jj-Ji (Ju J J.UT jUt ji' (I _, 

-oijuii >u 01 ^ ji^-b i*st, j, c^yji 

^ V ^Jt ^ .j-tLhj vi-»Ji lu VI i*Ui Ji 
J j^* 0* cAj-^* uv. **L~ * post (La poste) JjjJi 
01 Oj^ ^JLJ t?^ telephone Liu"LM Vj tjj^i 
■i/>* v- lens (lentille) *-juJ» Vj c*^Ui ^ 



jt ijUi jt UU *u SiU^» 'JiJ CL. >!<H LS- I4J 

<L-JL« ^ j 31 **^ J,rJ >»3j JrHtmU OJ l^S" .iijlicdl 

^ t "o^iaj/'peritoneuni (peritoine)^^ Ojjy 
yk_j Siphac JIjU<9 jJk-ai. oijli J O^iil *U- 
25 J ^^.^Ji > jlW > >Vi av p ^"V Jii) 

(aortey'^jjV'" -t^J Oyr->d» v 1 ^ ^JJ-iS' 
».Uj Oj^iiii frU- ^ .icAiJt cAtj&s ^ja jaj caorta 
jij'ji\ UJLL^ ^UJ t"^«" j"ovV" ^ -k^ 
"jiSfi" ^LL^l at^i ^Wl (Uit ^Jiij t ^Vlj 

sj^i (o^ 1 ^i*JV» v; J3j> Jl jyii 01 Oj^ 

ja j& ju. ^ jjS IA OIT J^b ^ Juil IJla 
- JU» iJL* j *^^A\ jsLttii -^[xS 4 oi>i!i 
J^.ij jy&j J-S~) djLJrj ic.Jj i&L :Ji. J 
^>^j ^U»j ilLij Ji^l-j vii^-j Cj3jj J*^»jj 

StLr-Vl ^ — i-ijjj ^^-*J SiUkJij ,^-Tj ^■'y'J 
il^Vl oUiCcUi>i U^.jiiT U>j ifjj.j ^t,j 



^y*ft&k<W 



L. l^Ll j\ Jj -! Oy ^iUi i>ly tAi> "dyk" iliiJ 
^i W* /"ii ^i .U£Ji J^ U, Ui^ JL*b o~si 
OyJLJi (v'b ji) fs Jl L*lV :J^b uJ ^ 

jjjtjt j* AJiLii *»£ sjijfli Uijiij \«=3t> 
L, ^ >- (12) ^i j^ j^ *^ >: 

ja^ij J*ii_> J^j Jiiij Jii i^. <->£ ->^ 

j&, j*ar, j*^ j>j»j ,»ib Jui»j j&j 

j? cLifj L-STi : Jyj t^ui- jiiJ -"p^- _>> ^T" 
i«r,l±ilJ Lil&j s^j '^-^ ^-> >*■' 

^Jj, iPjUailJ v&lj VUllJ L3\, (>*^~<t 

;!ip ^ iL.lT iLJ. »jbt (/ ^^' V ^> J^ Jl 
.o>UT 
^lilM j£J «i* J*iJ> ^ ^ ^ JT jaj 

JJ -wjui Ji£aL oU*j t&*V? *Jv*^j 



-C^jTl gjjjt -b-Jrl ^ J^ f^l W^ jA-ihi 

atom »^j .spectrum (spectre) <_iJ» >^i*j -^j^j 
bicycle i*0 J J element (element) .r^J i(atome) 
iFactory (usine ou fabrique) £-^*j c(bicyclette) 
tairplane (aeroplane) >jQ*j <■ car (voiture) ajW-j 
ijlj%j cbank (banque) ^jj^j 'fifle (fusil)v^j 
newspaper J-^y j 'tank (char de combat ou tank) 
c magazine (revue ou magazine) *L<j ((journal) 
t (cJlyJdJ) (telegraph) J'P' j> t(intifada) i^Uilj 
trasmitter & receiver(le metteur et J^~-^j J^-yj 
o^U J) line line Jaij^^LoM j) ' recepteur) 

t(jLi( ^ Jit J) cog or thread (dent) j-j 
ijt>t j) condenser (condensateur) o^j 
j) diagnosis (diagnostic) ( y4?^j'(^^ l j 
jty^to J) negative (negatif)^ j i(j*J*j s-^ 1 
j tongue(languette) OLJj (i«<L_Jtj JJrtj 
t (i-xit ,.)) design p^'j i^J'^'j 'j 1 ^ 31 
ja ijij ifeilj f_^il» i^->j ^y -Ujj- o>li*j 

iJlS^I JL-?- J^ JjJL>^ ^^JJa-alt jJ^ll Jbxi 

Jljil jity vl£*| o-^ Lr*J ^^•^ : - , ^ t^ 1 
yj^j -:^SS '/j* JU V U- JJj-oli.tpt 

s> J> ^^ ^j - j^c^-iit f? (i^tj ^j 
ij c^tjUt »Jla w ^ -^ij ^1* jt^-Vlj iL>Jt iJ^p 



rf4>«ttt4M» 



.jiiT U>j c^-'^J J^J ^^j £J^J 
*L-U Sy~ Oy.y£l\ LjlL^-1 tliJj-j Lc.Ji • 

Jj J-J ^j .*■ UlJb ^T jjy Jajj U^j t ^jL-il\ 
.&£jl *-jJi» tf'j -JjVl ii<> J^Vi 

c^jLi^. I^ZLJI (3 «5\LiJl _. ti^l — i. 
cttlS^ ;ik<J\ j tf/ili -L.L* j^ Jul 

^JlJi j^i, Li^Jl l^jiki^l " Jl;;..... " ii.j • 

vp* J 1 '^3^^ £^* <$ Jy^ ~*^ y J** 0-* 
jlu-i ~li J J^jtj^L-i product (produit) 
£ol; j cJi d\ SKi.^J^lJ. emulsion jJJi _>« 
J,li. " jfc-i " fr lii j L-jJi; V iiU ;_,> J«k 
'J* p^i*-? oi^t u Li*, .Uy*v$L-i suspension 

<0l ^y*- (Tti^ ill tJl* Cj-*5C» J t*-^^ >»_J %i* 

**ju?JJ t_iL> (j\ obscene t^ji&^t j>jcJ> ^a>»i~.\ 

fljb^L-l <j is.-b (^i L?ilj C«yl (^"^ ^ '*«-«• JJ j 

Ojj^ <M~o-.l tilJiTj iaL~L.\ L>'s* jl^Jlj 
.<JLwJl IJLa J s^Jlkl-lj 
«L>uJ( ij^jt^r ^Jii 1 "J^**" "4-iat ii^all " • 
•ulW jV'y "_J Jjli" ji "_) £JU» " l yj:. I^~-L» J* 
y- able **-l£jl Jjli' L-i) "of -oJ-j j" j\ "d'\ 
aii\ <L* oirj(-ible-ble j^i l*Xi i^> 



J_jjud\ »— 1 j d\£i\ *—tj OU^Jl ^lj ( ) iiJ,\ : "~^\j 
Ji* Ul]l J <iL^!>U> JljjVl oI>p lop <4i» ^Ij 
:^jJ-j t Jjii :J}*>j cjuii :Jlt«_j cj*» :J*_- 
( 4i^ :5iL'j t £)^a :oLi^,j cj^i :J>j_, cj^ 
:aJU^-_j tjis :x«jj tj^** ^'-^j cO'sUii :oUJ^j 
ib> jjpj ...J*1a* :J>ji>j tiUlii :SjaIli*j tiJui 
JS" j* LjiU^t ^5W ^ JiUJSfl ^ 'yi J vi-*i 
fjik£_J V -SiUJ^i J^ Jbjj' aij iJZiA j* J^ 



.(^Url cLipi Jl JiU,J jJi ("jJl^ 150 ^ JUzi'VL 

oJb^ ^kia iLUVi j* L»j uiU fuif y (l4 Ovi 

J* JUiiVI i-JlSCj 01 villi Jt LiJst .-.l-^IU^U 
Jjj'jJb Ojj :>^li V^ii c4^*J\ jjJUrl jj. Js- LkJ 



rf4y*tt&te4it 



tiS^ili movability Jj c^^Jb- solubility j 
&jj** malleability cjjj C*jjy^* fusibility dj 

Ji^' J-V tsolubility 4>^ soluble <->»Ji ^ 
malleable JyW j*j movability 4>i>imovable 
—malleability *?jy*> 

: Jli 0* ^*j — "<&H 01 jj Js- jiLail 

<j&i w *j j,^ Vj *jj»-»j Lit jst o^ 

tfO^j oL JJ jVjJ* <>* >^ 4iJLiJlj jell 
1 Jj>-> ^J* Jl "JjJ*" J 'V^*? &* til 'V^'j 

V i-JL. i!***** J»^ »- Jl * i>\ }jA\ jf*l US' 

J t ,^pt jjTaU UuycJU tC-USt lilt o^ 

i) J^J : Jt. .%li jt \jtiT c^U "Jiii" 01 jj 3uU 

<> i/- :Jtf $ >^j 'r^> o^> ^ r-* :Jli 
:Jli j (^.Ljj cii> juJ-1 :JU i) J^j a^Lai\ 



:jui - <l5> J_**11J ^ 
^malleable J>ui <3yWj<soluble J*U^ ^(i/ 
Jjli* ^Lj washable (lavable)JjU* J — ii 
tfusible JjU- ^'j t marketable (vendable) 
JjIL. Jijj tcoagulable Jjli* ^iiJ_. 
.£] movable (mobile)jt ^transmissible 

if- jyr <.,j>£>. '\&* jfX ciliVS' iii^l jiJLa ^5J — 
: Jjii -i i. .. a ll sIa 

c oj> malleable jj t ^j)i soluble j 

c ^^? marketable ^j cJ^Ip washable Jj 

Jj tjjii- coagulable dj <-j^> fusible Jj 

.Sj* movable y transmissible 

Oj^j t miscible J j;j>*j -^^ ; J^ ^ 

O^i-jc precipitable v^-jj « saponifiable <J 

{.^lij tpulverizable J 0_^j i kneadable J 

gj «->^'j timperm^able J ^j^-j 'divisible J 

J Oj^jtstainable J t^- 5 ' flammable 

.^ U^j t flexible 

^ OlS' Ji* .^U^l jJ-ai\ ir-L«9 ,J US' U^> 

ot cJ^^lU ^l ^jUit y^, -able -. s-^i 



*$4y*ft6U<4& 



JjJJ ^Lij' IJLkj .i^yt^J* »Xa Jl* t^u-JlJ i 
loUJk-ail ULv j li-l»- j U,Jli C^Jl fl-l^JL-l 

j 4»c>rLjl <Ju'LlJl 0Uy*J.I 0' jJij . j->-; jl ^- 

.(%.0 j 05 JV-) iii <dl jjUo' "V 4yJ' 
ji_»- ju* j^oJl olT b} A'j S s f~ ^ 

^y> libLal* l_ r «a> <j jjvlii^ftl jLS r-* i PIS' 

^j < "L_i*i" Ai'jA\ JUjc-I 1$JLp Jiij toAJU^ 

j jiwj oit <L-_pi a -u ii^Ji tjr j* 

<^ JJi ^^l X* <^j j^ToJl »l^i t L^J 

jijjj) .kilil j I^jCj c(5126 itUJi ilJUJ^L^i 
-(2305 4buJi SuJ vJJi j ifk'j t (3802 <kuJi 

Oj*lJIi CJwJ bJLia-va^ ^JUP <?}C <^^-> 1^£ 1 

L_s"/Jt Uj>ipi tit \j& Sjoji ijia 1^ llJj 

Jl. J c^Jl ^ L^i «U*Jj oliUJ^L ^^il 

£>~ (^JJl CL^Jl ja JjO*- ^^ Jl ^il '(^"A? 

,^-JuL.ljL Ji* -*,^i ji i!*^pi LtLiJf 

£>! J 1 ''jJ^ ^ ^ -^J '^j^j (/ .. -. Ja.J l .*Lbj 

j L^U- :Ji* i^ ^^5 ^ 4^pi UiUJi 

^ ,^Li iljSj .ideology $ i^Ajesthetics 

ju^vij ^j)u ^jU ajj>i ^L-_pai aA js* 



ijTjf' J)l ^bl :Jli ^ ji*Sj tOlT Jll *Li L. :Jli 
<3»i ^T : Jli j ^j tiUUj ill Jlti :JU j jlLj 

i<-^U<i aLJLji <iilJl J*o JU-I O^iJl J^>U_, 
J^ <-V*-J* S-^V J^f toLr_^iil alk ^ ol^^P 
;o»LiuaJI Jl* tOj~L» « b-l jj l ^ - , *.' 

tcolloid j c^jjilij amphibian J ^'L.^ • 
3 Jr*j4>) electromagnet J J^J^j 
c petrochemical J (jjl^j^j i photoelectric 
*Lc*V*j JLoViT ji t geophysical d ^j^jt^-j 
: Ji* L^* ip_^vaii 

4iLi; j JTUj-j jTLtjjc^r^i Jju ^ v^^j 

.,ul jjLji j suLj Lb-j cjsLiJi 
t ^jU3i ^ u4s"yj L" 1 ^ ,y*i v ujj ^j 

.L-— Uil IjL-Jl j ^.^ 

:ju*Vi Jt- c»^ j ^lj cLijj jL' (i <4ii 
c;^50i J^k-i ^ j5Cb_, t ^ji ^ ^> j ^^ 

j->3j t J_^JOL JU J jSi-j tj^l ^3; j ^'j 
! JJ>J **^y- : «> l*£U**j tj«rjjaA« Jlji (j 

^ ow^j ^^O- i^ii*_j .AisO^j ^i^L^j <*>3j 

yjir- £ ^C^Xj iHymenoptera <>^rVi oLJLidt 
<3> L« ^ v^y-*j < audiovisual (jj^, 

^-J cs^» v J^ ^ U^j • V" 1 * tf*-J s^" 
.JjJUl 



,MWt6lirttt 



^y ess r^ *}s v OJl J '/-^ oU ^* f ^ 

v/j Ji-^J -^J -^J^ '^ J-^'- 5 il1 ** 1 

>v _^jW, ^LM ihA 'tiA ^^ 
s-^cJli LdL, ili^j b j»iLi>J» bU 

jjjbj tyir jjjji OyJ» ^bi^t ^y-' r '^r i ^ 1 
^ ^juii . f> ^ii iij ^ ur (jun j*Sf*iJ -±>.A 

■4 er^A J^-^ U ^' bS" -o*o '^b/il V^ 
Llj o> ilpb- ^^ ^iyJ 1 4-**-il v^ ^j ^V 
%46 ^V ">J» Ji ^ VtT j */>!» -feufy 
^ ^V «yil« ^ty V^ " J; ^" b / w-* 
^* u cw *>l£ (I 'b&i dWj» -%65 J>^- "^bJt 
-oJJ* ^JlU j> 4j*jjjs^» Oj«i>?j b j ! i^U* s-b* «>* 

JyUjyj cv o/>; pjlr iiii» j*? i/ 

j aju^j ^>i £l, b/p .-&u f-LJi >S/ 

t^> j^- ^ 'l> ^ o* J^" ^ J^ '^ 

:> «>• <>^ i) -^ ^ 

Uil*/, ^-ik-Jj l/jUaij uiyV 5 
j) jjJLii^j J^>4j l^ii/j u-K^J 

t (s-u» i)> ^.j^j o-'A? ^yyj <j>-y-> 
- <(obJl l)) 

U>j c(Ob>l J) £p>j <Jpj u-r^O 

■A 



- "tjfj>- n £&ual* thermonuclear)^ t^jy 

"j " J^j^"3 "J^si?" ^^ ^^ 

jJk^ ^j> SijyH Sj«>l! ibbJi aiU> olk^ 

.^.yjl Ji'aJ jbai '«jbOJ 

^Jjd j i^yJi iiUb 4*-' ^ J*- 1 ^- 1 yi ^ 

SiJb^l SijUJ-l ^-Jjbit £. i4^ ^Al' 
U5U -Ji>H ^y^» e->" ^ ^ ^ cbsUJk^j 

L. ,Uj U> ^ b^ oli b iyJlj . f ^J» y >-i^j 

^ i^^^ri Uj ^ j itfM ^> r *4^v »b^> 

^b; >_iJb^ J »j^j '^J 1 " ^/ i ^ 1 oijL^-l 



<$4>*it&<j*itti 



AiyJ. diUl ,JP jt «J^>»> ^^ jj^ 1 

J">UJ QL>Lp j^—, L>xJ.> j uj\Juai\ LyJ&- CjUJk-a^ 

u tLi-jj ivj .ji jj*#d oNjbJ j f.y»ji« Aiij» 

U Ulij '.^i sjU L^J i -yM il^ L^j "^hW^ 
a_i^p ^-J »^i> .a_JLJi UoJl jp Sjlju illjai j^£j 

lij" :«Jji ,JJ J.i i-U ^ ^ _j^!>Jk»aii o>-i 
JiLjl JjJl jliij-jt ot JU- jlS'j t jJy» i~*^ 

.\irv< a ^> > ^ ^Vl 

aJjJjjUjj ti^y L-UJ» Ljyd\ J_jiiJ jjJJIj 

-*• Uai— • jiP_j ^-*^- ji*- >* ^ J>JLkl l*j"i cL^jI^I 

V J^ ^ tr j»_. .Uj- j V; S-syJl *«1J» J V 

r^b sip' -^ iJ1 ~*J*~^ *&}■ <4 ^r^-i 'jjj^' 

A*^ \,^\ t\Js\ iijh4 3 i^fH i^\) <^>j» 

*3 ^»i^- jt j\]^\j, r i f d\ yj/ yip v. jji>Ji ;^J 

Kf^oi V -<j> jJAa cLjJ^j \*\z*£. JjJ'j L^-UaJ 

l_^' j^iij^ w vj c a > >; ji iy 

^>^-t Vj .oJ^p aI^S/ lsAJ! ^jiJl ^oli -aJUS/I 
j* -jJLii JU- Jy^lj ^UiJl sj^JI *U1p jtf jt 

jj ^iijuiji _^uji jlp_j oij- ^ij ^^ jj\j <jj^^ 

.jJUJJ (^j^w'j j— (_/>j jj 5 '^ ^>^l 



^j Lfl^i ^b4 ^3l oUik^all ci^-jit l^yii 

(^^i Jyjdi JU Ljloi; 'jt>j£ ^>\ obJk-aii ill; 
-5U-I oVUi Jdst j J. tJ»ii (JLJl ^\U j V 

nj)*j cenergy ^.^ *i&>j catom J^ui iji 
Sj-vij timmunity JjL^ apU>_? ^molecule JjU> 
.^i ...power (puissance) JjU-- 

>t jy^iL Jii; t j_yi^4 V IS c»i> ^ 
V JiUiVl ja Oy^l 3 JLa jt /'111, 'ji^j 
\J JJLSJl JJLJl V» *i3 ^t ^Jb. Jl «lp l^. ji-jj 
jt dili J^ i*LiJl_5 .a!.^J> iU-> j otJbs^l '^S 
Ai^JY 1 < * 1L!, tS>^ cS-^' ^^ 4^' j^-4j (*^* 



1 *jy- y j*-^ ^y^ > 



V» immunity ,>« L*^-J V ^ j^ 

^ -J^X. p^iJ (^JUt ^^Jl JjUll -" ApUi" T^a^aS. 

^^ J>Uil jjj impedance ,^-fii V l*^" c»Lj^ 
jjj gravity _li ji^t ^s.^J Vj c"<ijUi" 
.(ilil*) ^j«Jl Jjl*l.l 
nf, \ , n «, „J lT ^ ^Jk^i Jl ^L»J V iKJ 

bj&\ jto_^Jl «yd cfjSi» jt tfjjj^Jl y>J 



,$4y*ft6b*4tt 



L. (j/pjj ,(}Ka giili £>sJl >j 01 Ji^j) 
f ' ' If * ' 

v jJj tJ-ij ^> : f i>J» :<>. U r »> JiiiJi ^ 
.fjto ^UJI U*> t) 0J> SJ-'jj c-il^A'j 
Jy &* *L-j at£! ijj^ Ji ^JJ^ cJ3»j 

j p~j\ j&jl ibi' </ ,y»j yy» <>> 

J Uij y_P» JiiJ om *1AJJ< >*^ -*0*^ oUlA« 
uyj curie lSj^j Boole J>j Joule <J>*- J^> 
Bohr jyj HallJ>j Torr j^ 4 L*^ ^ 
ijy ^ iL>J *Ul JiiJ oy >^' ^ -P aul Jji> 
hJL^. l^JiiJ j weaver yyjj Gene j^j Beard 
. (19) Waver ykj j Jane Oi*j Bird *# <J *J^ 

^J\ CW aL>J» 5*^1 ^>* ^ ^ ^-5 

methane Olv J 'C-V '^-^ ^ <il u j>^ 

...OU^j Oti^j propane OUjyj ethane oWj 

methene c&> d **&** **H cf u £ <P r <& 

■^.■■■Ov^jCv.jyj ethne j&\j 

^ jji^i jjjj ojz u& - *£h »j-^*^ ^y^ 

.jllll Li* ^ J-JUM oUlJ» 
j _>« (/ ^' uJ-J» a-»Jlw»l» &\+*\Jij 
j\4» j dip" SjU > f V iLi .SjUJl > iWJ> 
c bathometer J»U* *^ "j^ ^ J** ^ 

-iy, „li LjJ- o/i 0\ O* y Ob ifumarole 
J«li. JUL of JA J ^ ^-^ -^ u > '^ 
J_u j^iU, jUi' Ji J^ ^ J^ sublimation 



^^.jj&^j jjfj OyjJ-j »ji\Jj c-H> Ji* 

Vj Ojtyi V -OjijJ y^ "^ Brown !-> .»lH-i ^ 

»iaJt c j^ sj^u, 0^l> JLlI* f jii V viJJir 
sap y jftS oJtl- j^ ^Sii ">s» ,>p -^l-J i 
J>j jJ^'j ^j j^'j J ^ "o r ^ 

.Oy^-iiS'j 

\J\i- JliJ IJUj .*i^j ^J^S jJk-ai* ^«^. OjUi' 
4j JVJi (V) Jj ^ 4, JlaJi -(p) ^ ^»^S'» 

J\^i \AAJ l^ f! -*r O, JX^-i (g) J •-> ^^ 

J UjUip jS. IaS V\ j -Cjj» *&' t* uv ^' 
4A»» (beta) i^t Oy ^ *W-^lj *M»j v^ 1 

15 10 «>~* ^ (P eta ) ^ ^J UU J ^ ^^ 
OiSfl ^V^Ji barotitis jy j' ?3->^ vulii} 
Ojj^ oy jl t4-i£j> u'lfli parotitis uyj ,^UJa3» 
purone Jjlii ji-> ^> ^ ^> ,i5U ^') 

*u*^!l (lip Krebs^/ jy ^ boron OjjjJ* 
^U>rV» JJUJij ^W-" Cripps o-ri/j SijJ- 1 
^ ^ j <>• ^ y+s Q^y- ^^3 
rp£ dj....\l-..* oy jf ...Flannel %?V*j Vanilla 

-WSj Jj^J Ovj^j j^J Ov^" U^J -ti 



#$4^tt4sl^ltt 



.« SLiJl ^LC J-b autochthonous 

J^" ji .apL-j UV J-b pillow lava <.y\£ \y>\Ji 
LJ jy^/j Vj <&£ UN Jjo block lava^ui li^Ji 

^ jUi-ii ajI lit i\^A i codan J^ . - ii ■> . IU /- 

oLd&l oLL-iji ^ ^Sj; g\Jt\ j ikilJij -code 

iL'U^. : Carrier- Operated Device Anti-Noise 

.J-a»I Ob^ Lfjyi; tiJUU-1 <*-^li Lj.LO:J J^^" 

<&» t3L- J washer J^Lll <JllJ- (U^ j>_^4iii 
JjU> jL»Jtu-\ j\ iiJJL*,. ji 4joU- "iJLAJjj" 
j ^U^l j (/^-i3> ^JUli <JL- J investment 
j? investment casting(cire perdue «casting » 
- geological conditionsj ■->}}> \>\£ -Wj^ 






,£>- j* <*_}&** j& *}k~ai\j IjJj^J a >i| IAa 



: Jl^ ulf 8 »^>v» 
f_^il) Algae control v-JU^l. ^ioi 
^ corrosive j,ui JftJJ J.V5 _,( ^.Jujaji <>jlC 
J^ waste products <^>\Aki\ £J\j j cjLSl Joj 
mud >J-* u^> t*y* jUv*>&*J oU-ji> ji £jiy 
t^iJ-i Jit i>oi Jjoport 
pipe wrench Jjisi v^Sfl «_*>£ ji cs^ y 

<J (^yi^j V Ui>-_) i>_^JJl *SoJl ^*- i JjL^ L> • 



L, <e-> 



JU 



^^,^1^3 IjLs-i A-^Ji <-1-'L>tIK./iU <_/»*> j| «JW 

~JJa*ail J^J-L* jy *4Li> jl aS"jL^* jl L— L* ^*-j 
JjL5> ,juls :J^«j oLf -(«*i*3* »Lu> J5T v^-^-J oi 



jvk-Ji" interface J<ui Vj t^LJt ji jl*^Ji 

j i-iLLAl v i~ T j aj^^JI jUii J^Lc" Vj ."^J> 

wilting point j\ wilting coefficient JjU. ioUi 

J^JUt J>L~ Jo, 

t^lj v^)\j «U^lj V-Jl J^-i Uf -<. ^1-J 

ductility i3jki J,Lii L^. JJail A^ 

cJkJ cJJ^ : JUii^J L^}lUJ J^ii i!)_^. j^j 
<«w> ^Lw»^li ji ^^ ^U .£1 t J_^ ^ cj>^ 
Lfdjli ii~j~ ^ L»^. l jai; J;L- ^ < satellite J^U^ 

^->xJt j( Lti JLi^Vl ji cijUJ. JL4jVI j\ c^l^Jl 
,_^fc* <«il_jjj (*J^Jo> f^«> ?Jk»ail J*j4 oi J "Uj'LiJ 1 

yJLu j\ (^ fr l>) Joj brine J.LL. la* ^-U 
tL^'Lu Joj dichogamy J<U- (jrLi^Vi) ^'^Vt 
Jjj air-dryjjlii J>\*. t \ys Ji^ Lcl ii-^Jl Vj 

Jjj allochthonous Jjui 'J^' «jL» ji 



,$4»*ft6li*tit 



Us* J>* <>" metal J* 1 ** "^ C JJa *^ 1 0>»A*=-i 
.mineral ^Ih ./ »>1 d.ui ,> dyJla-**} i jli Ojy^ 
.ore J<ui ^ii J^- O^ik-aJ metal 0^a«1> jjAJIj 
ajii pri J»je V Isj^- ^ <&» ^U» ^ >*" r^j 
£—; /^ r*i [rJj ' (20) ^ ^ molecule 

^O ^j s*s j UlU> oi o^ <j -Algae 

j oLiSf>j tfUJl J j'^- 1 4l*i lichens JJk^ii 
j ^JuiJi JjU' L?-i» Mosses ^UuaNj tiyUM 

.Lilian <U» lil ^J 

^ aJJ ^ t. j tJL^^Jl Ujiii £»c JiL-d J* 

: Ji, ^ JU» ^ j ^> 
J/w>V J j' i abrasion JjLL. ^»— j t£y' 
JjL^ £is_j jlL4 ^achromatic J;^ o^ ^J 
^compaction J*tfi USj >j j jl <glaciation 
lithosphere J<ui &_?**■ ^>^jc ;>yw> <_>>^ ji 
jU jt ^dehydration J *U» £j?j <-m* j 5 ' 
ji .spiral d ^jj v»j> J 1 'Plateau J*lii Ciij 
jy tk^ jic hibernation t) c^yi- ^^rfj <^>^ ^^ 

JjUi V'^J Ji 1 * 7 j' ' mis ~ SOrt J* 1 " ^-^ Ua^J 

c cloud (nufe) J<^ t*(Ul.j tU jt ^annotation 
J^ jt ( sensing J<^ jU-1^-Ij ( _ r -~^" j 
.acceleration J^Li* ^j— ^j 
j; .uJbsj; U^ J*ki' V <^ jJWAt il - 

frby'j <marrow(moelle) J^ui ^uJj ^ 



Jjlii .jjUj tlens JjU- a~.opj cspectrum 
telephone 
ttank J^ <j^j cbicycleJjUi i*-0 J j 
university J^ a~Uj tgear JjIi* ^j 

j\ iaLJl*J\ yjJl* .Uib £~>w 'jj> ^iJi j^Jji 
i^rj i^. l Jd^3 V -V* t C=-^v Jj& C$*^ Uj 

solid (solide) ^i^" <-X*>" '£*> 01 Ui* ^ *%s 

j\ 'j~>)\ 01 jL^b tJUU (^Ja^J 4*^' **^ ^J" 

thard (dur) ~*X*> '<^-^j ^'j* o-^ 1 V >^-' 
power (puissance) JjLl* Sy JyJ 0> N_j 



Sj » ^-iJ oi Vj 



1 t^ 2 



i^S*S\ iiJi\ 



JjUii ii-5- <.(Jj{*^ (JW- J reaction J*ui « Jii 
i jiu; y, ^^i> 
JU- j fusion J;^ jL^I Jy^ 01 Vj 

•yjb hardness of water J^ui *lil 5jL-i ^ j 

ja VJb shear strength J^^ 'jaft Sy Vj 

;tiL-i uis" UliUj =lU>S/\ »Ju» oi |»53 ^ij 
i i> jk va : j\ CJ~~ t Ji*pi ^.jU^ ^ _,i t jupi ^ 

.^yJi » <J «^y 4^ ^j ^^* s - J 
J^J-L. j^J 0y<o 01 ^>" i!^^- 1 «^'j 
JT -cj^^si. ***$ ^ Cf J* * 'u^ Ju 



,$4>*ft&k4ii 



oli -UUlSft JT ^J 01 J-JJl (Ju ^ ol* 

ip^**^ y'ufj JuVaJt ^Liit _,? o/li ^Uli 

.^ 

oscillation, vibration, vacillation, 
swinging, wobbling, swaying, rocking, etc. 

tUl^j OU/j 0I>^_, i C jlyj ( £ Ujl j») jJ^yj 

impedance, inertance, reluctance, 

cS^ui tiijUi :*jyJi oI*j|JlI £» resistance 

hard, solid, brittle, stiff, rigid ; o U l h - ^U _>1 
t^-tf t^^-jlj c<_i./»» c-L.U- cc-.l./» c.xlT/g lolial^l *-» 

flexibility, plasticity, :oUJJa-ali _>i 
toliji^i « elasticity,pliancy, pliability, etc. 

adapt,accommodate,adjust,condition, 

IT* dw> (..i^TctjU rolbi^li « : modify 

.£l ... JainoliSd^ 

Factory, workshop, atelier, plant, mill 
i»L^i« aJij&ui <.<<i>jj i t J*A» <.<~aj> :ol»ljll ,_}jIa« 

bolt, bar, latch, lock, padlock, breech, 
: shutter 



y_y i_Jl5JjtrnalariacJjUi Lj>L. <~>y«iij O-ij 
JjLL. tSjA~e} i'j^j mumps (oreillons) JjU* •—-■S' 
_5 *l**i_? tpus Jjlii Jjju»_j i^j jyj gall (bile) 
JjUi J^ij ^-l^jcintestines J^ cs-j^ 3 * 
iS- J>u^- s-tW 1 <J» jt^ - abscess (abces) 

p.Ua.^1 0^ 0» j Li*i JaU i V ^ 

.U*ifr (_iJbs^ f_^$-«<* c-'li y^-' 

projection, protrusion, eminence, prominence 
protuberance ; 

replacement , substitution, commutation ; 

parameter,median, mean, intermediary; 
JiUi >^" J 5 
correspondence, symmetry, analogy ; 
homology, parallelism; 

Symmetry, similarity, similitude, 
resemblance, homology, likeness, sameness, etc. 

\ii\j* j^s- aZ^h *j&* ijrrjijJ\ * J*Jt Ljil j 

j-i^ Jj-i ^iJl bit ^ Vj 'degeneration J<U> 

. ( ' techinique Jili* UjI^ 

*luij tl^. Jb4j JSO aiJoJl a1J*Ji aJ^jJi -t^^ 

t Uil JU^ ^4j .l^Lli ^ijl (/ JJl ^\ jLiUl 



,M>*ft6toiW 



i»js vsU J< chilli .dfc Liy* j* g^j 

ji^lj i4ijJ-\ f_^*J> jJlii *V«£. O^yi^j ji-JJl" 

. <23 %yJl U^ J U* O^Lli 
Jt>U JjjiT *£& (1 >*ty iJji oU t ,J^SUj 

.Ljy 4£O^J <5JJl OyiJ* ^juoj 
jUp otj-b' j-. ijCl&lj albjll -kb^Jt C 5 ^* 

V Uvl^_j 4*1 jij oUlO ^JJai J-iaB diii J^^» 
,U> IxiM Cj\Juo\y f,\kf-\ LL*i j4~-i 



J JL-O 



p-A-S^I U> JbL 



: JB Jl>JL 8 Ulij .j,>J\ 

.^ iJaj Uj}j LJi c^/^' : J^j 5j - J ^ rl Cr 4 " 
jbjj' ^ ^i »iU :^JL-J p^-i ^»j^l /> 

? j-^«l J 4*va> J tlfr.-.fl» 4jX*rl LnJwal* 

"}/_, tfc,u£ g*\ y . jJUbi ^-ii i^l <lbJ\ j I4IJI*- 

Cj'j\y bJ"l t(JL«S" lA^jJi (I J c4w25^iJl p^jUl^ij 



ijl*. tjii c(^b>) ^Ly" C£-Uj i^)ly 

2> composition , structure, synthesis 

cj^ t 4^ ts ^f y - : oli;i>i 
:oiUlh.,^»j 
dissociation, solution, dissolution, analysis 

eon,era, age, chron, period, epoch, 
l o-*3 tijy- 's-^ '^ :^' li ■ :,, J A , J^ 1 ^ hemera 
coiy ((4^- ji) i> >i 

forest, wood, bush, jungle, grove, scrub, 

coppice, thicket, etc. 
t i£J c^> c4*> c4,Ui :o^i;i Jjlii 
/iJ ii5o»j .£•» ...iil^ »SjC '4*il cJiS lJ*^> 
.L~j% jijV> J^jJi 4Lu; ^i pik^ j^J 

JLP Ai-Jalj aJLAJ J^i (^-iJl J^ J 1 ^' ft*^ 

^ ^k^ ; ^J' cL^jil 01 >*3i >*' 
fr^ US' to>bb>J\j ^-U^ j^ oU>Jk^i\ 

*J, 3 J iJL^lj 4!»iP V^ dy^i V ^^-^JJx-ail 



<&*&&&& 



JL, IS t ^Ji ^Jk^dl Jit J>^>\ jlSJ 

u->J ^jLJl ^l^ij ^^Jl ^ g^Ui^ 

Js,liL> -JJjjiS' j^o^l ^^'j (jr ^ j^-ij «U^ 
J&*^ jJ^\ 3 cJj^ ^>u'j -^j&lj >^j 

jVi (/-Ji J^tj .<^V\> t jL ^ ; tf-A^-' 

LiJb^. oC.^lJl eiJbj^. j^. t-j^UiJl o"-!^ 
^^^li ^i*; ^JjJj i~-j^ **Ul* oU»La^V» 

^ ^yjl ^'bJl J ol*.LM ^u 4. oil* U 01 

-f ^Jl LJLS' JU^ (1 ajJlLlJi i^ydJ olSLJ. dj\J&c-*\ 
(24) iy>li!l, i^yjl iiUi ^jt j (.^i j^t ol ^Tiij 
\jylJ ^yjl iJiJ.1 ^ jl S^i j^ ^iff ^-yil 
/.U- l^jJ oU.lh.,^11) i«U- *.LiJL (j^\j AiUiJlj 



J cjApL- 4jyJ j **»JLp A-jLilS v-lji c^LiU^ -_$J 

V oL^L-t .UUU^ cUlSL-ij l^^^Luj li04^j 
o!Aiji ^y a'jlfrt ^J LJ I — fci Li*>U 

**-^J uP" 'J^ 1 "*^i r^'j t3j^ 1 J^* ^>JJa-ail 

oUJlj i_JLJ» i*-^ Jt^Sf iLl-S'l oUi^i 
J olikiU 8 JIA (lya-^J; ^1J -diJj .i>orLJ> 

aJ_, ^U^» *iJ -J>Ud» ^i *SJa ii^c. -Vj> 
o^j ji j^yi^' iJr-jJi i__5-U> :(jJlS LcjUi .^aii 

j^JA\ J>^j OjJbLlj (CJUUI j^Jk^ll OlJlU 

fji ^ 0^^ Vj-^-* #^ UiUji V 1 ^* — ^*i'j 
0* U^i' £-lj Jl^J c^Vl [^i\ d Oljiill 
KOsxIII ^»ji *J-*jJt jf fr,^ 1 j' S^ 1 Jj-#> 

Jsiill ^. jiUl ^ jJkJrt ^1; b-L- ijOitj 

^it^l fr t&V 3W^V> Ol^r}; Jj^Jj <;lji -Lw»l> 



^**K6U*4ii 



t ^jf Neuralgia ^ 

igL^tV-U* Pentadactyly j_, 

i^shAXj Xenophobia ^ 

JL*-*J»j tfU^Jl ^u'^il >u o'\ Jj 4^ </^ j& 

mouth &*. ps (oris) ^jTsW j^ ^ *** 

(ossis) j-Urij ostium J US" <^y opening ji ^ 

' j ostein J 1*5" c^ bone ^. aM os 

. (26> osteal 

j IS ileo ol^TAJl o»>M M S$tf 

li.1) ^'Ul (J?*^- • ileum., ileocolic j ileocecal 

iliofemoral., iliocostal J US' iliOjJJ->j (y^'UU* 

Jjli — tf_^ j UiiJ d^Uu" ilial j ileal jij^ 
X.\S Sp 1 ^ ^ e y i 

: (27) 4Jbli AbWi J^uii 

(1) (dimorphy) (GK) di,= £i>}\ £*\ j3 j\ 
double, twice &.(GK)morph= 

form 

(2) divergent (GK) di, dis = j^ 
apart & (Lat)vergere - to 

tend 

(3) diuresis (GK) diourein = to t jp, ^ ^ 
urinate 

J*Uu\i $ <mel->M *\ &> t. >>M jJJiT, 
. (27) iJbli 

( 1 ) melalgia (GK) mel, melos= ,_ji ^ty ,J &*. 
limb & algia = pain 

(2) melicera (GK) meli-honey jX~p i^S ^. 
& (GK) cera, keros^wax 

(3) melancholia (GK) melano = ^bpt &*■ 
black & (GK)chole= bile ^^ 



J ay J\ jJUJl jUaii ^jJb^ ^ v-yJ 1 ol^Ji 

i^l ^-Ui» ^-jt y c>yJl ^Ji jU-li 
AiiJL-i U> ^&l >&»j . m *iiJJ~\ U^JI Jilji ili 
(25) Li, *l3«M, Ub^ii C-yii'j 

4u^Jl oU^ll JLp Lui ilUj 4-J^» L&b^JLk-^. 
jit" v>ll J ^LJJ 1 ,>• i^ 1 J^J -^"^J 

« C ^ <c^ «>^ Anemometer 
t( J^,Uii')J^ii ^^1 Arthritis 



Chromosome 

t ia;ijJi Ju^ll Appendectomy 

i J)\is\s^ Megacephaly 

ti^uJ^y Megalomania 

c^JUJiJ^p Myocardium 






*$4>*ft&MJi 



.*i> J*l\ t.yir\ ijjj:. ^j ty^ i ^* c ' cere brum 
. ..~ ^l*J^ dJij i-uV ^UjJ\ yJ» JA-Jl (J^i 

•<4^'j j ^'j J^* appendicular skeletons 
^ ii^> j^j o* J*£ appendicular -kiUli 
^ -jijj Ojj Ua JJUJl <>»/ L. y»j — appendix 
^ ii^aS' appendicular **v (^-^ <3W— J' ^ Oi*- 
.oi^ty JSL* ^ik^c. limb ^yo:. appendage 

jii-tj til-, ^. annualis _? annus j-U-i 
^lk^ait U->l. — iiU- ^yic. annularis j anulus 
• ifA*- j*z Joj (^^ ^y^i" annular thickening 
Jj b^-i* ^ty jJk^ll 0j& UL*-i :_jt 

n_JU=Jl jL^i student's test :Ji* c£>Ul «t-^. 
jU^I y»j ts JUaJi ,vjy (- distribution )ji 

Student jL~» jb^l <^JJt W.S. Gosset ^Ull Jl 

shell J^Jui! i^-y c -* .~. - ili -Sj^Uij a*^ alJp 
~( B i^*' - <^>^- i i Ji 5 *-**- uy-">*l* <j ^^ias- sort 

Ji -C-J jU>» iJiilil 0? 'cJlS^S <£j&\ -<4j&\ 
LlJj <1960 fl* Ji oJUji «-» ^,U j^- a~Ju 



(L)ji lingual (L) ' 3 glossal(GK) "X* <^ 
sieve like l >*c. ethmoid (GK) j cribriform 
^ t JL> 
t yL^i ^*r. Luteum(L) j flavum (L) y 

Jjliii ^j^J Ifils- V*>j tUbcj I44-S. _ji «^li 

articulatio t) !Ai* J^i j^i -o-W »-i* v^l 
J j> ^y>J* (^*^^ t J-^- 1 acromioclavicularis 
t(>5 £j-i ^oj^i ^Uj-iJt sphenopalatine artery 
t^jbAi jLyJi gastroduodenal artery ^ j 

JiS^SU jp \jJVi ^ j( «J J_^ j<U i^*i«ll 
t^U j>UJt Jbj^J* internal saphenous vein 
jiUJi Jbj^Ji external saphenous vein jj 
c^iUJ Uoi^ai iJU^Ji saphenes v^y 7 t" -^* 1 ^ 1 

■O^ 1 j' y^ 1 i>*i " saphene j^i-t oSf - UjUli 

^ J_^ ^ is. -U ^»j ^^ ^ X* Js. o^JJ 
cerebral hemispheres ^>^j ."^" cerebrum 

frjjjsS' "^li" ^li Lsiwt J*^ C*JjijJ cerebrum 
^-kil5' cS^Vl *»j*^i *U~ ^ brain j^i^Ji j^ 
.Wj-j J-ti-ij ^l^»j (jip* jt) il^lij 
^l JiUJi cerebrospinal fluid J Lis iii» 
s^M 1 cerebrospinal meningitis J j> c^UUi 
^Ij-^ait UjjUs- oi 0j5j VJ^» (4-pI^I V^ 1 Ljb-^—Jt 
J( i^«j jji^ik^sil j>j* 3 cerebro j-U-l oV 



1+ 



1+ 



^^Alt&Udttt 



J, c JjL ^^Ju Oy>. \i\ 4-J- 1 ' *iJ^-\ djjkJi 

Js*>3j J^Jrt oUJ ^-i -V/J' LJ J t) lr^ U j***< 

a 973 1> pii-Ji ^-»>>*> ^ *nA ~**^ 

$ 4j&\ ^ oUU> ^ Ir-j iiJ 'c^'j 
JuJi ^J 0982 f l* iilS* ;j~i» ^ ^* ol-^ 

jji ^ ^ > Vj ^ y ^> ^ 

ji Jja Liu- ci,>J> iiiJi o»> Mj <*/> ^ 
.^Lll dill j) fJ liJ» ^pijJl ttJ ^ V.^ 1 ^ <^' 

j ^.jiiUii j^Jiso ^ %93 c j> e > ojjjU4. 

L>b Lu ,^-Ji &$ ^ i) ^ *Wj^ 
<i sali\ ^Njui ^j r^ itf <y-j ^^J 



li*j\ juJ Cj^ Vij .^v^ vV-'j ^j^'j ^j 1 *^^ 
(j? _ ; dJl J ^UJ>j iUJ-lj ft bJlj j^-Jb c^' 1 ^* 
JjUit J^y LisT >C -ai» J»>> j* ^>J S jP J-^-J 
ipL^lj iJa-Jtj ^Ij^J* oQT c-ilS" «i» *V>» i! 

^•ld i^liJ> j ^-iJ* ^^J 1 V^^* ^r^ ^>- 
il^ ^ i^pi Jy*)> Ij** J^ i?^» ^^^l 

j uJi 150 ;oJb^l» oUV> j oJi 200 >-t<J 

(W^J ^W '^ 155 >' ,JLr ^ ^ 60 ' g ^ ; 
^* ^J - v^ 1 ^ , >^ ^UUi^V ^ u ^ V»> 

-■^jii\ iiilL. »yi( UJi 565 —!» ^>» ^ jl» 

li lr iUU>l ^VU J ^j .jfU* f^J^ '^ 

i^: ^ iLu »Lip »y^Jj *r*r^ ^ ^j '^ u ^ 
.^^^ v^ jLU 50 J>y^ ^^V' 

w^J>^t Oik^j r^ 1 ^^ ^ ^ ^ h 

j* _j»J\ oTji' UlJ- c iiJ y -iiUli 5^> 

Lip v» Lip f y iuL-\ u_, tr uj» v ^Jl; ^AJi ^ 
itjUj: jp j^J^ '^^ '^r^- ^J -^^ 



*4**&&hm 



- jijbl tfj JaI ^kjj tl^i^l J* (U-yy&Jlj 
, vJ« . -J l s-jyw" aT^?- AiU^ o_p<l4 w ^JJ l j 

i^jyJU .O^i U5" tOL<aJ-l fL"l VyJl Oj-«-Aj UJl 
«j*Ullj f^ji* -^V") <-^-.r^ J< tObUk-aH '^'jj 

LiSUj cL.klt^ ^jji'j a-J^AI j (ip ol«t ,_/"j ,JU 
ii^-ty a«U-I) aJL^ 1 iijj-Jl aXJI j JU-i cJlT 
•^ j J»jJ Vj sJU-» cJlT »J^ — »j c(ju, UJ 

oOr j L.j^j d9i9 f uu jl. jiij j Ju\ 

J2m_ J frlkiJi ( _^i*j (jjJj iLJj Ob^LJl j L-U> 

fJLdl LJ A*yJl J«. JU. |^5Jt J^J-lj &L«Jt f j^l 
J-Ab. U^pJL. - ^\jy^l\ JT JLp JiAUil JT J 
. oll$> j> dJi Uk* U fLiU Ja_j1I ^^i jl^r> 
Jl^l ^ Jl* fJUiJlj ,JUl ^.yJ ^ Vj 
iL«ydl - U -SU5I ^ J, ( <U^ ^ > ^> 
JZoiyJi *i J \ J »z**\ ij*x*i '■^r*^ s-^y" a^U^j 
*i - %JXJi\ J* UT U%A\ Js. a_^I oliiJL 

^yp aJI C-JUsj U Ju i—LtJl d'j2\ J$£ JLj-I 
^»- ^ l$i* aUttji-l l«_> L^JULL'j J&.U-I SjUuU 

jpfc ^J.l L^Uj viydl ijw^ J^-~* <Ji» 'f-*** 



"j^iJl iijl^Jl ciki - ijyJt *iUl Ji>^ J '^i«^' 
-ot Jj iiLi»| tA-isrl iiL U—j(JL» ,y**jj Lj!jL*U-' ' Jijt* 

J^Jr\ JS3j tijyJ* *-^Jl 4-J& i^ji- ^ jti^lii 

JVM y» J< -a-yJl oL-Jktfll JUJ d J^" ^ 
ci-^.1 iiii ^-jjJ »jUL. J aI-JjJI jI_^I ciy. t$4N '>-^- 

SJVS^it jij lU ajwx» J A*— U-l OUUC^J ^-Lio 4jlj 
J jtati cU Uo*_) OUai^i Uui olijJlj A-pLj>-VI 

^p Jlxi L*^« — L f - . .«-»t \y\jj \>s& AiJJl aJjj 

fcJliiU Jp ^aii ^ oL-_jll oJ_^l IJlaj .oljUJJlj 

SJLrU-^l J^j^i^J^ ^U»lj -oUJl ^ jji^l 
iitTj iLiJi *il^Jl lJL» djLiL IjJii ( j._ljj.-/ H j 

tVji (^>^Ji ^loiVb LjUjl^i lIp ^ ^.i j, 

.UL- ^UiSl ^^SUJl vlaiVb S*^- 1 ^ 

u^; -Ji <L: ^ji jyi Jbjj cLl->> ^ji 

^1 J^JLj Vjf ^1 ^b ^J L^UJI ja *Jl 



<&4y*&&bm 



ibb.N jl^jJi J*jI» gj\ $ y* -*./ a-1* «*J 

iSj^Uil JliT fl^ciJj ^^> V^ 1 •j- uJ1 

Sil& ,_>Li >t y»j -Jrfi &jJ» 5^ ^ ^ 

^U ^Jk. L^.ycJl 05 (_> O^iii J&»j 

Ui^ U> Jii^J oLJ^t SjUJ-1 i) SlUulJ tf>i-IJ 
.Jy.jj j&l pjlp ^ j «>i 

lil»J £>-3J tf jUJ-1 S-^ 1 MV &* ~ 
g_£ji tfjlll iSfui. £jsfr-Jl j'pj jU-^flj 

Lip cL.jbH ^>ji jlJ 'fix o« *^^ *^ 1 

1J c b^ UjjUi i)t Jit Sjji' Sjft^* ^-^ 



..JUar jm 4-jj L. oy ^-J 1 -^ ***^ »^ J^ 
. i*JL- ijyi oUlk^c. iilll ilk J v*^ 

iiiJ\ ^JUj jsjiu 1> c^-J s-iy^^ ^^ 

> jl '^> ^iii J53 J^L-i ^^y J CjJai f jJ» 

. f _^ji j^uj iiir ^yJi J^ i^^» ^ l J^-i 
s>Wj tf-j^J ^'J tf-*^ vr 1 ^ 4 ^ 

^ ^Jb- j ^^^1 ^iJ» ^u=pI iU. >j^> 

f'jl \1a -*JU ^ -o>ij ^yOl pJUl J^ 
^.Jjl iJ -S-,^ 3UU» yU »ill >J ^ VJ>^ 

^ 0^ J^b i r >H V r 1 ^ ^> ^^ 

^jJUJl C^Jt Lij-Ij cy^ 1 ^-> -vri^' oI 

jUJ aJ^. ijjs> : ^ LJ, f UU:J, J ^ l ^' Ub 



^>^Jt6Mtl 



jWj* 



:jl. iijJ-i c^Ui 


Jaiu j^»V «Jl*i tk-e p «Ji«i 


C^<I3) 


Speleology 


J^jlplp 


*i*f 


Genealogy 


Jl_i>' (r IP 


:^l1; 


Odontology 


^V> r^ 


ri-i^jj 


Mastology 


tix'S't ^ 


iju; 


Gerontology 


~^>,J* 


:i*Li 


Paramedics 


ji {ijf. iJjl, b">u *J ' 


Li iUpj 



J* ,JLJ i^ t^Uli iyb J jb^l 15JU1 t L^>'l J ( 14) 
7360 jj-U-i >i* Sa* XL ^u_Ji ^>J " V=i .k^" Si> 
i^Ui ^uijJi w >vj ,«;%' juii 5703 W^ «**i 

liUi ^ "uu jy'^j j iLui\ oiji^i it_ r j="-75 j* <15) 

«*,-*-'• W-* ^ ^ ^.y. i' ijj ; „v ; ^j^ -^ ii^-S'i (16) 

j ^tr" ^>; .I-, ^jijji u* oijji -j ^ jjj j* 

.SyUjI , 1 975 i-i/Jl iiJUl ^ 1 ^"iiJJl J_^i 

<^ J! J/ii J ^ js=H l>j\4 u \#* c-^i oiJ ( 1 7) 

J^Ai ii-Ufl J^" jl ^ Jj—J-I; ^UJl j/j^ j i^yjl iiJJl 



."*Jliii y *U; XJ a i 



»"u; 



J-^- 



.19 ^1 i^i jUUi«U;<I8> 

•^ j'j* 'j^j «Wi' 1- -i*uJ jir ( i9) 

>U L-uT <^a, j £, a^ jj. j,j JLi ( 20) 

1 /jt JjI^j LiJi CIS" j 5 .U-( ii_Ji ^akJ 

VT *i^ ^^J j,^LL ^* jjjj ^j } j,j'x~^\ 

- Jt>Ul JjU. j^ToJi 1^. ^^i ( 2I) 

•«-^J ^>J j^-ilj j>A7j 

Mj iJ^i J ^1 v^-Vij <vi)i viJij ioLtf :gf » (22) 
..4LSJ 



^Gjl^iM , 



:W-^i 



1/-J j 4 .^ ^ ^Julil; tLj Ui; J=~ V-JJ i«}Ujl £jjl ( 1 ) 

UJU^.1 Jf Lj j* Si^V 1 i^ 1 J *l»i3 <-^VT i_J- 

Arthur Jeffry ^jJSJV 1 isj-t^-li jii' j^ j . L-jli 
The Foreign Vocabulary of the v" 1 ^ *^->^ j 

.J>y\ Ij^ju JiUJS'i »Ju Quran 
^j-^ ^^^ j* 31 - 1 * JjX^- ii '-- L, - , 4-J-J 1 i-M^ j^j>' (2) 
^rUt *lli <^JJi ij^-i f jUi L_^.j *JiUJi i-jjiij jiUli 
i~uSi*~f *1881 f u Jj-j>)i I4U of jj 1861 fU 

• ■^^ ^ Jaj^ 1 i-il* S^*j ^jy J ij^jji 
Jij ."i-Wi iliJV' ^ CaJJ' jjI^Ji" ,^1 ^ r U)i Uu» J^- (3) 

^r- il -'J 3 y -r-^' y JtA if&& ^li>'< J-a- (4) 
j!ul «;'. ^! ^ui z \sy j* asii j 1 ^1^ - CJ Jj\ 
^iJi^j .«ij«j, ^jJU^i. ^luJt Ol^ljt ja* Jj v_JU r LJ^|\ 

tJ_jS/i jaJI - iiv JjVi aiji ^ -Sj *3t iiUi ^j? <U= (5) 

.^iuw. ^ y. *b.i ^ ^ySli jh u_. .33 j> 
j ,1976 OCU j « 1947 aUi,' j ,1934 i^uJi j ( 6, 
. 1 994 ^Ji ^. . 1 992 r »i j , 1 983 ^y 
.2 (Jj j^lli >i ( 7) 

• 1 f*i J^ 1 ^ ij-AJ' »-A> v) Jj-^il iU^il i^' ^1^ ( 8, 

t-tJij ^UJt ^ydi ^^ ^ o^ ^t ow-yh Jji ( 9) 
ijaJ ^ ;^uji ^uSu ^^au f ij^'i" ^k >1-1998 
t*j v-^ J^ 1983 jl^ ijjjj 1981 HJi 
oil* jjoi ol-ay j-. Lii Ji-Jvi 'a* jiTj _ "-- -t — iy- „u 

.3 ^Jj J^lil J oL^>Jl s i> ^1^" ( 10) 

Cyi\ aw £~* iu -j^ i^^^^aiji i^uir (ii) 

.13^1 

-V-A-llj i^Jlj i^JJI ^LJK^ll ^^ J ^JLl (12) 

. 1 958 5^*uJi ,^^1 i^Ji i^L. .^^i ^ ^^^ 
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rf4y*ft&li*tfl 



L^i J, -Lii "J'ji-" JU. V t L> L*>Ji ifj~i ^>j ^ (28) 

.E.M. Southern^-Di .liiTi jl ^C- iv^A 31 

js ^ A ffr idi ,J* ^> ^y j s*i •**■' j/S"jJi (29) 
:- -« t J i*& .o»u 4,/Ji oJif. 1988 j 1985 

.t,yjl UUb ilW "V 



^jjSfi v^Ji «il)t ^ ^-Jj iiJ* jc/Ji .ij- j^a)i (24) 

.^yjl ij-JUJl £>Ul iUI ^j c-JUj 

Jjlity tUJLJl *^ U-i^l ^Jl fcjiUl iyu Jt U» ^ij (25) 

^__w (^j.1 j, -<~>}\ WJ 1 *«*v ^ >y>' c^ 

.-il sli jl l^/ pJ«il 

. ostein; osteal j ostium ^ ^j^A ^i Jl* 2»-V(26) 
■O^ 1 J! jW 1 o> ',» (27) 



1 J^JL. 



Jjujii v-JW 1 oUJiuJ.1 July J «,>Ui Jju-jJi fi-w^-« -6 

jU ■•> *J U) Jjyili ^.l/lt :JU)l k-J'jdJ UJ» *A»*>'Ij 
.(oi-j v--^ J^'j 

'j/; ji i^4 -*U-SV i» V! m-* ;**-&• v*«* -8 
^ j>iij >ui Li4j *~ij» i)A l ^-^ 4 J^' -9 
.<< 

V-JI j CJU^IVI J*J J* 0*lJ U^ ii>i> U£> Jr^' ~ 1 1 
.^J-lj MJlj «Li"V»J 

jui^j iU^ii jt sluji j-j^ji ju- ujah uin j-ii- -12 

. -^-^1 jJt-aJl '>'» ' *JN-iJV< JUS 
^]l iwJl J^kJaI^I rj, i^yJl J> c^li 3 l>dl ^U ^ -13 

.jw>_,i »i^ ^uS/i f ^iii< i*>^ is-* 
^j( bi -ij irf/Ji jt JjiU* *-J^Jt J^ wlsJi Ll^i jiif - 1 4 

.usai iLki jjijii ^suji ^ii, ^t cU*-^.' ,>«* 



.^1 ^L^ JT 
Qj.wj.il ^i iJta-ljJl (^JUl ("j+i-JJ 0*-'j plk-ai ^>'j -2 
.Jb-ljJl Jii-1 J lAj-ljJl 

.Api\ JiilJt ,_> ^^ii ^il3\ J-aifj 
%i u ji ^ J—Li u a^u-j i ^ ^i/» .Wj «i^-i-4 

:vJ*l« oUlh.^(i jl^l ^ J>d» j^ll iji'l-i -5 
iiuii j-«-3 iiuJij 4,-jJi ^uikuili jy ^yJi ;w> -i 

Ifl-'yj l^ijyuj LsJj^J l$JU£i-lj j^Ui.1 j^— JJ -— *■ 

.ji^ jr ^jj- 



.1981(^)J-Li20-18M;ic) 



^**#6MH 



.UL_L-ij ijyJi «..^13 iiii^i '^4 &- '* J ^ i ^ j**^ ~^> 

' } jf-.» i^yJ* iiU> -Ltl^J '^aik t.'Lif. ^J/ii .JJauoil jL^I - — *- 
.ijyjl 4».'rtll obl^ 

lju«i-»j i_^-'i'< oUUl L«a*> ^Jl ^yJi oU&i L.^*' -j 
,*;bi <jij *ilJ *»w. ^1* 



jT aIsiJ ji fr^Jl IJL» j> ^Ulkil *ll;i A* j-"*0 

-«J.u)i *i-jJ> W.G o.u.lk^.11 i^-Uj **-U-i ^e- Lj>Ji - 1 7 
ii^c-ii *uJUJi *\A j j^ryJi _>i ^u^Ji j.»ty ob .busts' 

:^L L. J\± i^*V» JHifo w*yj a* - 1 8 



2:^ 



J* *JNaJU J«iJi ^ "JUi;" jj} ^ <^i)i jJL-lt !ui L^ -9 
iJu -<i\~* La; ^AS"j 4 j\J, JU4; ^ U5" :«iLlij ii^i 

y sijuii ^. 4\jLi.y\ jt. iivjiU "jiujr L^ ikl- -io 

.jii^jij jjiidij j^v^ : .A 3 

"jui." j "siii. " /jii/ ,/iiiJi j«)i v. Ly '^y4 - 1 1 

»U>* <JLj />: t( ^Jl U ^'u; ^ 5fiH J* Wall 
jljjSi'l L^i Wl ,—1 ,C* J! JUi'ji^JLk.j v Ui. co}L.j 

.i>-li iJily' C4*li* !tij^. ^y; 

: fl>r iJi <-j>d j\ J>i>^Vi Jp ilVJdJ Lu "Jl^" ly4 -12 

. jlAj liJC. tiGS- i r ^j 
:^^ij r j->Ui jXi\ J*i)i jju^ ^ uJLLlJ "J&" ^LdJ - 1 3 

./y> iJlSl i^jO^ 
o. oUi L. ji t^iJi iJUki J^ Wall ciJUi" D»jj j-UJ -14 



t \i" i^ji* iij,' ur /y jj^. ^-» ly >i> c^ii-Ji jj-^ii -3 

t*i»l_^f- i*S"U_» cijl-L>- tijUj Jl* t"i)Ui" Jjj ^ j'i »'■ 
.i)L»» — ij ^L~« tiiLl» tijUj 

JS lit ji^i CJ a, f j^ji j^i "j^i" jjj ^u jj-if^u. -5 

.Dij^I i oLkj id)U.y i jLLt tOLiIir :^Ji^\j >..l;i ^^1* 
"JUi" jjj j* j-u^ j^i c> uii f p}\ "ji" ^ ^ -6 

..JI&' tjC ^Li" t ^i^U : ^t J* iJVUJ 
«J Sjji t l^ pUl Js. WjOJ "J^ " j "Jbi" ' l }\JcJ>\ jUi -7 
_^s.j x»' J} jj^j i^jL^j jiij jijij jul ;jj; (I fi J«i 

J»-xh jyJi c >u- f jtsUi "ji" _J ja^. sjjji ^ \; \ 01 -8 
jt "JUi" df, J* 'jX**A ULi *J ^Un' ol j^' ioy J- 



^yslt&ltfiUt 



j <!u^w p-vi* J-^« ^ -V J* "J>" Jj« jj£ -29 
c *k*i *^j 1* X 1 * J^ J* iJ ~^ ''**&* J-^' - 30 

"jixi>" Lu. ^y ^>j ^uiij w^ ^ w ^ -3 i 

juk. ji. (-scope — - ^.j) wiJ^it 4, >\Ji u 
i jijj)'^LiJi 4, iijj U "Jli>" ii-^j t spectroscope 
"iUi. "*is-»j ispertrometer oi. >■ (- meter _h 

i^ J 1 * ( _ g^h ^ yr^ij) r'^ 1 «* W u 

*)\t ^i juiii j ji oUjaI. oJu- lib . spectrograph 

.jijji j^ «»iui Sijijji o-i'v j j^» -y~* j> ^ 

UT."JlW **->" j ." wiJJl ^" i"-JjJl juC" 

^ .Vi-i. j-l^j electroscope ^ ^^^ ^-iti^ J^i; 

.seismograph j JjV> <~yj magnetometer ^ 

j Jui t (;)jJ'^. 5-J& "- gen " <~ i&i i*v />' -32 

.Suii> ijJ^ ji ju*Ji J^i :*i* antigen 
- joloJij i"i/>" *-K> hyper- V^ 1 r*^' oi j>" "33 

."j^i" i»K; hypo 

^i ^jUii jwJi," - ablev ^ ^lj^i jU->' -34 

( insoluble ^.u,' ^) soluble v 1 -**' : J *-*" "J.**-" 

j^J ji j£ t wettableji' j' J* salable j^ 

. malleable J>' ^portable 

.* 4^j <Jj>i 

^ ji» J 4i :Juj i'V *-JSw - oid **-^> r*> : -35 
,Ju i*-; j^' Jij scolloid^ ^/> va'j metalloid 

^JUiT s colloidj ^'j>J metalloid^ ^ J>* 

^ .mi L>u4 ,J l- - like ji form — . ^J ^ l v^/V 1 



Jjj.^,'1 v'^l ju-V> cU-i ^ Lu "il^l" j\\. ^l^' -15 
^ fi ji^J-i j- ^-iisl lip ju-S'i »1» 4J '/Sj ^JUi oiO) 

Ac'lyt 1\ i' ■ <!ajU% *4^"J 4. ; l< :ili» JiM i^U — *y- 

«JU.I \\ySi O-Uji" ->-^ '^ '_•''"/-' 'jfA** 

.iU i'_^ i'jLs" :«3liij jii^U Ir^* wiiliii "_|ii" -17 

^ yj» «Pjikl» C— ^v<i ,> Jii ^ ^ >» jr - 1 8 

il»3i i!u*> :" Uai" 4J ^,-LiJli ic'j j' W- j' ^y J' ^ 



lj— . 5sj'.' ZuH j>- jj& ^ 



*'.iMi^iJ-19 



uL 4)_^ li^j *- lj' y;i> "Jiui" «*3»Ui ^.Li -20 
l ^LU: :" Uii;" 4, jJ-i u_. '"jlii" v- 4*jU*li ^-us -21 

»jii=-i :ijjj^Ji y s-^ 1 '^V C-y "j^- 1 " ^ -22 

JUiL-ij >kL-i SJtaJi-ij 

:^jlij y ji >-J> iiijis" i**un I* ^ii iii J! s-^' -23 

Ji L-J\ j^ UT .'iffiAe- 'J 11 ^ '^ C J '^J^ '^Jr* 
.^'i(j ^jUJJj vjbl. : J UT .s-JJi o,UJkJi ^ ^1 
>^- «i>) :siJJy ^ l^ ifi-» 'V>" j/ 11 j^I -24 

.j^.j j!U c^l Jli J ( ^/ j') -^> 

^Vj-' : J u^c*tiyi Ui^ i'-^ j-^ 1 ^** !i^- -25 

.o-UUiJ 4^.iJiAi icjlil—ji 
. jbi cJMi iU» :C-M i^Ai* ej^oi y^ 1 J-^ 1 ^-^ -26 
jt* vJUJi ^.i>Jkaii ^ ^>> v^^ 1 ^P jj* "27 

'_,> ^1 ^ > Jl. tf-W any a ;j^J> ^ a "28 



;,(^,ji'SI J ) -«i :JI>* J* •*! S»j>y ^ »=" 






<$4?*lt&tj*lit 



S±S-i ^ty jJk^l *LUl) ^jf. J«iil~fli £-e'j JL* -46 

JakJi ji^ ji ^i^j io»^ 'j( ^y J ^ji j^Vv, 

J,iii *£• «j/ V ujiT *»/ :J^i 'ji ^i!i Jl> t *!kaJi 
. low tide j^Lii ^i^ x. v y^-jidead room 
^Vj ^>i v^* ^uok^i cbS' «-JLiJi > iuJS'i j!^ -47 

/u v iijiJ. scattering j<tfi _^i^ ijikL-tjiquantum 
* . weatheringj<ui s^i y^, 

l,_jj- j^j \j.^ ^ *,jui y iiji^i jiuji j^j 1* -48 

ulAi) griJt .^LJi Jiiiii tliJlj t l^ j£j UJaJt i-U*- 11 «JV.aJi 
jjUi «ji«ij resistance J<ui i/jiii^i Ju. 
Jjii. j^u-j t reluctancej>ui ujlJj timpedance 
. inertance 
iS" j«-*Ji>J JI f- ^Jl t-i» -,» .-.l- wlU ^.'. e lijl luf- V *i > 
i*T*-5* l*If ^Jliu'j *JVaJ» iALLiil ji i^l /jUil o*ii iUJS'i 

J! >fi 'oi^-j ^*S'i ouui Ji nJi' ^Ji s^i oU&i -49 
jb" Arsenal jj tV4J>" V "d^J-i" Alhambra 
*Ju)i - logy^ s«dii *.%li «^<yi o-uKji Its' ^'j -50 

.m*\, u»J *'^i ur JLi &** w^ c^ii ^ oufl -5 1 

ji jy IS 4 P J>4 Jjtil " v " ^> JUal ^Jl li -52 

.(3) ii' .i.^ tli V ej>l .^SL' 

s Ui^(V)Ui ^ pji—'V" jj^i i,ur ^u £^t jiij -53 

•( V> On J *^ 
yrJJi -JUi j <^jUi vujli ^ i^UJi e i; Oi^ ^ -54 
*** ^UWi J; «B »Jb» oSi lii 



-ium ^kilL ^ ^Ji 4,jL^Jt ^uJi »u-i ._< * x*. - 3< 
.-j-JU' t^jL.\iy ifj^«yi :j 1-5" («;u. i^y 



iJL-J3i 



^^J L-L-i i^yJi lij>i ! 



-37 



. -** JSJ yj ^ J>j>i jUsH jy^^JU 3/,' ji ^U 

.(3 ,-jj ^uii j 5 i_*>Ji >< -u~v ji^i iju JSi) 

A^ -il**S,'l iliJV* ^y J— i-1 J' ^-*ll >*i' -38 

^ ^jv y '^ j^»i ^ jir _.i t( Ji ^i j^ ijkJ!i 

V^-S'l *jj-aj Jjla-all Jiii JU-I ,i> ^j .(jjj Jl—l-l 
ijfjjjjs-j -jlj Jali J^ij li^yOl ^i)l jyj l^, i^Vll j « 

« ,OyJl -X^*jOJ JbJl, ^iiij L,y^ L,'ji\ uk^i ^J -39 

jU r j »\^ - jj,i »Uuall dJi Jit- .^yJl JL-UI Jj- LlJ 

j! JjU) jXaitj (Jl- ji v?) j«Ji *^ j^ouy 4^-j 

.^>li ^^ii iii vi piJi ^>ii J* ^yji kuJi jii* -40 
iLi^jj^-i V viliiJt ,Jpj t^jk^jjf ^ il-jtii :U> liSUj 

u^-j^.; v juLjij c^JjSm ^ (jj^i y> ^vw 

■ \*ft*3 Sj^j o\A'*\jj J^yj u -/^' Jlt-t utii^i 

.^j:Li lit VJ iJiJJrl ,j1p iTXiJl i^yJl oU-^k^V j!Ia* -41 

^ yk,' j^-i -x* i/> JiUJ^i ^ ^ jW j^i ^-; -42 
:ui ji(«,>ii)U» *,yJL» ouKJi ^ G J»^ jL^jI -43 

(jy-i »i> j> ^i j^ iiJ j^j . w> ^j _,i f j^^i 

cJlSL (^ic^jUJt y )\, oli' j^j.^lL* ilii *i-3 jlki 
."-^"jbjl^i- jliii- U Sjyi 

s^yi ^ « -" :«) jr j>i v ju; ur J Li>i L^' -44 

l^ J UT) vliV> J V"j '(V^J) *^ U* ^ij v-i>"j 

.iJL-y J V"j(Jena 
vj^ji ouiui jLl^i j ^'ui ^jji j^t j^lJ ^iJ -45 

iLliil J^-J UUJlj oyJl oUJiuall jj, ^^LJt iUl^ij 



.^f^ii^wu, switch j(Ui" c iu-" ju»^>L" c iL^uiijiLiiii« (> .j ( . ) 

(C-ixSii Cyji ^ ;i_^L ( 4,->ii otiiJi ^ Wj- }) iLjyiJi ^ JbiUij '.D'arsenal Cj>ji j* -Jr>j <^r>Ji _* L*> iu-y ( **> 

'■ .auricle j-u. t-ii il>_, t ,^lf v atrium j-u. ^.if >i. J^ii ( *** 




,$4>*Jt&U*4ii 



( 1994) ctfwJt ^jja J »/>J £**' ^ U ^ 
(1995) cea-J'j * -*»-«y'j 



j, Vj- "^i " scattering j,ii- J '>-"" ^ ^ " *j^^- r 
"«ut" -s Vj* V-v*" ^metabolism J»li» j " (/-^ JV 

^u. ^ "^>" j* ^ "t>" ' threshold y^ 3 

J,li, J " JJL-H ^" ^ V* 'Jr-* ^" ' Sp0re 
loolitic rock 

weathering Jdi, J " *>' J*'^ /^ " --* ^ "''J" 3 " 
y jkJi J^ iUJij »U4»j **>» J^' «^~ s j! J* ~ 

^ ^ "iiySi^ji mathematics J^ J iiiJUJL. " v- 
. alcohol Jfii. j J>J' 
,JW> ^^j l.jlp i^Wj t4»U-i -^ v-y^ -^^' l -3 
*_ia ^ j» ^Vijj >» <>• otf ji »,j* r-i J* ,^» 



geology 

physiology 

statics 

neutron 

pepsin 

camera 



-^^ P h y sics 

v-A*-* biology 

iSjtu-i dynamics 

jjyV cyclotron 

.• enzyme 



ISL-Ljs 

vSLu 



j.uu " oy " iiJ jlJi Jit. .^i ou»« J* ^ J 5 " ^ u - 
t 'V,Ui jU!> ^!":Jiy '« J » >* ** ^ <^>.«ion » 

c^o ^j '"v>' ^j" '"^ ■***" :JU;i t<cl! S ^ J - J 

ju-s>j sju^i *^ j^» g:^ 1 oxide "-^" ^ ^-^J 
« ^ jJ"*^ j^ij pasteurization"5/-i"-i»iJj.^-^>*j 



i^OJl iiLLllj ifr/llj -iJiJ 1 sJ^j r 1 ^ 1 ^'/^ '^j 31 ~ 2 
;uvj vJuJi oulk-li £>j j ^ ^' ^ v- 1 — ~ 3 



.yJUft *J^i 7->jJ ^r" ^/^ C 1 ^ 



j^-! -5 

ji $#!f ^ul ^ >! ^ c^ e^ ^ U ^' " l 
P jUb ji ^^. ji juit^ ji i^U\ <^ ^>J' 

jJk^JJ ^JJ» J jLJJ ^ ^ ;JJ^> Jii ^ ! iWyj 
^ "iilT »> ":^> JUJ aJiiUi ^jJV. ^ j* ' s ^^ 1 
^j "<,*«> oUjC't dead room J<u. J "*v **> 
"jv^( ^j \ coal measures J^ jj "v*«» u-^ 1 *' 
"^Ji iu^" wind marks J)^ ^ "^^ ° ,ut>u " tL -^ )j 

Jjli- J "oli"c down streamjiii. l)"^^ 1 j^ o-^J 
j \j» jj~* " dow tide J.U. j"j^',high tide 
. nappes jjU. 

j "fc£i. aJ." outcrop Jjii' J "j^aI 1 ^i-i^- 

hade of fault ^ J "t^ 1 ^ ^" overfoldj^u. 

^ ,i M* ^^^ ^ WUJI > - bU)S " jb ' ! " 2 
:jJUi Jit- «Ji «^ 

V VVAt'I" quantum^li- ^"J-^V ^-^ "(^"' 
i adsorptionJjU. j "(^i-- ,yt^.i 



<*4Wt&fa*4ft 



.^.uJi c u-i jJUi Jii, f >Ji ^ j j^^A\ 

V*W> i)V-Jt -U.W ^ t UjU, j IojUl. iU]l ij*.; A^ -9 

i*il^s impedance «jU. ^resistance i.jU,:.ilJi 

i^u- , resilience «j-Ut <,jLl.i reluctance 

. inertance 

.5^1 j i*^**^f UJT £U"j i^i oVVx'i o-ii JiLiJS'l 
0* j -«! j4, ^i^ -tf ^1 j ^ r \ i j,j jau-ali JiyJ - 1 

v. JiT lii ill uk*li f >n j ia,ik, jjj^jg ^ „ 3jJ 

.JL-JWl i_-L-S'l .-..I-. .IU „1 i 



iw^Jtj, iJn^s jyj\ } oi^^ij v"W~&' j>-> r 1 -*^' -5 

^A? ^r^S'i Ui^ jy *Luii j^ aui u jr * i^jj-i 

*^'jj ^UJk*. j, *JU*^.I JU. j_^a^il r ji Ir. JUSfl -6 

'*^j^ „•• o;ir ^^« ij^j* ;jj_flii _.! i^ ^u ^j* 

lignification w ->»L' phosphorescent > ,,.-. :JDi Ju, 

^'j- 1 *' silicification ^JLjfluorescent J3 u, 

»>.j itransistor j^-^j ipetrification >-; t hydration 

*j Jj^_J i^'UJi ju«i-vi iii^ jw lii •>'!< dialysis 

computer : "^j/&! 

JU^-V w U+-J jCi U jj-lj iiL Aj-I^I nltuall 3l>l -7 

^ ^ *~^ ^j>y.f j i"ijl>l to-jj ^-Li. oltly 
i-i> J U Jj iiU»>'U !Jl* t "i^->gi Jji^i ^Ujj ^-^li. 

zoom " >d> ^ jjJi a*J\ ob 4-oaU " f jj" jDiT j 
" breccia" i*»oL. i^^. jjUi" " ^ iL "s^j," j" 
iij ,^1* U.^ jSLiJL L-b oUlL^ll J»^ f ^ ur 

^H cAi (i,^ ji ^jiT i*.^,) iT^m o.UJk^li j^j: -8 



kjU*M i-Ayfriij ... e-o*^ J^»UP 



gjyj" ^p (2)... V^y <^" ^* C 1 ) 

V^ L. J*j ] "^Jk^" ^^P (3) ... "gj^ 

."^Liu- ^^a^P (4)j ... ["iK-ill" j^a^Jl 

ji j Ji^ : V^r 31 L^r^i [l] 

<JjU ^ U^lJ j 4^>Ji v4*Jl U**ll cJlS' liVi 
.^.1^1 Jl (jLiJt ^J ^Ul ^ "L. o^/J^y 

"^ji" f ti^yJU "/U>" — OiJaj -\i/^ ^Jsl^li 

iijJUty AilJL ("^iUi' "UJLU J yj)" (J^o ot- 
cAjbT Vj tS*.»y> V *i!3> o-i* -^ V J^ 1 Uji*^ ..] 
ijdJL ^1 i4J» >Ul ^ f ...[!! !lik Vj 

^j> ^ ^ ../ij» ,ipj < f sn) iiiju .;^ ^> 

..4ijyJ» 4^->Jl> ..jj£i^ Jy JL$* -H* £-A> IA^Laj 

..^ <^u ..^i- ^ .. (^V) r^ 
..(^ "V" s- 1 ^ 1 j yj) r*^ 1 *Jji»-i 

^tB iJjU J Ji~^ c*^> ^^> l ^ 
^jU* ^^p ^JUl j&\ j*] ^A^ailiJ 



f Jb J — c-iT jl j/U (>? -ii f^iti U* ^ 

tf> g; j; J15 ^J> iUii* ^ J|- ji-i JJ i» 
Lip [=L^1 UJb f ^«Ji ^-ijjj]^^ Jl vv^> 

I ^Jj^ (3 c->LiJ oyUi ijyJ* ^ ij-hj^ _l 

oi y> (^L-J 1 (^j-^ 1 J^'" *Mi iS^ ?v^~^ 1 ^yi> 

^^^ <^ji\ Sjj^ i^L-- ^ It^r ijyJl ji>u f _ r iJ^ 

J! jy^ »>y> '^3^- [^^- u~ij^} ^-^ 

VJ - ^.M 1 i) -c* 4 "- ^ ,i -^] <^ kJl lw ' J 
jJLJ JJlj ^jU^ jjJJ ^u->vi «;t US' c[ j^^^Jl 



,5j*UUI i-A _ r-ij^ 1 ji*-! (*) 



<$4y*ft&failtt 



Jy Uli .Jdbit ^Ji^li ..OyJ\ v"^ "«~*-V» 

iiUlj" iik>J.t rjhH r^j-^J .."*— ^-1 4jJ" ^J^JO" 

dUir ^j\ u* :"^ak^ir ^ajJi (3) 

ja .Jb-bM 5jjL~« ^ U^jmJ cij^JLc) 1 LjJL-j 

y~^ / gJ>M! ^lk-ai "iL'Ui." v/ ^Ulk./»» 
"i^" ij^jdl oil JLai t(jj>!l JLp iji .:>) ft^SJl 

t( yw»iM 4jy0l t^ 4SJJ O-liJ <±J%* Jy AJ^LL. 

olilJi «JLa oj ^>- (iiai-t ajj-UV 1 iiUi U> 
V_> iSTjSiJJ ^UlS3t ^ L*. ijS s ; Ui ^}B 

jj ^ ^^iii ouut a* oiir _p vi dUi ji' 

. { j^aH\ \jj^i\ ^ _kli lyki d"^£ Uj~£~J\_ ) 
oliDl Jir Ui, gA.\j J^l cJtf' 4^yJ> iiUU 
& % 80 J»^ ^i»i]...lA Jiiljjj o»>i cS^Vl 



i(\jJb) iyyjL. ^jOJ [V] Uii - f Up ojj - Jn^-% 

\^^ iki^ ^-jjg u^ij t (! ! u?) "Ai^V^" 
'^ ^J ^ ^' ^ r^ ^ ^ l ] "V^'j" 






V cAiSfj t ^>» ^1 y. 



•"jt-*^ J ofjy. \ (^ 
'^ J '^V^' ^^ l " ^^' (2) 

JU^. frliJlj ir^l ,^rij yi)l C > yT 4jLi ^^.P 
j 6y-jL-j t_-jytJl ^j>j\jts jj «JUJ- t*JLf- frj-iJ\ j^ 

JU*V» JLU J) (^j) Lj ^j^- It t ^*V> "oUJJt" 

iiJ .jwjjU*^ Lteij") W*" ^^ J^ '^'j U.U- 

Ojl-ij' oyi^j Ojjjij o^a-j - r4*y>* J* - 

dfj - cOlij ^-^iST ^.-^ JJ L^ Ijj^j ji ,^1 



*$4*ftjt&ii«Ui 



Jiyu V» v^ ^.^U ^h^\ n 0U "a-j=> -^ •*-*! 

aU^> »ju* jj - «_j^^v> ol ujlp ." ;>— s^y^ 

J^: ^>\yj» (^}k^.) ^\j J b^ U-i J^ ji - 



^ i*> r-i jr ] ^ ..jlj;ij ...;^j 

^i ji ,v JLa V tf : VjUJ-r j^*3( (4) 

,/juLT [ * jJb jt >l&\ L^] a^ U-j - U^t 
UjUJI" »Ju Uuj' .." jl~c^ i-LUH" ^ jj viAJL- 

jjyjL ^ ^l-9-1 Ujk a-sii aui ^ "j 1 —^ 
u ji **•>* of j5U <^jJi ^A-^V* »■** --a> -r* u 

^ r l«Ui i^j*T U> I4U- ( _ s ^*i^ lit a1£^ 

"^r" jij- u^u^t ^r >»j .j-"J» ^ e^" 

(r L^ a*» >Up" > ^l*> M c^w»li 



v-r>ui *aiji juii ^ % 75j tij^-^-Ji iiiji juii 

iilit J jj-U- 1 JJ^- ot »Jia J^jij . [^^ J-»> v» Jb 
U^ 4j Ji^ (16000)^1 ^p ii-J> J^ Jiji i-yJl 
(2000) yj-li <> %l» Oiji U U <J^-5LJi **13\ 

ajJJi oi ^j iSjA V.U <ii^^ ^ <jj* (800 

■>^> Jb^-j i^P % v-J^Vj cjUi^> Uj^. ^-^ X^j^\ 

-4]^%. j^uj ] "J.^" &*. " tall " <^>U>'» JiilJ* 

J >- . - J^ - JJlt - J>i - JU») JJi Jb>_, 
J cS>Jl3» ^Ij r u-^\ \±a & oil y „J 

Ai^U^I iiiH J ^-J» >iJlj or^. Oj> »-l ^^J\ 

j L^ij oyi ii^. ^>u» ,^> u» oi <^L» .. 

*Jlp jij t*JO (^i c5^b iJ^-lj ^Jla^. iUi> i;_yw 

.. ^jdl lj^ " aIS^p" J v^J "<^^ 1 *»>" 
."! \ ^^S Js.\j^ Jii" 01 U*> ^ oi L^ J ^^ J 

j jr - L^j o^* - jjU oi ^i\ tf y 
ikl.» ap jU»i oi ay u ^u J* iii»>» - aJu 

iiilL ^ju o«>- ^- (1) :" V^» ^-* iLl " 

j^j aJu o\>- ^^ f (2) ... ^ v-r v^ 01 

(3)- ••">'" ^ C^*^ Up jl^» oi j^- t. L^i 

.^\ a^ju ALi. "^-ij" c" 2 ^* «> ^ ^ 

ilb* j^j t 0^\ "^l*^" <^^^ 'Jjr^ ^' ^ ! ^ 
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^y^ft&btfW 



^» OyJl UUl OtT ... ! OrjjJt .JU J\ U u^-i 

f ! ...j jr - i S/tj .j/.Vl o-A*- J^- Jb-i -OuLoj of 
^jyj" of ^> JUlt IJLa mj tufjo L. j£\s j_^f_j 



CT*' v*y" a* L 



i V t^ ^ of v^ ,^-ij-AJl 

. r ^j^<i~f/. v j£r 



#>> "_£*-!" _, (s ji>1 i5>) "j^»j? ' J(j ^ 
^ vlAJi > J! ..."/"' -Ji j> jlJt li* ^T Jj 

Ji l**» U «£» ...(cJUrl UukJi) "o^ ^»jS"j 

" fly>ty <i-?«-fli jj-i> ^-Jl ilu-S 1 ! "-J^" t) f>f 
Uif ij^T ..uuJ i-jy0 "V Lji .j^T ^ijkjujj ... 



ju^l pM ^\ ^Ak^ll 



> ^i x* j-^-.a 



X*jaHj ObJJa-ail : ylsJl jj£l 



.jkJi J^b ;L^J-t jl Cryptorchidism 
ju. Oi> li LLttl lili c f V» oULU >, *— tjjJ* 

oJUM OyJl fl5jV« Oi -US «->j>& AlP f>^ J^j 1 

UT ^ c-iiil -»^rVl ^yJl >J»j 1234 l«K^ 
^ lis' £■ J?j Add o^w»i J^i ^iS'j <■ Sphere 
.Foixc-jw'' J ^r^b 'Moins ^ j* OjU lif 
Signs & Symptoms i-l^ c~*Op^-I uli i_Ja)l j U»j 
fr *Jl c-£" ^* Symptom Ob LjJ L«3:> _^5j ^ US' 
^>U*>U- <^t 4^*>l*Jt jf o^ ^ Sign j ^ l^ 
a5U>_j t Prodromal cjjU> yJj^j <-J°P j*^J 
jUjj (jyOl «a>) Pupil ^ y.}>.j 'Delusion ^ 
■>! ^ Oddj tNecrosis ^ j^j *^> j Zone ^ 
^ c^~> o/ a*1T ^j Technology ^* v^'j 
Uf( 4L*_, .qS **-« OlTj <L* JL£ olS' ^ .jflsti 

J| J^ £>. aJ&J ^yJl J*,*AJ jJkJJ ^Uji 

UU-I epjJ 4-i J*«^Jl» -k~>«ij_> J-a^J Silk- *<v 

j^Sj ji dy^j t,Jbr ^-A* ^y^ ouK fiAAi-t Ji 

oU^l *l> JfJ <jUl jJ^A\ oV; i 0L*> U* j 
oJu ju; L;^ Oil-Uij ftUUU V~J^ lj ^j ^ jl ^- 



tijjjl a JU Sail* Cr i ftLjIj ii>}My ^ OV* Jr" 
J^>\ fj± 01 ckbLl c—ilj Jsf-J c^bxil ^ Oli' 



^^j j* 



^U^Sfl 



--I <_ik£ ouS' j^faj 



tijj stomach c-c »JbAl o>/"j> lit "^i*i coli^L. 
o..- L^jl .^ .-•■ j hjAj}\ U^jh UL^pi OjS'i 
^Vl Ob tl* y—iij Gastric nerves and vessels 
^UoTj Gastrula L ^~- J " Stomach i*i^ ^""^i 
JUJ^l j^Jj (Kidneys ) J&\j (Spleen) jUk'i 
j Jl>4aJt oS/ Lieno renal ligament L? *— i l^^ 
aXll dJJATj Rene Ai&lj Lien ^3» J^V> 
aLJ oSf Hepatic artery c^iUi ^kj^j Liver 
^LJT OfU Vi^ 1 Jr^ 1 0-*J 'Hepar ^"^ , 
J^U U Enkephalos j ^j Kephale J> (i^ 1 
Without l><-^« an 4*K"j (Brain ) ^ t * J - i! s? 1 u"^) s 
An enkephalos: Without brain **& ^^ OjJj c?l 
^i\ J JjLJt iibj 0_^Jj Hydor=Water jJJ-iS'j 
myelos l»Kj Hydrocephalus ^j Hydor kephale 
i^^ljl JJ-i :spinal medulla o^U Lj^jmedulla^ 
extremity = melos,part= meros "**& <J>I^V Jj 
Amelia j ^-i^l ^>* *J* ^L^ meromeliajii *^j 
j LiT y»Ui jjp tCryptos S^Jcfj ."dT J>Jn& ^L> 



S^i, 



l. Ojj+a^- — u^i (ji* i«L>-— vjDI *j1£j j^AiJI 5JU-l(.) 



<S4Wt&l*tfl 



»■** j*~ s J! Infestation jLi^U Infectous </*>-; 
t Uip j* ji^Uli Up ^_, \jj\y; ^\ ^LXjt 
0JJ1 j iij&jAli J*i US' b^, Uii*a ji ffr sJj 
Fetus !Ai-i jkJ US' li^l, l^^^ij <j^L4^l 
centere ^ N-b center UiS'j o Uy- Ui* oJ-U- 
^LUk-all s^&s V Ui Labour v« V-b Labor j 

J^i ji j iJjUai- ^4 Vj l^A IS SjbjJ-l 

lAiiL UiuUi ^^j oijoii. ^ Vjo b^-b^S^ 
UJL Uk vJlUJ jkij u«i> ji ojir <jjjuii 
eS^Ui ^ .^JUi ±*J\ ^l. ^Lij, ^_J 
f «OAi-l Up J*_j_, ot^U _.i U>_, j ^ ^uJi 
U ^J 4ii U», UT_, UUlS^i j£ internet _)i iSLi 

UVl^^Ul JU,*Uj 

oli>l ^^ yU 5ULI r > r ai; ^ 
cT^ -^UlSJi ^v- l*"^ Jj^- Molecular Biology 
y* UT Li^ Uyh& ^k^ ljJ j JU* U 
Ribonucleic UiS' ^^j (jIoj oij cU^rS'l UuL_, 
> J| ^ 0i ^ U A <tf J> v-*j J**- acid 
Li*j RNA y*j "Uj" JI ^uli j ^ ui y> <Ji 
^ j** &" IA 5Uil Ui^ Uj jV ^L- > 

■yj>- 1 \jj J^j 

UT ^^ Callus yAj "JLioJl" sU^ Ji. 4^1 
jy £& J r UiJl r Ldl «u JI <jj\*J\ .j.i U*-y 

i-b-l_j 4UT fLU *k^ luUIS' 30p fyt jl ^^J, ^j 

yoJ» j( jjjdi Uju, oU-jdi ^ 4U> : Lib' 
^o^Jl ji oipfj ^^1 JrU Ji j i^Ji iJT Ji> 



jjV v^Jt jlj j i^p jj "^p ^jvi" ^ ur 

U y«ii ^ £«J| ot ( — » 7 1 1 ^ 630 oJj) j>^ 
>-* U UL, JJ_, tUtu ^^i ^^ Uj 4-. Ji-, 
jxJj tlx^ws ^«ll «-ai U*j SjuII Jju »UUJl <Jl 
^iPj U^J ^i o> ~p Ji* ^^i ^U. <*Ku 
^^ «> j'^V 1 ^ ^ r y > 4. J-i csi W 

^i^iJi ^» Jjfcty, <15^ i^ Jj ,^-b^LJlj 
r >3l ^ a_^J» jJ^r. J^Ui J jjUl ^ Up Uj 

JUJ^J ^ J^j i^JJ i^L ^j^, lJus ; ^ 
>i^ . ji ^4 yi>Vi J^SU uK)i ^^1 jupj 
f.b*i_; V Ui Pancreaslwhole flesh <3it (ju^^i 
.^UTaU^i 
T^ ^ ^W 1 JL-Ji «_>_^- _^i c-»_^tJ« Ui 
j\ jb^iJi ji ^iipi_, t ij^ ^ jjj juji ^^ jjj 
^uVi ^^iJt y^o ji ^ ^.u^i ^^Ji s-^Jl 
.^^Uili ulT j* J^-ij ,_i^i v^Ui <UTj 

jj^U _^ JUiJlj ^1 ^ y ^ui ^ Jliljlj 
US yA SjO>UiJlj t^jJl ^Uii JI ijj^lii\ 
»>iLJi Inion = Jj^M^iJl SykUaJi UliiJl ;jj,L)\ 
Externaloccipital protuberance J^lklt UlJUJl 
j ^>>- aj_^i ;_i>xi ^>Ul53t L^- <^y uTj 
.Uik 
^UiJl jjjjl Ui ^ i>j>^2i\ ti£; oi ^.j 
4-iJ 1 ^#» U^iJl Ui (l^^U) (^^jll UiJl j 
ji>V> <JV a-J Atlas c-fi- ^Ji iUU-i _,i J^» 
jU^t _^ ^^Jlj t^iT Up Ujdl J^: ^JUl ^f 



<&><&&&& 



^JUJl ^ v"-^j Infundibulopelvic Ligament 

,^*i)\ jiP £-*-^J Lf*^ i^**^ j*P 
iCJLaJ* o^ikvAlj oU-ll jU^L oL^y jJ-^j 

u,u* oi p ^ *;? J* ^ ^b r*^J ^ l 



J^O, ^i <^» U^ Lift jJj •i^ liJl -' J^ 1 -? 

Cerebral <^>» ^> M» ^ ^^ 'A- 31 
jlj^l Ji* Oy^ 1 <_/"0 cortex&hypothalamus 
Upj .kii ^yiJl y^ V Internal pudendal ^^ 
^Choroidal jJJ J <^-^ H^j .'"r^ ~**r& 
^juc-\ ai bulbar «*tfj ^UJi J^J 
Neurathenia (/ / > J 1 ^. l ^ oJI cW 1 -? 
^ UL~ Sj^^ij *>^w JjSHj Neurataxia j 
Implantation ^yW ^ $* <™th)^>» ^J 



OjaJI A^kjJ^S 4-wJl J f\^\ 



' tJjl^ ui--ji .i 



.L.U ^i^ Jb-i Sju j-i~o a«L£ t-J^ 1 ^^ J 
:5JjjJ^ i-^ytJi 4-«-J( Jj?- otfbOU 

SJUl* i-— ; iJjJLJl i^^l y,..,..jl c J 

«-olji i 4 ^a JJ 1955 r u j/yi i^a, jy u ^ij 

^ U-^3 A«rl^i i ^a:J Jtij iJjjJl Tu^-iJl °' , ^i > 
jlj^Jl (^l Commissure grisea jJl"- jl4 -1 

oiU V ij>\* t3Ul -5_pr_) j*.^:j <^iJt "j\yjai\" 

Caudalis j '^'j Rostralis <jy .Ua . /al l -U -2 



Nomina Anatomica i^^-^Jl X ^ .. r\ \ j — £ 



\j^S- 01 vl-£ 



! <*»(>- iiA> r\h . *x * fJ^ti^j 



j5Li bf tialljij iOOjii. f lc"l <-3yu ft-w*'* l-la-lj 

(Basler Nomina B.N.A _.A*jyJ.I a_^_Ji o>ju^I 
L* OU-^r-j AJliVu iil»LJl JlaJUl j Anatomica) 

V^j-idl v^ - il> ,_,— » iissJJl 0J1* c~»-^j Ji_j .1950 
JlL-i Ob (^^i" ^ftj B.N.A V»- ' Jl *±^ aJjJLJI 

^-jLJI Jj^JI jis-^-iil ^3^ j Nomina Anatomica 
.1955 fU ^^.jL <j oiot tfJW 
J -uLg-l ^cJUB J aJUII ^JlT ^j oij 



^4>*tt6U«Ul 



:fpl\ fWjtfl £tj^i\ fit t.'M 'Mr" -2 

LjJki ^J» ijSh ^» J<^ ^ tf *l> >^ ^J 
lu^-dl U^xJl Jl «LiU .^La^l U* j J^ 1 

L. oLoJl J^ JiLLUl JL^L ,^-iit t/^ 1 C"--^ 
U.jf. ~S\ 3J Jl ^yJ« ciiJi Ji ^»L*o '^ 
_L*-^ Jp L.lj .a^y > U| If* Jli L* Jit >^_, 
UlC JJL-_> sJk^" ^* i£i^ 1 (iUai ^> <L>yJ>\ 
yu^ O/ J«* U »i*j t»>.p 0^" V l> L)Ip 
V-»A l J *^ cA^Uw-Vl* V-W* U»Li*j> -WV 

Ji y ^ T ^^r- W ^L-^ 1 J! j** j-* ffr^ 1 * 

.aL jJiJl ilj Lf ^Ua^-V* >Jla <j s-^ 

:i£jLi3) <L-JyJl 
oyJ» a^^I oUil J ^JUl ^ jJki ^JJUa 
tirj^Jl v-JyiJt <.>«,. ■■:!» Ji l«=*v' J *l=-^ cii -^'^ 

aL^Ji jJk^ y* J> Jldi.V^M cU-LH" 
Bulbe ^>i ^11^ j* ^ ^ L "- Jl 
U> ^-Jj .Ju-^i lJ^ J £* iLaJli 4 rachidienne 

£** Vj i" tfyuJ* 3^-JliV' Rachis * L -^ J ^ 5i ^ P 

A^^iJl L»t..-.7 oJl-4 J5_j caJL-w-JIj 1$Jl*>j) 



j.Jlp j> jUJj A^yJ> J>jJJl j Jy-'^i- 1 Jy ^ j 1 ^ 1 
jJi JUL* j, .fj^ r Ui*^> p^ j ^^t^Jl fr ^y 

^^J ^\ ^ jJ^ f APj ( v> vJ>ii ^m) 

^\>\ i,^, J-- U Jl JU. .i^-^Ji ^UJk^il 
.^\i>\jA\ ^\J^^\ *)!—•_. v»^*V> ol>Jk-ai> 
:aJB i^UJt j oU^-^U.1 s Aa Jl J>J 
O^uJt ^ ^-uJ» ja j£\ jji J! i^U-i -1 

S^yJl jl^LJl vipl J i^-^ ~j-io* v^ ^> 7 

ja >y* cs^* ^ r^ 1 -^ 51 "^ °^ " Ai - 5 '^^ 

Jj l^y^) Ol^-J <J >i JT 01 Ja^^.j t^^l 
tJL^I ^1 oU-br Ju U jAJ UL>.i Jbrji 431 Jj^ 

_^p jL-^i* (Jus- 1) 0^1 o» ^i »J^*j •^ 1 ^ 1 

liab gJ* p^-iuu ji j> «04>*VI JL^ ^^ UU-> 
Js-ljllj ii^iVl OL-J-L J^-T > ">-^> *l«i" o* 

Snell <^ji Clinical Anatomy ^^ Ji> Ai jy J.\ 
Cunningham's Manuel of practical Anatomy <s^j 
\&a JT f*rj Ji Sobotta jr^*j Romanes ^^ 



^>*lt61>*0jt 



fU.tu-1 Jjai, JUL j Ja_J <C> i_Jl OV " 4,^" 

r^^i i)U» -5 



^L>JJivail 



o^ 



w* 



^UUl 



*/»! 



U* V^l ^L*_il j diJi J* jJb> jTijj 
Jy^Ikuiil j> OLiuiit Nucha _j Saphena o UlK ., » «H 
4-~J« **,- a^_, .Jlyji ^U S^) ^iU j^yJi 
U^. ^UU jl4 V 05 ^yJ> iiJJl Jj aJ_.jJi l^-.j^M 

i^yji AiUi j ^ijb^->_, ^->\ji ,jk^ii ^>>> 

!!»_• .. tiX-*V* ^--L s^^ cjiJl Ischiadicum ^Ua-^. 

l_Jl_pr a^l »JLP jSU Jj iiiJl j L^ ^ ^yi\'l 

.ULp 
:oliii^ iJL^ -6 

iiUl ^ jiill Hystera y> Jjty ^lk^ii oUlW.,-,* 

^Ai* \^a Cju -JJauA* So*- <u« j:.-7 (^-Ulj i^Jj^Vl 
y J^ 1 £&L*A\jip*-J\ jLflii-il <^l Hysterectomie 
V—Jl 3 SJUadl v=T>Ut iJ50l y> ^Uterus 
jiii oj Metra j*i viJlsJi ^lk-aii L.t .vS^iJi 
^a ^>-T Jli4 .(**-yJl AiUa. t^l Endometrium^lk-a-* 
Testis y JjV> :OUJk^. U f-b^-j ^Jl i^U 

Orchis y iji^b cif^ajLl JL*e~.I (j>Testectomie 

!>tL* I4-. ol>Jk^> Sop l^. jiij ^Jl Mi>V l ^^ 

.4-^Lt <_jI$Ji (^l Orchitis 



^l*Jl ^1 Medulla oblongata ^uaii j i^i 
^j^." iA-s-J* *LaJl" rAk.A Jj 1 . tJjUd»l 
o-U-LJ-t ^lk-a^ y> ^tdt Jlil .A^jB ij^jjl 
Papilies ^j^ 1 ^JLSaL-eaii j> i^lil V-tS3i 
i-— Jl OJ ^^^-i fui «ik^. _^i t Calciformes 
• Papillae vallatae *i»>i c^UJLJ-l ^1 Ujjjl vi^l 
^Ia>w-I Jjj^ Jl *Lj* »JU JL> j^__JyiJl 4-j" oi_j 
a-»-y _^ oUV> ^iJUi jjt-j iJjoJi ^^1 a,, ,-n 

j J>Xii Jvj-JyiJl (^J ^ ^^ 0| Ji '^JJj' 

V^Ji *JlUL ^r^ 1 oU-ll f «Jbi^-\ Jl 4il«jl 
»i* >j idJJAJ jcaiH JJ.I ojU> ^ ^^l ^ 

Jl iJjoJl A^.^i\ <^_Jl i^y ^4 Lf 4wyJl ailJl 

.4wyJl <iU\ 

"^j^Ll iJU«Jl" g,lh,-M jjUi Jui Vli. JUl 
•(i^^-J ^-"'j *J^— * IA ^Jlj) Musculus splenuis 
t^iJl splenuis ^"M ^,ik.AU aJLUj l^j^- Kikuaili 
^*i <^-Ul Spl^nion ^i^' ^ a -^ 1 J! *^ >j*i 
^Lji-l ^Jkva> Jl ajj-U J^u t^-Ulj aJjJLi-' ijUaP 

j50j .^LaJi ^ Uy Uei ^ t^iil Splen y> fO*i 
^) JUUJi Ui? ^ Splen (^.^i nlh,all IJLa 
L<r ( Lien ^ «^ ^jysj =L*-J JbJaJJ ol pJUJi 
J-^J • J 1 ^ J! splenuis ^ l h . /r ,« <*-y Jl *ii 
^Ijj^-I y. £w>S/lj t JUjaJL aJUiJJ 4>!>U V 0> LU 
^ ^Jlj Musculus splenuis ^Jk-ai l^ow, i^y 

jJk** ^ " ^Ui" jJU. JjJmj j^.j tiJUjaJl 



^t^a^hm 



ijrJS iul>j U;Ul JU*ty JA SaUi-V • 

.» ^ j^ <^jJ» ^ ^ U 

i£jiJ\ oUik^il (.(Jb^-l jp US' J^* • 

.wLiU *U**ty J^i r -xpj 



;U^t (ju:. ,+i Vj ^ J^i V hr^ ^'^ 4 
j <ik>d> oU*/J> jy ^jUJl J-^-J j p-fr-i "^ 

^ o,* i-4^iJ W^~ *->jJ ^ ^jrt* ^ 
*.>» Jl*pt ^Q* LlJ jjUi a£» oij . ja)\ %> ^ 

^^>.1> jUp il^A likZ- O/. JUL j <i-5> J 1 

.iilii »:>JUw. «Ur"l. uL^-' ls— i -^^ ^.r^ 1 
yi aU'ift j^ jo V OlT cJUJ^I j!L-j SabjJ l>j 

ji^aJ ^ui£,i jAJl> J»jj V «ju >bU joiH 
:<JB i»uJi J* -ui-J u^ j^-j 
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j\^fiy^\ 



ij^j 



JU> JjjU. c^Li ,!(_- x_^ a_ 

.JUri ^v U> UjJ' L^jp ■,*• ij lr... - ill " 

(pji JUl j U-LL.J 4L.LA oC-JL ^ Jlj_c^ 

• J - *-* cs^ ^ "P ^-^ -^J 



*) 



^ 



^.^dl j_^- ,^£. Jy c^j—i-H »JL^ij .3 
iUplj il^lylj ii_^-^fi oGJk-all J^^ 
S> ilyL, J^ Jjy £^i ;UJ ^yJt UAj .4 

«~.ly_j JOiUl ^T ^ j^Jk-a^ ijJy jL^I 

ibi jIopI ^j^ j-^H ^i^—Wt J-—* t y-* 



,Jp ^u/ ^ 1999 J/fl ju-xlyy 



>7,6 



w* 4 



;^C 



0* »J Jl 



^ij iiliiJtj =uyU s^i «.h;JJ ^Ui i^L^ 

: (^JLe-i VV> JiTjUil j^>-j 'o-ij^ (JJi) 
^v^iJi iisJ c^>^ ^yX .i - 

«ij-iJ* »iL-.l t jl>-y! jlp J^i j>->- -»i - 
7-1/t iUu-4 c^Lii -X*-* .J - 

(w'UJl j-J» Jyt v-J»c Ju^y ULjkUl Jlp .i - 
(_?i— ^ v-^w* j — J-L* t <^j_y — *a i \ ,_,*)-! t- .i — 

JL-I t-X^- v_i-laJl JUt- .•> — 



^>*Jt6btfttl 



;> ^ ■., .Ui, U > jSLiJ^W W-^ 1 '**& ^ &r^ ***•"* ^ ~^^ S ^ ' 
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Resolutions 



A l'occasion du colloque organise les 
6 et 7 Octobre 1999 sur Finitiative du Bureau 
de Coordination de PArabisation affilie a 
FALECSO avec le Conseil International de la 
Langue Francaise au chateau de la Bucherie 
et avec la participation des personnalites dont 
les noms sont figures en annexe, il a ete 
convenu ce qui suit: 

Les deux institutions ont exprime leur 
volonte de travailler ensemble au 

developpement, au rayonnement et a la 
cooperation de leurs langues respectives, 
l'arabe et le francais. Conscientes des efforts 
a accomplir pour 1'elaboration de 
terminologies completes et coherentes dans le 
domaine medical et, notamment, dans celui de 
Fanatomie, elles ont decide: 

1) d'etablir des echanges d' informations et 
d'experiences, et d'entreprendre une 
cooperation reguliere sur ces sujets. 

2) d'elaborer les outils de terminologie et de 
traduction (lexiques, dictionnaires, 
cederoms, banques de donnees) pour les 
mettre a la disposition des differents 
utilisateurs. 

3) A cette fin, le BCA et le CILF 
echangeront leurs experiences et leurs 
outils terminologiques. lis auront pour 
objectifs l'actualisation des 
nomenclatures existantes, leur 
enrichissement et 1'elaboration de 



nouveaux outils bilingues et monolingues 
necessaires a l'arabisation. 

4) Un groupe mixte se reunira une fois par 
an et en tant que de besoin, en alternance, 
pour faire le point sur Fetat 
d'avancement des projets, les evaluer et 
prendre toutes mesures necessaires a leur 
realisation. 

5) Le BCA et le CILF decident pour 
commencer de choisir un ouvrage 
terminologique dans chacune des deux 
langues, afin de le faire etudier par le 
partenaire et d'en tirer un outil exploitant 
les ressources d'un travail bilingue. En 
particulier, le CILF s'associera aux 
efforts du BCA pour etablir la version 
arabe de Nomina anatomica parisiensis 

- (1960). Pour sa part, le BCA fera choix 
d'un des dictionnaires de medecine du 
CILF pour etablir conjointement une 
methodologie de l'arabisation de cette 
discipline, en fonction des besoins 
pedagogiques aux divers niveaux. 

Les participations adressent aux 
organisateurs leurs vifs remerciements pour 
les efforts qu'ils ont deployes en vue d'une 
bonne organisation de la rencontre. Le BCA 
et le CILF remercient les personnalites 
participantes d'avoir mis leur competence et 
leur bonne humeur au service de la cause 
commune et d'avoir ainsi contribue au succes 
de la rencontre. 



* Dictionnaires : 

- /Mouajam Al -Ouloum Attibbiya/ (Dictionnaire des 
Sciences medicales), T.l, Ministere de I'Enseignement 
Superieur, Damas, 1974. 

- Larousse medical illustre, Librairie Larousse, Paris, 
1974. 

- Medical Dictionary, Twenty-fifth edition, Dorland's 
Illustrated, 1974. 

- Dictionnaire de Medecine, Flammarion, Medecine 
Sciences, 1975. 

- Dictionnaire Quillet de la langue francaise, Librairie 
Aristide Quillet, 1975. 

- Petit Larousse de Medecine, T I, Librairie Larousse, 
1976. 

- Larousse thematique, Dictionnaire medical.T.I, France 
Loisirs. 1976. 

- Nouveau Larousse medical, Librairie Larousse, 1981. 

- Dictionnaire Atlas d'Anatomie, Maloine, 1983. 

- / Mouajam I'lm Annafs wa Attib Annafsi/ (A Dictionary 
of Psychology and Psychiatry), Dar Annahda Al-Arabiya, 
LeCaire, 1988. 

- Dictionnaire des Termes de Medecine, 22eme Edition, 
Garnier/Delamare, Maloine, 1989. 

- Dictionnaire encyclopedique Quillet, Edition Quillet, 
1990. 

- / Mouajam I'lm Annafs wa Attahlil Annafsi (A 
Dictionary of Psychology and Psychanalysis), Dar 
Annahda Al-Arabiya, Beyrouth, (non dat6). 

* Lexiques : 

- /Al Mouajam Attibbi/ (Medical Dictionary), Universite 
de Damas, 1964. 

- /Al Mouajam Attibbi Al Mouwahhad/ (The Unified 
Medical Dictionary), Special Edition, Iraqi Academy 
Press, Baghdad, 1973. 

Pratical Medical Lexicon/Lexique medical 
pratique/Mouajam tibbi/, Majallat At-tabib, Diffusion 
MEDSI.1984. 
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- Rdgent, O, « Pratiques de communication en 
Medecinexontextes anglais et francais », in Langages 105, 
1992. 

- Sefrioui, R, L'aisance linguistique, intcrmddiaire entre la 
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de Rabat, These de Doctorat d'Etat, Universite Hassan 
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habiletes et de taches intellectuelles, utiles et 
necessaires dans la construction du savoir, dans la 
resolution de problemes...D'ou notre interet pour la 
problematique des dictionnaires medicaux: 

- Sont-ils des documents de reference, 
confectionnes pour repondre a I'objectif relatif a la 
clarification des concepts, a I'apport de definitions, 
parfois difficiles a decoder et concus uniquement 
pour informer sur les maladies? 

- Ou bien, faut-il leur attribuer une fonction 
pedagogique qui permettrait une lecture simplifiee 
des connaissances vehiculees et une meilleure 
comprehension des informations destinees au 
lecteur, quel qu'il soit? 

Ces deux interrogations nous ramenent aux 
questions du debut de notre intervention: 

- Quel objectif s'assignent les concepteurs des 
dictionnaires avant de les elaborer? 

- A quel public ces derniers sont-ils destines? 

- Quelle en serait la finalite, la fonction...? 

Dans ce cas, si le dictionnaire medical est 
un support a la formation personne l le de tout 
lecteur. et. academique. au servic e de I'&udiant. il 
serait judicieux d'en reviser la conception et d'en 
adapter une version aux niveaux differents des 
destinataires. Comme il existe des versions 
simplifies de dictionnaires de langue, de 
grammaire... (cf. Larousse, Le Petit Robert) suivant 
les niveaux des utilisateurs, il devrait exister des 
dictionnaires medicaux thematiques, a visee 
cognitive, dans une forme simplifiee et adaptee 
au niveau du lecteur. Ceci ne devrait pas exclure 
l'elaboration de dictionnaires de haut niveau, dont 
les destinataires seraient les chercheurs, les savants, 
les universitaires, pour se hisser ou se maintenir au 
niveau du savoir savant. La simplification n'est 



pas reductrice de la qualite des informations a 
vehiculer, mais une adaptation transitoire et une 
aide au developpement de la capacite de 
conceptualisation des connaissances et 
d'integration des concepts vehicules par les 
contenus medicaux, a tendance descriptive. 

De plus, il serait necessaire d'introduire 
dans les cursus universitaires des Facultes de 
Medecine du Maroc, et des pays ayant les memes 
problemes : 

* un cours portant sur 1'apprentissage de la langue 
medicale (qui n'est pas la Medecine), pour 
permettre de penser la langue dans son ensemble, 
d'acquerir les moyens d'expression logique, propres 
a la Medecine; 

* un cours de Terminologie, destine a apprendre 
aux etudiants le mode de construction du 
vocabulaire medical (meme si les listes sont 
presentees dans les premieres pages des 
dictionnaires), et partant, l'approche du 
dictionnaire. Ceci evitera 1'apprentissage 
mecanique des listes de mots, auquel manque la 
capacite de reperage des composants et celle de 
reformulation personnels des concepts il ir.citera a 
la sensibilisation a la langue-source (grecque et 
latine) qui nourrit les etymologies et, aussi, a la 
prise en consideration de la langue d'apprentissage, 
premiere ou etrangere. 

Tout ceci aura pour but d'elever les 
apprenants a un niveau superieur de connaissances 
linguistiques et methodologiques, en adequation 
avec le Savoir specialise, et de leur assurer une 
aisance tant linguistique que cognitive. La 
realisation de cette tache ne saurait exclure les 
linguistes et les pedagogues. 
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des tournures de phrases sp^cifiques au discours 
scientiflque et medical. Au niveau de ['application , 
son discours devient communicationnel. en raison 
du contact avec les domaines pratiques du savoir: 
les malades, les stagiaires, les 

manipulations.. .Ainsi, la richesse du contexte 
Poblige a changer de registre de connaissances et 
de langue . face a son interlocuteur, I'etudiant et le 
patient. 

II en est de meme pour I'etudiant qui est 
departag6 entre: 

+ la communication-diagnostique, avec le malade, 
en arabe dialectal, pour le cas du Maroc (qui n'est 
pas une langue d'enseignement) et dans une langue 
plus simple et usuelle, dans le cas du francais ou de 
1'anglais, par exemple; 

+ et la communication academique, demonstrative 
et argumentative, en langue francaise, assez 
soutenue puisque specialisee, avec ses pairs et 
I'enseignant. 

Geci Poblige a passer simultanement d'un 
discours a l'autre, non sans difficultes. Celles-ci 
relevent : 

- des canaux de la communication orale et ecrite; 

- des domaines d'apprentissage: le savoir medical 
et la langue; 

- et des activites qui s'y rapportent: la 
comprehension et I'expression. 

* La langue d'enseignement a l'Universite est un 
obstacle majeur, pour la majorite de nos etudiants 1 , 
tant sur le plan de la terminologie, qu'a celui du 
discours specialise . Ceci nous amene a nous 



- Nous renvoyons a notre recherche, op.cit,dans laquelle nous 
accordons une large part de ('investigation aux difficult^ 
posies par la langue dans Pacquisition du savoir mddical, sa re- 
production par les itudiants testis, a la Faculti de Medecine de 
Rabat. 



demander comment I'etudiant qui ne maitrise pas la 
langue generale va acc&ler au stade de la 
conceptualisation des notions medicates, et partant, 
a s'informer a partir des dictJonnaires m&licaux 
(tels qu'ils se presentent) et des lexiques (meme 
s'ils fournissent les equivalents dans d'autres 
langues qu'il ne connait pas assez ou du tout), 
lesquels constituent tous une sous-terminologie en 
eux-memes et le maintiennent dans Phermetisme 
total. ..Notre enquete a la Faculte de Medecine nous 
a permis d'apprendre que les etudiants n'avaient 
pas tous la meme apprehension du dictionnaire pour 
aider a la comprehension du polycopie ou du cours: 

- 66,1% des etudiants testes au premier cycle 
utilisaient le dictionnaire de langue : arabe/francais, 
car cela semble en adequation avec leur formation 
scientiflque, en arabe. 

- 48,4% avaient recours au dictionnaire specialise 
pour clarifier les notions nouvelles. 

II ne s'agit pas des memes etudiants dans les deux 
cas. Cela prouve que cet outil n'est pas facilement 
utilise en situation d'apprentissage. 
Conclusion 

La reflexion qui se degage de notre 
intervention traduit la curiosity d'un chercheur, 
soucieux de la formation des apprenants, de 
l'efficacit6 des methodes et des outils employes 
pour favoriser un apprentissage adequat, lequel 
reposerait, non seulement sur le developpement de 
connaissances declaratives, ayant pour terrain le 
Savoir, a I'etat pur, mais aussi, sur les procedures 
qui mettent en valeur les savoir-faire et garantissent 
une meilleure application des theories. Ceci est vital 
pour le fonctionnement cognitif, qui repose, non pas 
sur des automatismes nourris par la memorisation, 
mais sur le developpement des performances des 
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d'apprehension des connaissances medicates, 
c'est la memorisation. Ainsi, au lieu d'etre 
consideree comme une activite qui permet de 
restituer machinalement les connaissances 
recues ou apprises, elle devrait consister a 
structurer les informations recuperees en un 
plan chronologique et/ou hierarchique, par le 
rappel des connaissances et leur materialisation, 
en utilisant des strategies conceptuelles pour 
reorganiser le message, et aussi, des structures 
linguistiques dont l'enjeu est la structuration 
syntaxique et lexicale de la cohesion et de la 
coherence du texte medical. 

Ce processus nous oblige a reflechir a 
1'attitude de 1'etudiant face au cours qu'il recoit, a 
la conceptualisation de la connaissance. Si le 
precede utilise dans I'acquisition du savoir medical 
est et demeure la memorisation, nous devons nous 
poser les questions suivantes: 

- Comment cet etudiant va-t-il structurer 
ses connaissances, les integrer a ce qu'il 
sait deja? 

- Comment va-t-il surmonter les difficultes 
cognitives, si, en plus, il a un handicap au 
niveau de la langue d'apprentissage, s'il 
ignore la demarche a suivre pour 
integrer ses connaissances et quel usage 
faire des dictionnaires? 

Car, il est evident qu'on ne lui enseigne pas 
la facon d'etablir le lien ou la relation entre les 
differentes composantes d'une meme discipline et 
entre differentes disciplines. 

. i .'Misei pnement medical se fait de facon 
fragmentee , car chaque matiere fonctionne pour 
elle-mgme. Ainsi, l'assimilation des concepts serait 
plus facile et plus riche si ces derniers etaient 



per9us parallelement dans plusieurs matieres 
reunies, dans le cadre d'un enseignement integre. 
L'acquisition des concepts ne se limiterait plus a la., . 
memorisation de listes autonomes de 
nomenclatures, reunies dans la quantite 
d' informations dispensees, et d'un haut niveau de 
complexity mais s'inscrirait dans un processus 
global qui en assurerait une appropriation aisee, 
raisonnee et sure. 

. t p pmhleme d'actualisation des concepts dans l e 
discours de 1'etudiant se pose avec acuite, car les 
etudiants ont de la difficulte a reformuler dans leur 
propre vocabulaire les connaissances specialises, 
et a expliquer un concept donne dans la langue 
usuelle quand ils ne connaissent pas l'equivalent ou 
le synonyme medical. La conceptualisation stricto 
sensu des notions differe de leur systematisation 
progressive et exclut toute notion denotee en ayant 
recours a des termes ambigus. C'est pourquoi, il est 
necessaire d'enseigner les precedes de 
transposition, de reformulation et d' integration 
des concepts et des connaissances. 
- Actuellement, pertains pavs arahes, dont le Maroc, 

nnt entre-pris I'arabisation des matieres 

scientifioues . Dans notre pays, seuis le* cycles 
fondamental et secondaire sont arabises, dans toutes 
leurs branches. Le Superieur scientifique, lui, ne 
Test pas encore. Mais, le passage d'un 
enseignement scientifique arabise (c'est ce qui 
interesse notre intervention) a un autre, francise, ne 
se fait pas sans problemes ni degats (echecs, 
abandons, problemes d'adaptation contextuelle, 
difficultes linguistiques et cognitives...): 
* La formation academique en amphitheatre exige 
de 1'enseignant d'utiliser un discours savant, a 
vocation pedagogique, qui contient des concepts et 
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Le contenu lexical ne fait pas l'objet d'un 
apprentissage particuHer, malgre 1' importance de 
son organisation: 

* forme lie : construction morphologique ou 
composition lexicale; 

* et semantique . visant a degager la matiere 

signifiante. 

Sa construction, tres riche, se compose : 

- de lexies simples . 

* prefixees en hypo (hypocondre), epi (epigastre), 
endo (endocrine), exo(exocrine) ou peri 
(pericarde)), 

* suffixees : 

+ noms suffixes en isme (metabolisme),en ite 

(tuberosite), 

+ adjectifs suffixes en ique, derives d? noms 

a suffixc (pylore => pylorique), 

en ite (hepatite => hepatique)), 

en aque (cardiaque), en al(e) (visceral), 

en ien(ne) (oesophagien), 

en aire (biliaire) ou en otde (ovoTde)...; 

- et de lexies construites. sans prefixes ni suffixes : 

* nom + nom (veine-cave); 

* adjectif + adjectif (gastro-duodenal); 

ou avec prefixe et suffixe, dites « lexies 
parasynthetiques' », assurant une jonction totale du 
concept (intercostal, epigastrique) ou une jonction 
partielle (sus-hepatique, retro-peri-toneale, para- 
ombilical)... 

A cela s'ajoute l'existence d' ' eponymes. qui 
font apparaitre le nom du chercheur (maladie de 
Crohn, de Charcot ou le canal d'Arantius, le lobe de 
Spiegel ou la capsule de Galisson). 

Le sens des mots se forme a partir de 
facteurs linguistiques, psycholinguistiques et 



situationnels. II se ramene a une apprehension 
cognitive des rapports existant entre une production 
linguistique et des faits qui lui sont exterieurs. C'est 
ce qui permet la comprehension des enonces. 

Sur la base de ces quelques informations, et 
en fonction des constats qui emanent de nos 
observations sur le terrain, nous avons pu deduire, 
globalement, ce qui suit: 

L'enseignement de la Medecine est ax6 sur la 
transmission des connaissances scientifiques , 
qui contiennent une multitude de concepts 
specialises. La pedagogie repose 
essentiellement sur Papport d'informations. 
L'etudiant en fait un apprentissage machinal, 
utile, surtout, pour passer les examens, sans 
integration des connaissances a memoriser . Les 
questions posees a Pexamen ne font pas valoir 
les activites cognitives, plus complexes, comme 
la comprehension. C'est ce que les Hnguistes 
appellent « la connaissance suppos^e partagee » 
ou « la familiarite supposee », meme si les 
connaissances sont soit anterieures, soit 
dependent de la reformulation de ce qui est 
transmis et dont dependra la re-production 1 . 
La transmission est un travail ihtellectuel qui 
devrait permettre a I'apprenant de percevoir 
1' information, de la traiter et d'atteindre 
I'abstraction ou la construction de son savoir. 
C'est une implication directe qui favorise le 
raisonnement, la mise en oeuvre des 
potentialites individuelles et 1'operation 
mentale de tout apprenant. Or, ce qui 
predomine au niveau des methodes 



1 - Ohazi, J, Le vocabulaire medical, Paris, Didier, 1985. 
' • C'est la reprise d'un contenu deja connu de I'apprenant. Elle permet 
de juger la capacite de reformulation et les performances de ce dernier, 
sur les plans morpho-syntaxiques, discursifs et cognitifs. 
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projet initie par le Ministere de l'Education 
Nationale', des 1990, et portant sur revaluation des 
niveaux linguistique et scientifique des bacheliers 
scientifiques arabises (dans le Secondaire) qui 
accedent a l'Enseignement Superieur, scientifique 
et technique, toujours franctse, et aussi, dans le 
cadre d'une recherche personnelle, plus 
approfondie . 

I.Vnseigneme nt He la Medecine s'inscrit 
dans le cadre general de la communication 
scientifique ecrite. Son objectif, purement 
cognitif, permet d' informer le plus possible, a 
travers un discours didactique, sur des faits etablis 
et sur leur application. Ce discours repose sur des 
definitions, des sequences de description, de 
classification, de caracterisation, bien agencees, et 
aussi, sur une linearite formelle et thematique. Nous 
retiendrons, pour illustrer nos propos, et a titre 
d'exemple, la structure d'un cours en Anatomie . 
Ce cours se caracterise par l'utilisation d'un 
discours mixte, de la part de l'enseignant. II est regi 
par les deux codes: oral et scriptural, sur la base du 
code semiologique, tres developpe en Anatomie. 
Ces trois caracteristiques interferent constamment, 
et chacun garde ses specificites: 
* Le code oral se caracterise par une reformulation 
constante, une restructuration et une realisation 
phonique particuliere. Cette reformulation repose 
sur le systeme verbal. 



' - Rcchcrchcs mences dans ce cadre par une equ.pe plun I ngue 
d'enseignants chercheurs de la Faculte des Sciences de I ^Educatwn a 
Rabat, suite a la creation d'un Observatoire National des Langues, 

de la langue dans I'acces au savoir medical: « l/aisance WW 
intermedin entre .. ..ltrte des structures Jt I. cap.c * 
cognitive che Z les apprenants scienUHques. Exerople de l» Faculte 
Je Medecine de Rabat », 1998. 

> - Cours magistral observe lors de notre enquete a la Faculti dc 
Medecine de Rabat, et analyse dans notre recherche,op.cu. 



* Le code semiologique accompagne les 
explications verbales. II occupe une place 
importante dans un cours d' Anatomie. II vehicule: 
. des composantes visuelles qui se manifestent a 
travers une constante articulation entre le texte 
descriptif et les schemas, sous forme de 
juxtaposition explicite. Ces derniers sont introduits 
comme objet de discours, tant sur le plan de la 
forme que sur celui du contenu; 
. et Hes composantfts lin guistiaues que caracterisent 
le* formes lexicales qui relevent du registre de la 
description directe, visualisee et verbalisee. Le 
lexique utilise insiste sur la perception visuelle et 
sur P interpretation cognitive du schema. 
+ Le code ecrit parait minime face a la consistance 
des deux codes precedents. II constitue, par la 
quantite d' informations transcrites, la plate-forme 
des connaissances a acquerir et/ou a memoriser par 
les etudiants. 

P'fist un Hi^cours d 'exposition, ou 
s'accroissent les variantes lexicales, ou s'effacent 
les variantes syntaxiques, a cause d ? une 
formalisation intensive sous forme de 
nominalisation et de simplification de la structure 
des phrases. II contient beaucoup d'enumerations. 
Ce qui renforce l'utilisation de la forme nominale 
au detriment de la phrase verbale. De ce fait, les 
contenus dispenses n'ont plus de continuite 
discursive, car ils vehiculent plusieurs concepts a la 
fois, pour renforcer la description. Ainsi, les 
etudiants se trouvent-ils confrontes au probleme 
du sens des unites lexicales, des concepts, de la 
signification et du mode d'organisation globale 
du discours medical. 
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- Parf is, il y a des renvois a d'autres concepts, 
sans .our autant definir le concept propose: 
« dysi hondroplasie », dans le Dictionnaire des 
Termes de Medecine (p.256) n'est pas explique, 
mais transcrit phonetiquement. Cependant, il y a 
un renvoi au concept « enchondromatose ». 
3-3- Universality des concepts 

II s'agit la de I 'extension des concepts a 
toutes les langues: L'approche des diffeVentes 
versions (arabe, francaise, anglaise) laisse 
apparaltre une difference entre les concepts retenus. 
Comme nous l'avons signale, en pr6sentant 
la definition de certains concepts en anglais, nous 
avons remarque que ceux presehtes comme etant 
des synonymes, ne figurent pas dans certaines 
versions officielles. II est vrai que I' investigation ne 
revet pas l'ensemble des dictionnaires ni celui des 
concepts. Mais, quelques exemples seulement, 
mSme s'ils ne sont pas repr&entatifs, pourraient 
suffire pour dire qu'il n'y a pas de consensus 
general dans l'etablissement des synonymes pour 
un concept donne, meme s'il n'est pas forcement 
specialise. Chaque langue prend la liberte -malgre 
les normes et les contraintes m&hodologiques- de 
ne retenir que le concept le plus couramment utilise. 
Nous avons cite supra le cas de «acces», 
« attack », « insanity », « alienation », « access », 
« /nawba/ »... 

A ce sujet, nous avons pu degage" de notre 
analyse des dictionnaires quelques remarques: 
- En ce qui concerne la traduction en arabe a partir 
du fran9ais ou de Panglais, c'est Palphabet de ces 
langues qui est retenu. Ceci est Evident. Mais, si le 
«chercheur» arabophone n'a de repere que son 
alphabet, sa recherche sera vaine. 



- Tous les concepts n'ont pas d'equivalents. Ainsi, 
le concept « echographie »,en francais a deux 
significations qui se retrouvent toutes les deux en 
anglais, mais non en arabe. 

- La construction composee propre au francais et a 
I 'anglais ne trouve pas son equivalent en arabe. Les 
suffixes (comme « ite », par exemple) sont 
remplac^s par une forme nominale dans la 
traduction (/Iltihab/) et qui apparatt en tete de 
definition... 

De plus, certaines informations ne sont pas 
identiques: 
Exemples: 

- le poids atomique du calcium: 
+ dictionnaire arabe: 30, 

+ dictionnaire anglais: 20; 

- date de la mort de Charcot: 
+ Arabe: 1883; 

+ anglais: 1893... 

C'etait la quelques elements globaux de 
lecture de certains dictionnaires m^dicaux. II ne 
s'agit pas de montrer la preponderance d'une 
langue par rapport a une autre, mais simplement de 
satisfaire la curiosite : 

- du linguiste, quand il s'agit du passage d'une 
langue a 1'autre et du registre de langue employe 
pour acceder a la connaissance; 

- et du pedagogue, soucieux de la portee et de 
I'efficacite du dictionnaire, en matiere de 
complement d'apprentissage universitaire. 

C'est ce que nous allons essayer de 
degager infra. 
IV- INTERET PEDAGOGTQ TTF 

Notre intent part essentiellement de ce que 
nous avons constate, Iors de nos enquetes a la 
Faculte de Medecine de Rabat, dans le cadre d'un 
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Le Nouveau Larousse de Medecine donne une 
seule explication qui ne correspond pas a la version 
arabe. 

- « Arantius », lui, est associe au canal veineux qui 
porte son nom (canal d'Arantius),: 

- (appele aussi) en arabe /qanat Arantius/ ou /al 
qanat al waridiya/,suivi d'une explication 
anatomique, I'identifiant et indiquant son trajet; 

- dit aussi, en anglais « canal or duct of 
Arantius » ou « ductus venosus », racine que 
1'on retrouve dans sa denomination genetique; 

- et inexistant dans le Nouveau Larousse de 
Medecine et dans Le Dictionnaire des Termes 
de Medecine. 

Cette premiere approche des contenus des 
definitions laisse apparaitre les difficultes qui 
peuvent entraver I'etudiant en quete d'un 
complement d' informations. 
* Langue de redaction : 

En general, toutes les definitions sont 
redigees dans la langue generaie, au moyen d'une 
syntaxe simple et accessible, utilisant, dans les 
definitions courtes, des phrases nominates, pour 
commencer: 

- « /charayane/»: /Qanat rhichaiya/... 
- « arteria »: a general term used in... 
- « artere »: vaisseau qui vehicule... 

La phrase verbale est utilisee dans les 
explications qui suivent la denomination du 
concept. 

Les termes employes sont, en majorite, 
usuels . La tenninoloeie specialisee . accompagnant 
les explications, n'est cependant pas absente. EUe 
peut etre parfois source de difficult de 
comprehension, quelle que soit la langue. 
Exemples: 



- « La naroi arterielle conworte troi s tuniaues, du 
dedans au dehors Vintima (ou endartere), la 
media et I'adventia. L' artere est n ourrie par les 
vasa vasorum » (cf.Dictionnaire des Termes de 

Medecine, p. 74). 

- « (Le calcium), metal le plus connu du groupe 
des alcacino-terreux(..)», (Nouveau Larousse 
Medical, p. 116). 

Dans I'explication en arabe de 
« dyschondroplasie », litterale ou detaillee, 
l'auteur utilise des termes qui ne sont pas tous 
aisement accessibles a la comprehension de 
I'etudiant ou du public profane: « /Attanassouj 
Al Rhoudroufi/; AVaram machachi 
rhoudroufi/ », (Mouajam Al Ouloum 
Attibbiya,p. 511). 

- La longue composition des concepts en francais 
ou en anglais a partir de termes specialises 
associes n'est pas evidente, non plus, car si le 
lecteur (etudiant ou autre) ne connait pas le mode 
de construction du concept, et si le dictionnaire 
ne fournit pas d'elements aidant a sa 
decomposition pour reperer les constituants, 
l'information n'a plus d'interet. C'est le cas de 
« encephalomyeloradiculonevrite ». Seule la 
version arabe, laquelle ne peut presenter le 
concept que decompose parce qu'elle identifie et 
localise I'inflammation (exprimee par le suffixe 
«ite» /Iltihab/) au niveau de l'encephale: 
/Addimagh/, de la moelle :/Annoukhagh/, des 
racines :/AI Joudour/ et des nerfs: /Al A'ssab/ et 
en donne une explication claire. Elle ne possede 
pas les elements de concatenation lexicale du 
francais ou de 1'anglais, a partir de 1'etymologie 
grecque ou latine. 
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Le concept « circulation » est presente de 
facon generale et tres breve, dans les deux 
dictionnaires. sachant qu'il est tres utilise en 
Anatomic Cette version se contente de signaler « la 
circulation sanguine/pulmonaire/ lymphatique » 
dans Pun. et « petite el grande circulation » dans 
Pautre, ce qui releve d'une description anatomique 
pure. La se pose le probleme de la comprehension 
du concept. Les explications sont source de 
difficulte puisque I'etudiant ou le profane manquent 
de connaissances en matiere d'Anatomie. Par 
contre, les versions anglaise et arabe en donnent 
toutes les variantes, en les expliquant: « collaterals 
allantoTque, coronaire, foetale, placentaire... ». 

La aussi, les definitions developpent 
I'aspect descriptif de base et n'apportent pas de 
developpement supplemental pouvant enrich ir 
P information attendue et propre au domaine de 
PAnatomie. 

Les dictionnaires de langue et 
encyc loped ique definissent certains des concepts 
sus-cites, sur le plan medical, entre autres, de fa9on 
precise et elaboree par rapport aux dictionnaires 
specialises. Nous ne citerons qu'un seul exemple : 
«dyschondjpp|asie»: «Chondroplasie genotypique 
consistant en la persistance du tissu cartilagineux 
dans la metaphyse des os, ce qui provoque des 
deformations et des raccourcissements des os 
longs ». (Dictionnaire encyclopedique, p. 1948, 
Quillet, 1990). 

+ La version anglaise, quant a elle, tout comme la 
precedente, presente la transcription phonetique et 
Petymologie grecque. Mais, les differents 
synonymes presentes, soit en arabe, soit en francais, 
ne figurent pas tous en anglais. 
Exemple du concept « acces »: 



Dans la version arabe, « acces » a pour 
synonymes « attack », « ceizure », « fit », « 
access ». 

Dans Medical Dictionary, le dictionnaire 
medical unifie, Le dictionnaire de Psychologie 
et de Psychanalyse (en arabe), tous les concepts 
sus-cites sont inexistants, sauf « fit », seul 
concept reconnu et explique brievement en 
anglais. 

D'autres concepts, par contre, beneficient d'un 
long developpement et font des renvois aux 
derives. C'est le cas de « arteria »,« artery ».La 
definition insiste surtout sur Paspect 
anatomique de Partere et sur son trajet. 

- Concernant « circulation », Pexplication est 
generale, mais Paccent est mis sur les variantes 
et sur leur explication. 

+ Les deux eponymes que nous avons choisis 
renvoient respectivement a « Charcot », Neurologue 
et « Arantius »,non identifie dans tous les 
dictionnaires. 

- Concernant « Charcot », tous les dictionnaires 
monolingues presentent tout ce a quoi ce nom est 
melermaladie de Charcot, Charcot's disease, 
Charcot-Marie (amyopathie de-), Charcot (pied de- 
). Mais, I'etudiant aura du mal a selectionner la 
definition la plus juste pour identifier la maladie de 
Charcot, car: 

Parabe donne les trois equivalents:maladie de 
Charcot / Charcot's disease / /sharco-da'e/; 

- les autres versions, francaise et anglaise, 
mentionnent plusieurs cas de maladies ayant 
pour eponyme « Charcot; Charcot- Lyden; 
Charcot-Tooth... ». 
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«erythrodextrine », « encephalo- 

myeloradiculonevrite »; 

ou bien, its se situent a 1' intersection de la 

langue medicate et generate , mais a usage 

medical: «acces », « artere », « alienation », 

« circulation », « calcium »; 

et, parmi les eponvmes : « Canal 

d'Arantius » et « Charcot ». 
* Fond et forme des definitions : 

. Le schema classique de la definition 
consiste a denommer 1'objet (c'est-a-dire le 
concept),a le decrire, a en delimiter les 
caracteristiques et les fonctions. 
+ La version arabe denomme le concept, en 
presente les equivalents en francais et en anglais, 
puis Pexplique suivant la norme. Parfois, le concept 
arabe retranscrit en caracteres arabes la version 
d'origine, par manque d'equivalents dans la langue 
de redaction. C'est le cas de « calcium », 
«chlorure», «gluconate», «dextrine», «iode», 
«amylase», «maltose »... 

Ce qui est mis en valeur dans Pensemble 
des definitions, c'est la description anatomique, les 
specificites relatives a sa nature. Le role ou la 
fonction ne sont pas toujours precises. La definition 
est souvent illustree d'exemples. 
+ La version francaise donne la transcription 
phonetique, les etymons grecs et latins, le (ou les ) 
synonyme(s). Les deux dictionnaires retenus 
donnent des informations de valeur inegale. Ces 
demieres partent de la localisation du concept: 
- « artere »: 

1- « vaisseau qui vehicule le sang sous pression 
du cozur vers les capitlaires » (description 
proche de la realite) ; 



2- «vaisseau conduisant le sang loin du coeur » 

(ambigiie); 
- « acces »: 

1- « ensemble de manifestations morbides 
aigues » (generate); 

2- « apparition brusque d'un phenomene 
morbide » (plus precise; le terme « apparition » 
est proche de « acces »); 

- « alienation »: 

1- « syn. folie; terme genirique qui a d'abord 
designi tous les troubles de V esprit rendant le 
sujetf...) incapable de vivre normalement » 
(definition linguistique); 

2- « trouble mental entrainant chez celui qui en 
souffre une incapacity a s 'adapter a la vie 
sociale » (definition medicate, plus valable). 
D'autres utilisent une periphrase pour expliquer 

le processus caracterisant le concept: 

« bronchestasie »: « augmentation du calibre des 
bronches », pour signifier « dilatation » des 
bronches, connue sous le sigle « DDB ». 

Les autres developpent un aspect historique qui 
tend vers la transformation de la denomination 
meme du concept: 

« alienation » devient « psych iatrie »; 

«asile des ali^nes» devient «hopital 

psychiatrique»; 

« l'alieniste » devient «le psychiatre »... 

Un autre type de definition est supplante de 
planches, de descriptions anatomiques, 
d' informations histologiques, physiologiques puis 
des maladies pouvant surgir pour aboutir a une 
pathologie chirurgicale. 

Exemples: « artere » ou « cancer » ou 
« acces »... 
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objet, d'en delimiter les caracteristiques et d'en 
etudier les functions. Y interviennent des precedes 
de denomination des objets, de leur caractensation, 
de leur presentation, par le biais d'un systeme 
linguistique contraignant, en raison de sa speciflcite 
medicale Elle met en jeu, en general, des 
competences qui ne relevent pas seulement de la 
langue de specialite, mais de 1'usage de la langue, 
dans son ensemble (en Poccurrence, generate ou 
usuelle),et, en particulier, des aptitudes a saisir dans 
un discours, ce qu'un concept a d'essentiel. 

Quant a la langue de redaction de la 
definition, c'est un cas de paraphrase ou s'instaure 
une equivalence entre une unite a definir et d'autres 
unites d'un enonce definitoire de la laneue 
medicale. specialisee et d e souche scientifjque . 
&>"<■", < une langue utilisee dans les situations de 
communication orales et ecrites. qui impligue la 
transmission d' informations relevant d'un champ 
d'exjeriences particulierl»:«(une) laneue de 
SDicialite U)(un)ensemble de movens 

lineuistia ues qui sont employes dans le cadre 
communicationnel entre ceux qui v travaillent 2 ». 
Mais elle s'inscrit dans un systeme qui 
comporte d'autres elements semiotiques, autres que 
scripturaux, tels que: 

- les schemas 3 ,qui ne sont pas uniquement 
des illustrations, mais des signes, des 
elements a part entiere du systeme, des 



- Wagner, in Les vocabulaires scicntifiques, t.l, p. 135. 
'•Galisson,R,Coste,D,(dirige par),Dictionnaire de Didactique des 
Langucs, Hachette, 1976,p.511. 

' - Hoffmann,!., 1984, cite par Spillner.B, « Textes medicaux francais 
e; allemands: contribution a une comparaison interlinguale et 
interculturelle », in Langages 105, 1992,p.44. 

- Cf. Jacobi. D, Textes et images de la vulgarisation scientifioue, Peter 
Lang, 1987. 

- Vezin, in La recherche, 1984, cits' par Jacobi, ibid, p. 145... 



objets du discours ayant une fonction 

cognitive; 
- et les nombres qui sont un outil 

d'expression de la qualite, de la precision. 

Ainsi, la langue permet-elle de hierarchiser 

I 'importance des donnees, a travers les 

quantites qu'elle peut traduire. 
3-2-2- Description des contenus des definitions 

En reference aux objectifs que s'etaient 
assignes les auteurs des dictionnaires, ces derniers 
sont destines a informer, le plus possible, et dans 
une langue donnee, les chercheurs, les etudiants et 
le public, en general. 

Devant Pampleur de la tache, nous avons 
voulu lire les explications apportees aux concepts 
medicaux, contenus dans differents dictionnaires et 
lexiques. Ainsi en avons-nous selectionne quelques- 
uns, puises dans quatre dictionnaires definitionnels 
(un, en arabe, un autre, en anglais et deux autres, en 
francais) et deux lexiques, a travers la traduction. 
Cette operation nous a permis de faire des constats, 
a differents niveaux, en Poccurrence: 

- celui de la forme et du contenu de la definition; 

- celui de la langue de redaction des definitions. 

Pour concr&iser nos remarques, nous avons- 
releve quelques concepts dans les trois versions: 
arabe, anglaise et francaise, pour en verifier la 
concordance thematique, la precision et la nature de 
P information, et pour voir si les trois langues 
retiennent les memes equivalents. Nous avons, 
aussi, verifie" les contenus dans les dictionnaires de 
langue francaise et encyclopedique « Quillet » afin 
de relever les specificites medicales et generales des 
definitions. Ces concepts, choisis au hasard, sont: 
- - specialis6s :« bronchestasie », 

«dyschondroplasie», «6chographie », 
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particulierement, la terminologie m&Jicale en 
langue arabe, a beaucoup evolue depuis les debuts 
de la pratique de la Medecine dans les pays arabes. 
De plus, les decouvertes dans les sciences 
medicales ont apporte une plethore de nouveaux 
termes medicaux, permettant aux arabes d'echanger 
avec precision et minutie les informations, sans 
ambiguTtes ni confusions. 

Meme si les langues vehiculaires, comme 
Panglais et le francais, sont une necessite 
quotidienne, elles constituent, malgre tout, et, 
surtout pour les nouvelles generations d'etudiants 
des pays arabophones, un handicap serieux'. 

- D'autres chercheurs sont preoccupes par le travail 
sur la langue seulement, en I 'occurrence, les 
svnonymes , le probleme que pose la traduction de 
certains eponymes qui ont des acceptions 
differentes car les renvois ne sont pas toujours les 
memes, suivant la langue utilisee. Les constats 
portent aussi sur le nombre de termes anglais qui 
passent dans le langage medical francais et 
inversement. 

- Les autres insistent sur la necessite d'associer des 
linguistes specialises dans la terminologie medicale 
aux travaux de traduction qu'entreprennent les 
medecins pour ^laborer un dictionnaire medical, 
qu'il soit bilingue ou trilingue. 

- Le dernier groupe, adepte de Punification, fait 
l'apologie de la richesse de la langue arabe pour 
vehiculer le savoir scientifique dans les pays arabes 
et insiste sur le choix du concept, sur sa nature et 



1 - Nous citerons, en ce qui concernc le Maroc, le cas des etudiants en 
M6decine qui recoivent les enseignements scientifiques, dans le 
Secondaire, en langue arabe, et les poursuivent, en francais, dans le 
Superieur Scientifique et Technique. Cette situation a inspire la 
recherche que nous avons realisee a la Faculte de Medecine de Rabat, 
dans le cadre d'un Doctorat d'Etat. 



sur le consensus auquel il faudra aboutir pour qu'il 
soit accepte par la Communaute. 

Nous constatons, a ce niveau, que la 
preoccupation porte sur I'aspect le plus important, a 
savoir le concept lui-meme, sa construction et sa 
diffusion dans la communaute scientifique et 
medicale. 

C'etait la une lecture en diagonale des 
contenus des prefaces des differents dictionnaires 
selectionnes, laquelle permet d'y lire les 
preoccupations assez diversifies de leurs auteurs. II 
s'en degage beaucoup plus la volonte d' informer le 
public, en general, a travers Texplication des 
concepts medicaux, qu'une preoccupation 
p6dagogique, visant a faciliter aux etudiants 
l'acquisition ou la systematisation de ces concepts. 

Nous allons voir, dans ce qui suit, si les 
orientations retenues en matiere de langue et de 
definitions trouvent ou non leur application dans le 
corps du dictionnaire. 
3-2- La definition 

3-2-1- Reperes theoriques 

La definition est a la fois un acte logique et 
langagier qui devra'it exprimer « I'essence et la 
nature de la chose designee, par Venonce d'une 
indication classificatoire generate, le eenre, 
completee par une ou plusieurs notations 
caracteristiques, les indications specifiques. » 

Elle permet d'etablir la relation entre le 
sens et le referent, se caracterise par I'univocite et 
la denomination unique. Elle est dictionnairique, 
caracteristique frequente dans le discours medical. 

La definition consiste done a decomposer 
une notion en elements, par le truchement d'un 
langage qui permet de decrire l'existence d'un 



M, LISSAN AL-ARABI 



chiffre, puis 8000 entrees franca iscs, presentees de 
la memt Tacon, enfin, 648 entrees arabes, qui 
presentent le langage unifie, tel qu'il est suggere 
par !e Dictionnaire Arabe Unifie, cite supra. 

C'etait la une presentation sommaire des 
types de dictionnaires consultes et qui sont la 
iou:ce de Taniilyse du concept medical. 
Ill- A NALYSE GLOBALE DES 

DICTIONNAIRES 

Trois elements essentiels ont attire notre 
attention, lors de Panalyse, suivant le type de 
dictionnaire: la preface, la definition, funiversalite 
des concepts. 
3-1- La preface 

Let contenus des differentes prefaces 
presentent une grande heterogeneite, suivant 
''objectif que s'etait assignee I'Equipe des 
cijercneur;; r ant d'elaborer le dictionnaire. C'est 
ainsi qu'ii est possible de constater dans les 
dictionnaires definitionnels deux categories 
d'informations: 

Certaines informations qui, tout en insistant sur le 
fait que la Medecine est une science fertnee au 
public, oaK-is meme hermetique et difficile 
J'acces, ter.te'.c de rapprocher les contenus du 
public savant et profane a la fois, l'aident a 
repondie aux questions en decrivant les organes 
{cerveau, coeur, foie...),les maladies (infections, 
fievres, tumeurs..), les blessures (plaies, 
brulures...). Elles previennent aussi de la difficulte 
des actes i-.-toilectuels et des dangers que peuvent 
courir les tl.erapeutiques modernes si elles sont 
mal appliquees. Autrement dit, l'information 
apportee permct de passer du stade curatif a celui 
de la prevention, mais n'exclut pas Pintervention 
du medecin. 



- D'autres informations defendent le dictionnaire en 
tant a u ' instrument de reference , necessaire, en 
raison de la vitesse de modification du laneaee et 
des idees, ainsi que du nombre important des 
neologismes. 

Cette categorie insiste aussi sur le fait que la 
Medecine dispose d'un ensemble de connaissances 
qui evoluent vite, que la langue medicale ne suit pas 
toujours le developpement rapide de la pensee 
medicale. Ce qui aboutit a une inadequation entre la 
langue et la medecine, par I'emploi de concepts 
hasardeux, et mal formes, disent les auteurs. 

C'est pourquoi, predomine le souci du choix 
du vocabulaire adequat pour developper la langue 
medicale, la volonte d'opter pour une nouvcllc 
methodologie appropriee, et d'etre aussi complet 
que possible en matiere de terminologie, tout en 
veillant, au niveau de la redaction des definitions, 
sur le fait qu'elle devra cerner la (ou les) 
acception(s) du terme medical, faciliter la 
comprehension, eviter tous les termes 
artificiellement composes et, surtout, les rediger 
dans une langue simple et accessible pour en 
assurer I'acquisition. 

II est apparent que les objectifs de depart ne sont 
pas toujours les memes pour tous les 
auteurs/concepteurs de dictionnaires. 

Le second groupe de dictionnaires ou 
lexiques c omportant les equivalents dans deux ou 
trois langues se fonde sur des objectifs aussi 
diversifies que dans le premier: 
- Certains chercheurs font part du souci de 
promouvoir une medecine d'expression 
arabophone et ce, en elaborant une langue 
scientifique commune, car le vocabulaire s'est 
considerablement etendu et la langue arabe, 
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2-1- Les dictionnaires 

Ce sont des dictionnaires deTinitionnels, 
monolingues qui presentent le concept (specialise 
ou general) et sa definition dans la meme langue. La 
definition porte sur la description du signifiant et du 
signifie du concept medical, quelle que soit sa 
nature. 

Parmi les dictionnaires de langue franqaise 
qui s'inscrivent dans cette rubrique, nous avons 
retenu ceux qui etaient disponibles dans certaines 
bibliotheques (ouvertes en ete) ou chez des 
medecins en exercice: 

- Larousse medical, Larousse, 1974; 
Dictionnaire de Medecine, Flammarion, 
1975; 

Petit Larousse de Medecine, T.l, Larousse, 
1976; 

- Larousse thematique, Dictionnaire medical, 
Larousse, 1981; 

- Nouveau Larousse medical, Larousse, 
1981; 

- Dictionnaire Atlas d'Anatomie, Maloine, 
1983; 

- Dictionnaire des termes de Medecine, 
22eme Edition, Gamier/ Delamare, 
Maloine, 1989. 

En langue anglaise, en raison de leur 
indisponibilite, nous n'avons retenu qu'un seul 
dictionnaire, en vue d'une lecture comparative des 
definitions des concepts. II s'agit du « Medical 
dictionnary », twenty-fifth edition, Dorland's 
Illustrated, 1974. 

Les dictionnaires de langue arabe disponibles a 
la bibliotheque du Bureau de Coordination de 
l'Arabisation ne sont pas monolingues 



(arabe/arabe), mais, tout en traduisant de 1'anglais, 
ils fournissent des explications en arabe. II s'agit: 

du Dictionnaire des Sciences Medicales, 
t.l, Damas, 1974;/Mouajam Al Ouloum 
Attibbiya/; 

du Dictionary of Psychology and 
Psychiatry, vol.1, Le Caire, 1988/ Mouajam 
I'lm Annafs wa Tibb Annafsi/; 
et du Dictionary of Psychology and 
Psychanalysis, non date, Beyrouth,/ 
Mouajam I'lm Annafs wa Attahlil Annafsi/. 
2-2- Les lexiques 

2-2-1- Lexiques bilingues 

- Anglais / Arabe : 

* Medical Dictionary/A! Mouajam Attibbi/, 
Universite de Damas, 1964; 

* The Unified Medical Dictionary/ Al Mouajam 
Attibbi Al Mouwahhad/, Edition de I'Academie 
d'Irak, 1973. 

- Anglais / Francais : 

* Dictionary of Medical and Paramedical Sciences 
(Dictionnaire des Sciences medicales et 
paramedicales), Maloine, 1990. 

Certains dictionnaires presentent dans le meme 
tome deux traductions: 

- An glais / Arabe et Francais / Arabe : 

* Pratical Medical Lexicon /Lexique Medical 
Pratique/Mouajam Tibbi/, Majallat Attabib, 1984; 

- Fran cais / Anglais et Anglais / Francais : 

* Dictionnaire des Termes de Medecine / 
Dictionary of Medical Terms, Maloine, 1986. 

2-2-2- Lexiques trilingues: 

An glais / Fr an cais/ Arabe . essentiellement : 
Annafiss Dictionary, /Al Mouajam Annafiss/ qui a 
la particularite de presenter d'abord 8000 entrees 
anglaises, chacune precedee d'une lettre et d'un 
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Ainsi. le dictionnaire est-il considere 
comme etant un document necessaire, voire meme 
indispensable, devant etre ecrit dans une langue 
simple et accessible, et « apporter tous les 
elements necessaires a ceux qui, bien portants ou 
malades, veulent connaitre et comprendre le corps 
humain, ses fonctibns et ses maladies, prendre 
conscience des /aits et des problemes de la 
santi 1 », et ce, pour etre utilise a bon escient et sans 
difficultes, ni linguistiques, ni cognitives. 

De ce fait, il est apparent que la 
Communaute des m^decins manifeste un interet 
incessant et permanent porte a I 'elaboration des 
dictionnaires medicaux, et/ou a leur renouvellement 
et actualisation, en fonction des progres de la 
Medecine. Nous ne citerons que deux exemples, 
sans vouloir denigrer ni taire les efforts qui se 
deploient, a ce sujet, par les differents chercheurs, 
arabes, europeens ou autres: 

- celui du Maroc ; une equipe formee de Professeurs 
en Medecine ont entrepris, depuis quelques annees, 
Pelaboration de dictionnaires de Medecine, dans 
toutes ses branches' ; 

- celui de la France : le CILF travaille actuellement a 
la redaction et a la publication d'un dictionnaire de 
I'Academie Nationale de Medecine, qui comptera 
100.000 termes, avec la definition et la traduction 
des entrees en anglais et qui sera presente sous la 
forme de 1 6 volumes 2 . 



- Nouveau Larousse Mddical, Librairie Larousse, 
1 981, Preface, p. 1. 

1 - L'information nous a 6l£ fournie par le Pr. Lahlai'di, lors 
d'une reunion de travail. 

2 - - L'information figure dans la correspondance de M. Joly, 
Secretaire General du CILF a M. Le Directeur du Bureau de 
Coordination de l'Arabisation, a Rabat, Avril 1999. 



D'une maniere generale, nous constatons 
que divers outils sont foumis a I'utilisateur pour 
mieux comprendre la matiere medicale. II s'agit: 

- soit de dictionnaires qui fournissent le concept et 
son explication dans la meme langue; 

- soit de lexiques, axes sur la traduction: 
* bilinsues: francais/anglais ou anglais/arabe ou 
francais/ arabe ou anglais/francais; 

* trilingues : fran9ais / anglais / arabe ou anglais / 
francais/ arabe ou arabe/francais/anglais. 

Chaque document a des caracteristiques 
specifiques et une conception qui lui est propre. 
C'est ce qui fera l'objet de notre lecture, dans un 
premier temps. 

Tout en louant les efforts deployes pour mettre a la 
disposition du lecteur des documents qui informent, 
expliquent les concepts medicaux, les maladies..., 
nous nous interrogeons: 

Les dictionnaires de Medecine constituent-ils 

une compilation de connaissances? 

Sont-ils une reponse aux inities? 

Dans quelle mesure leurs concepteurs 

tiennent-ils compte des besoins, voire du 

niveau des etudiants? 

Envisagent-ils d'aller au-dela de leur objectif 

pour assurer aux dictionnaires une 

dimension pedagogique?... 

En attendant les reponses a nos questions, 
nous allons entreprendre une etude sommaire de 
quelques dictionnaires, en faire une analyse globale 
et degager les justifications pedagogiques qui 
animent notre interet pour la problematique de la 
rencontre. 



II- TYPES DE DICTIONNAIRES CONSUTTF.S 



LES DICTIONNAIRES DE MEDECINE: 

fonction referentielle et/ou pedagogique? 



Ratiba SEFRIOUI l 



Pour commencer, nous voudrions dire : 

- d*une part, l'honneur que nous avons a 
intervenir en presence d'Eminents Professeurs 
et Chercheurs en Medecine, science privilegiee 
de par sa nature et faisant I'objet d'etudes 
longues et difficiles, 

- d'autre part, la gene et la curiosite d'un 
pedagogue et linguiste, etranger a la discipline, 
voulant reflechir a voix haute sur certaines des 
productions de la communaute des medecins, 
en l'occurrence, les dictionnaires. 

Nous esperons que cette intrusion, a travers 
l'analyse du concept mddical dans les dictionnaires, 
celle des differentes presentations de ces derniers 
(dans les prefaces), des definitions de la langue 
utilisee (specialised et generale), ainsi que la 
reflexion pedagogique sur la fonction de ces 
instruments, portera ses fruits et incitera a 
encourager l'interdisciplinarite scientifique et 
linguistique. 

Notre reflexion, operationnelle et pratique, 
s'appuie sur les trois axes precedents, a caractere 
theorique, a savoir, les concepts dans les 
dictionnaires medicaux, les concepts et la 
traduction et la methodologie de leur elaboration 
pour aboutir a I'application pedagogique, car ils 



contribuent tous a assurer la comprehension des 

contenus (emis par les concepteurs:enseignants- 

chercheurs) par les recepteurs (tous les utilisateurs 

animes par le souci d'information et, surtout, les 

etudiants, tout au long de leur trajectoire 

universitaire). 

I- CONTEXTE GENERAL 

Notre interet pour cette problematique 
emane du quotidien des bacheliers marocains qui 
entreprennent des etudes medicales ou foisonnent 
des connaissances specifiques, relatives aux 
maladies, a leurs symptomes, a leurs formes 
cliniques et paracliniques. Ces connaissances sont 
exprimees par des termes medicaux specialises, dits 
« concepts » et des termes usuels, appartenant a la 
langue generale qui les vehicule. Elles sont 
dispensees lors de cours magistraux en 
amphitheatres, puisees dans des documents de 
reference pour completer les premiers. Mais, ces 
connaissances ne sont pas toujours facilement et. 
entierement comprises. C'est pourquoi, les 
etudiants ont recours aux dictionnaires de 
Medecine, pour mieux assimiler les significations 
des concepts et pour trouver les reponses aux 
questions qu'ils se posent durant leur formation. 



<•> Professeur de 1'Enseignement Superieur, Departement de Didactique des Langues - Faculte des Sciences de rEducation- 
Universite Mohammed V-Souissi,Rabat 
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Still another perplexing situation that 
faces our Arabic candidates during their 
Anatomy course is the fact that one Arabic term, 
at many times, has many synonyms and 1 quote 
but a few examples :(</*-]) . 'glossal' and 
'lingual' both pertaining to the tongue (CM^) , 
(<>*0'cervical\ 'colli' and perhaps also 'nuchal' 
referring to the neck (JkJI), 'arrector' and 
'levator' meaning a raiser (t*tj), 'flavum' and 
'luteum' meaning yellow (ji-l) and 'rotundum' 
and 'teres' meaning rounded (j*&*«). 

The study of anatomy demands a constant 
effort of memory, even in ideal conditions, with a 
liberal supply of parts and with ample time spend 
in the dissecting room. It has become clear to me 
- after so many years of watching students 
stumble through their study of Human Anatomy - 
that a great number of students have extreme 
difficulties arising - at least in part - from their 
lack of proper and lucid understanding of the 
language of Anatomy. As a matter of fact it may 
be surprising to know that questioning some 
Anatomy graduates can show that some of them 
never totally and truly understood some of the 
terms. As we all, probably, tend to avoid things 
which we find confusing and difficult, this lack of 
proper understanding naturally causes some 
students to avoid the use their 'confused' 
anatomical knowledge at a later stage (when it is 
really most fruitfully needed). 



If the matter, as presented above, seems 
reasonable and a thought of appreciation is given 
to at least some of the topics discussed, I feel it is 
desirable to stimulate open-minded questioning 
attitude and help the reader to realize the 
following facts which I am going to present in 
brief. 

a) It is only a matter of logic to believe that it is 
only natural to do one's own learning in 
one's own language, actually this is the exact 
positive way through which both instructor 
and the learner do their thinking. 

b) Qne should believe that if we are really 
serious about further considering the subject, 
an Arabic Anatomical Nomenclature 
Committee (A.A.N.C) on the same general 
plan of the I.A.N.C could be organised among 
selected anatomists from different sectors of 
the Arabic world. 

c) I believe that the only way to do something in 
this direction is not to wait in arm-chair 
theorising till an Arabic Anatomical library 
becomes available (this may really not only 
take years, even decades, but may not be 
achieved at all). The alternative is to 
encourage courageous anatomists to 
adventure and start the tedius and laborious 
job of first translating the Nomina 
Anatomica. 
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I have selected these names from a very 
long and complicated list of terms and 
undoubtedly have missed many other names 
which if the space allowed would have quite 
lucidly emphasized and logically documented my 
arguments concerning this point. 

As a matter of fact, I feel that if the 
anatomical terms are to be 'arabized' the 
"Arabic" medical student well have a much 
pleasant time in comprehending (and thus later 
memorizing) his anatomical list of terms 
compared to his English mate, who learns his 
Anatomy in English. A glance at the list below 
can give a fair understanding of the difficulty 
encountered by the Anglosaxon students to study 
(and be able to recall) their anatomical knowledge 
without the help of a detailed 'glossary' at their 
disposal. 

• Adduct - ad-aduct ... = (ad - towards, 
ducere = to lead)... to move towards (nidline). 

• Adrenal = ad-renal (ad = towards, renal 

= relating to kidney) = ...near the kidney 

• Anisocytosis = a-iso-cyt-osis (a=not, iso = 
equal, cyte = cell, osis = diseased 
condition).... condition where the cells are of 
unequal size. 

• Azygos = a-zygos (a=not, zygon = a yolk or 
pair) ... not paired. 

• Buccinator = a trumpeter, the cheek muscle 
used in blowing a trumpet. 

• Capitate = having a head (caput). 

• Caruncle = diminutive of caro (flesh), a 
little piece of flesh. 

• Claustrum = a barrier 



• Conjunctiva = from conjugere, to connect 
(connects the eyelids with the eyeball). 

• Gracilis = slender 

• Impar = unpaired, single 

• Lunate from luna = moon, moon-shaped or 
crescentic. 

• Luteum = yellow. 

• Retinaculum from retinere = to hold back, a 
fibrous band retaining tendons and other 
strucutres in position. 

• Saphenous = apparent or obvious; (main 
superficial veins of the lower limb, often 
clearly visible through the skin). 

Just imagine how difficult it could be for a 
student whose mother tongue is not English to 
distinguish between two words such as "stratum" 
and "Striatum" where the only difference lies in 
the presence of one letter (i) and where the 
meanings of the two terms become completely 
different. The difference betwen the word 
"pisiform" and "piriform" is also to be noted 
where the difference lies between the two letters, 
(s) and (r). So many other exemples of this sort of 
confusion can be listed. A list of other confusing 
words to the Arabic student is when a word be 
read with the same spelling but having more 
than one meaning : e.g. the word 'os' means 
'bone' but also means the 'mouth' of something 
(the external 'os' of the uterus). Another example 
comes from the word 'tarsus' which means 
(collectively) the bones forming the 'flat of the 
foot' but also means the 'fibrous plate of the eye 
lid'. 
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B.N.A 


English 


French 


German 


Spanish 


Italian 


Arabic 


pelvis 


pelvis 


bassin 


becken 


pelvis 


pelvi 


^>< 


lien 


spleen 


rate 


milz 


baxo 


milza 


JUWI 


ren 


kidney 


rein 


niore 


rinon 


rognone 


USD 


hepar 


liver 


foie 


leber 


higado 


fegato 


*£1\ 



These may be simple examples. However. 
I am going to illustrate how much easier for the 
"Arabic" student to proceed with his anatomical 
studies and become more competent with 



anatomical terms, if- instead of being distressed 
by Latin or even English nomenclature - he can 
proceed with much less difficulties and more 
enlightments when he can read, and easily grasp, 
the terms in Arabic. 



Ala 


&* 


Culmen 


3jjj -Zj 


Petrous 


ySj*-* 


Alba 


o~j 


Cuneate 


>i*s 


Profundus 


&**■ 


Ambiguous 


^U 


Dens 


•** 


Proximal 


(^)^.J 


Arachnoid 


J3&* 


Dentate 


HU 


Rectum 


«ia"i ill 


Aspera 


o4^» 


Digit 


^i 


Retinaculum 


Jij 


Azygos 


jji« 


Distal 


(^)-W 


Rotundum 


^^ 


Brevis 


JH* 


Equina 


jl^ 


Sebaceous 


J»J 


Cingulum 


r 1 ^ 


Ethmoid 


*«0* 


Semilunar 


J** 


Coarcitation 


3^ 


Falx 


J^« 


Solitarius 


J*>J 


collum 


^ 


Flavum 


yJt 


Spine 


i£& 


Coronary 


st* 


Folium 


3 J> 


Stratum 


fefr 


Corpus 


r** 


Ganglion 


3jic 


Sublimis 


»**>»- 


Cortex 


3>S? 


Genu 


*iSj 


Teres 


jt&» 


Costa 


^ 


Infundibulum 


C* 5 


Vagus 


f^jil-jSbJI 


Cribriform 


^^» 


Insula 


l s-yt 


Vastus 


£■*• 


Cricoid 


J^ 


Lata 


^/ 


Vermis 


OJjJ 


Crista 


S_f- 


Lumbrical 


tSJjj 


Xiphoid 


s?>^ 
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need for general agreement on descriptive terms 
to be used in Human Anatomy. By extension, 
this agreements had an undoubted effect on 
"terms" used by other branches of science 
concerned with the human body. Again 
anatomists were among the first to come to a 
common understaing with an internationally 
accepted terminology which serves research 
workers, teachers, students, editors and publishers 
and users of large information services. When 
names of things, concepts and activities can be 
accepted internationally, the result is of use to a 
wide variety of persons. Perhaps a brief historical 
review will serve to give anatomists an 
appreciation of their contribution to nomenclature. 
Almost up to 1950, there were three systems of 
anatomical nomenclature in use. The oldest, 
known as the Old Terminology (O.T) grew up 
haphazardly in several countries without any 
international cooperation. It contained many 
duplications and names of no descriptive value. In 
1896, in Basle, Switzerland, a group of German 
anatomists with the help of anatomists from other 
countries prepared a list of about 5.600 terms. 

This first 'international' conference 
eliminated duplications and introduced terms of 
greater precision in what was called the 'Basle 
Nomina Anatomica' (B.N.A)., Shortly after the 
appearance of the B.N.A it was adopted by the 
United States of America and Italy and gradually 
came into use in Great Britain. In 1933 British 
Anatomists at Birmingham, adopted another 
system which they called the 'Brimingham 



Revision' (B.R.) which incorporated the best of 
its precessors. 

In 1950, the fifth "International 
Congress of Anatomists" was held in Oxford. 
England. It was the decision of the congress that a 
more conservative revision of the B.N.A, was 
desirable and the congress established a group 
under the title of the "International Anatomical 
Nomenclature Committee" (I.A.N.C). The 
writer has the honour to have been nominated 
among the Egyptian (and Middle East) 
representatives to this distinguished group of 
anatomists starting 1970 and eversince). As a 
general principle the I.A.N.C has agreed that : (a) ■ 
the B.N.A (1896) should be taken as the basis for 
the new list and that (b) the number of changes 
should be restrticted to the smallest pratical 
number. Neither the B.N.A or any of its revisions 
could be regarded as a 'new nomenclature' but 
only a mere careful selection of the old and all in 
one language which is "Latin". Actually, one of 
the very important policies adopted by the first 
I.A.N.C group was that "every term in the 
official list shall be in Latin, each country to be 
at liberty to translate the official latin terms 
into its own vernacular for teaching purposes'. 
This particular recommendation by the I.A.N.C is 
exactly what I want to emphasize and discuss as 
this is exactly where 1 be'leve me problem 
concerning teaching Anatomy to our frustrated 
'Arabic', medical students can be attacked. 
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(a) constant usage, (b) appropriate knowledge 
of 'prefixes' and 'suffixes' of Latin and Greek 
origin, as well as (c) mastering of the language 
used in teaching. 



Teaching of Anatomy in the Arabic 
world seems, nowadays, to suffer a lot from 
exactly the three above-mentioned factors which 
are presumably leaned upon to make learning of 
Anatomy a tolerable affair. 

Firstly ; new medical curricula have 
reduced the number of hours available for 
Gross Anatomical studies. Thus the swift and 
steady increase of knowledge and the decrease of 
time available to acquire necessary anatomical 
facts has produced a more urging situation and 
made one's objective to save time to allow our 
'Arabic' students to gain their anatomical 
knowledge with as little expenditure of their time 
as possible. 

Secondly ; students, worldwide, rarely 
receive, nowadays, a classical education in 
which GrerV and latin are taught. Our Arabic 
students as far as I know are no exception, they do 
not receive such education, and failing knowledge 
of latin and Greek they, like their non-Arabic 
comrades, can have little appreciation of the 
meaning of anatomical terms which are largely 
derived from these two languages. (It is true thai 
quite a number of anatomical terms are of 
'Arabic ' origin, but the Arabic had been latinized 
in such a way that what we really read now is 
nothing but 'lalinsed ' versions of the Arabic terms 
which have completely lost their cognation with 



real Arabic). Writers of textbooks of anatomy, 
knowing the matter is really difficult and 
believing that comprehension of the meaning of 
terms assists in remembering them, has led them 
to the inclusion of 'glossary' of the anatomical 
terms used in most textbooks of anatomy. 

Thirdly ; it so happened that the "Arabic" 
student's master of the English language (which is 
unfortunately the language of teaching medicine 
in the largest number of medical colleges in 
different sectors of the Arab world) is really far 
from being satisfactory. This particular feature . 
and its possible bearing on our "Arabic" students 
is the target behind presenting this paper. But why 
am I emphasizing Anatomy in particular while 
"Arabic" students may be (and really are) 
suffering in the same way, or even more, in other 
disciplines in the medical curriculum from this 
language 'barrier', which lies between teachers 
and their students Perhaps, first, because before I 
can claim any understanding in educational 
psychology I should confess that I am (and happy 
to be) what my comrades call a professional 
"Pananatomist" with almost Fifty years of 
teaching experience in the different disciplines of 
morphological sciences. (My career started as a 
Histologist, in the united states, where I had my 
doctoral dissertation work, I moved to Gross 
Anatomy while, my field of real interest and 
perhaps also my favourable discipline is 
Neuroanatomy). Also Anatomy is more than a 
mere sum of data, just as a language is more than 
a collection of words, and anatomists, the world 
over, have been among the first to recognize the 



ARABIC AS A MEDIUM OF INSTRUCTION IN ANATOMY 
(The Language of Anatomy) 

Professor Dr. Mohamed T.EL-Rakhawy 



Several thousand words which amount to 
a new language are necessary for any medical 
student to know in order to learn his Anatomy. 
These words are largely derived from Latin and 
Greek;, and as these two languages are not taught 
nowadays, it becomes difficult, even for Anglo- 
Saxon students of Anatomy to comprehend (and 
finally memorize) most of these terms. For this 
reason, many of the Anatomy Textbooks include 
a « glossary » of the anatomical terms and the 
Latin and Greek "prefixes" and "suffixes" used. 

If a "glossary" could be of help to those 
whose mother toungue is from Latin derivation , 
it is not of much help to the students whose 
language is completely different. 

If one has to accept and can convince 
others to believe that it is much helpful for both 
the instructor and the learner to process the 
educational phenomenon in one's own language 
there is then a definite place for translating the 
anatomical Latin terms prepared by the 
"International Anatomical Nomenclature 
Committee" (IANC) [and adopted by the 
Anatomical Congresses] into Arabic. One of the 
very important policies adopted by the first 



I.A.N.C group was that "....each country to be 
at liberty to translate the official latin term into 
its own vernacular for teaching purposes". 

Perhaps in order to be taken seriously-and 
perhaps also convincing-if you are introducing a 
concept that is controversial to your fellow 
comrades, one has to practice what he preaches. 
I have actually indulged heavily in what I believe 
in by going courageously into the very laborious 
and high time consuming job of translating into 
both Arabic (and English in the same texts) the 
famous « Sobotto Atlas of Human Anatomy». 
The experience gained in every aspect concerning 
this project was both gratifying and encouraging 
for further similar works. 

The study of Anatomy brings in its train a 
host of special words and terms to be mastered, 
and these may enrich the vocabulary to the extent 
of several thousand new words. It is, really, 
necessary for the student of Anatomy to learn 
what amounts to a new language. 

Three factors seem to be capable of not 
letting the learning anatomical terms become a 
sheer feat of memory; these three factors are 
believed to relieve the mental strain entailed : 
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Ces deux termes etaient traduits-par un seul item: 

Notre proposition faite a feu le Professeur Hosni 
Sabah, President de l'Academie syrienne de la 
langue arabe en 1985 a ete de donner jJ*> pour 

sensitif et ^\> pour sensoriel 

DOIGT ET ORTEIL 

Le doigt est tellement different de 1'orteil, que 
nous avons donne des appellations differentes 
pour les deux entites : 

Le pouce est tellement different de-I'hallux 
que deux termes differents doivent leur etre 
alloues : 

LE POLYGONE DE WILLIS ou 
D'AVICENNE 

Le reseau.. .qu'Avicenne decrit parfaitement bien. 
est situe entre 1'os de la base et la membrane 
epaisse" : 

(le Canon) 

Nous l'avons recemment collige dans une these de 
Medecine, Faculte de Tunis (avril 99, Dr 
Marnissi) 



Et comme il fallait eviter les eponymes autant que 
faire se pouvait, nous avons opte pour le cercle 
arteriel du cerveau : 

«*U ijubjiJ\ ijiljJl 

MAXILLAIRES 

II n'y a plus deux maxillaires, mais un maxillaire, 
et une mandibule. En arabe, nous devrons dire : 

k_j^*Jl JUL jli*lSJI ^>yj 

CLINICAL ANATOMY 

La traduction d'un tel ouvrage m'a appris 
beaucoup de choses, et d'abord 1'interet d'une 
anatomie clinique. 

EN CONCLUSION 

Un tel dictionnaire sera le bienvenu. 

II est fondamental de profiter de I'experience 
d'autrui. 

Les cinq langues doivent coexister. Mais un point 
reste ESSENTIEL, c'est la necessity de voir 
figurer le latin tel que convenu dans la 
nomenclature anatomique internationale avec le 
francais nouveau. 
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Envisager un dictionnaire d'anatomie pour le 

monde arabe. Son contenu doit etre accessible a 

ceux qui utilisent l'anglais, le fran9ais, mais aussi 

l'arabe. 

Envisager un dictionnaire d'anatomie pour le 

monde arabe. 

Celui-ci doit comporter cinq entites en colonnes: 

Une de latin, 

Une d'anglais, 

Une de francais traditionnel, 

Une de francais nouveau, 

Une d'arabe, 

LES SOURCES DE ZIZANIE 

Je regrette presque d'avoir edite en 1985, ce 

premier livre d'anatomie. 

Bien des annees plus tard, j'ai saisi le risque 

d'une telle mesaventure. 

FRANCAIS NOUVEAU 

FRANCAIS TRADITIONNEL 

II a ete essentiel pour moi d'opter pour le Francais 

nouveau, 

Plutot que le francais traditionnel : 

"Artere humerale" non 

"Artere brachiale" oui 

FRANCAIS ET FRANCAIS 

11 a ete essentiel pour moi d'opter pour le francais 

nouveau 

Plutot que le francais traditionnel 

"Artere humerale" non "Artere brachiale" oui 

"Ulna" oui "Cubitus" non. 

L'ETAPE LATINE 



II s'agit d'un passage oblige, necessaire 

Les anglophones utilisent tel que: 

"arteria brachialis" or "brachial artery". 

LA NOMENCLATURE ANATOMIQUE 

PNA Parisiensis Nomenclatura Anatomica. II 

s'agit de la nomenclature internationale adoptee a 

Paris en 1955 et revisee en 1960 

Pourquoi a t-on mis autant de temps pour 

l'appliquer? 

Ne vient-elle pas de Paris? NPA,et NA1 

RESPECTER LA LANGUE D'AUTRUI 

AVEC SES ALEAS 

L'avant-bras se trouve - 1 - il apres le bras? 

Ou avant le bras? 

L'enseignement de I'anatomie nous dicte d'etudier 

le membre superieur de haut en bas et de proximal 

en distal. 

Or apres le bras, nous trouvons l'avant-bras. 

DES ITEMS PROPOSES 

Apport du comite de la nomenclature anstoraique 
Os du bras est plutot appele le "brachial " 

^±A*J\ JuiuJI {&* 

j±>X\ o>iJI floe Os de cuisse 
^lioi hallus 
.j^iJ orteil 
SENSITIFETSENSORIEL 
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Les terminologies varient d"un auteur a 1'autre, 
d'un professeur a I'autre, d'un chirurgien a I'autre, 
d'un chirurgien a un imageur. 

II existe des changements frequents, souvent 
incomprehensibles. 

Et puis, pourquoi appelle-t'on I'artere qui nourrit 
tout le bras "artere humerale"? 

PRINCIPES DE CHOIX DES TERMES 

Ce sont les memes qui ont servi pour ecrire le 
dictionnaire medical unifie, 

Partant de ce qui a ete realise... 

PREMIER PRINCIPE 

La langue arabe souffre de l'existence de trop de 
synonymes. 

Pour cela. il a etc en principe choisi un terme 
arabe pour un terme francais ou anglais. 

Exemple: Pour le coude : 

DEUXIEME PRINCIPE 

Notre premier choix s'est oriente vers la 
terminologie existant dans les manuscrits de 
medecine dans la mesure ou ces termes ont une 
connotation scientifique valable. Les termes a 
connotation non arabe ont ete plutot evitees dans 
la mesure ou un terme arabe equivalent existe. 

TROISIEME PRINCIPE 

Les termes admis par les societes savantes ont 
egalement fait partie de notre choix de termes 
arabes. 

QUATRIEME PRINCIPE 



II a ete evite les termes a consonance etrangere 
arabises, sauf ceux qui decoulent d'un nom 
d'auteur et utilises dans plusieurs langues. 

CINQUTEME PRINCIPE 

Ii a ete etabli par le comite du dictionnaire unifie, 
des prefixes et des suffixes rajoutes aux structures 
tertiaires. 

SIXIEME PRINCIPE 

II a ete constamment prefere les termes d'oii 
peuvent deriver d'autres items : oiiii. 

Evitant aussi les mots difficiles 
SEPTIEME PRINCIPE 

Evitant les confusions 

Un item different pour chaque mot ayant un sens 
different : 

HUITIEME PRINCIPE 

II a ete evite les mots composes sauf exception. 

Les terminologues nous en parleront avec plus de 
details pour et a propos de ces mots composes en 
arabe 

NEUVIEME PRINCIPE 

Pour beaucoup de synonymes en langue etrangere 

II a ete choisi un item unique. 

DIXIEME PRINCIPE 

Les items ont ete souvent donnes avec : 

Le pluriel 

Le feminin 

CONTENU DUN DICTIONNAIRE 



UN TEL DICTIONNAIRE 
CILF-BCA 



PR AHMED DHIEB 



Le zero n'existe que virtuellement, il ne peut pas 
etre un point de depart. Le travail d'un homme 
vient toujours completer celui d'un autre homme. 

EZZAHRAOUI ET L'ANATOMIE 

Ezzahraoui dit: "Parce que celui qui meconnait ce 

que je viens de citer en anatomie peut commettre 

des fautes mortelles. Comme je l'ai a plusieurs 

reprises constate chez des gens se pretendant 

savants en la matiere sans qu'ils y connaissent 

quoi que ce soit." 

LE CADRE DE NOTRE TRAVAIL 

Le bureau d'Alexandrie de l'OMS avait opte pour 

une terminologie unifiee et a reuni un comite de la 

NAA (Nomenclature Anatomica Arabica) et ce, 

en 1986-1987 

Et depuis.... Bien d'autres reunions et de travaux 

ont eu lieu. 

LE CADRE DE NOTRE TRAVAIL 

FUTUR 

Pourrait etre justement le Bureau de Coordination 

de 1'Arabisation se basant sur des reunions 

similaires a celle-ci 



Le but serait d'utiliser une langue arabe unifiee 

Scientifique 

Profitant de l'experience d'autrui (CILF et autre...) 

POURQUOI UN TEL DICTIONNAIRE? 

De multiples constatations de terrain: 

D'abord parce que je n'avais pas pu saisir le 

sens de plusieurs items en anatomie, 

Et que je confondais "per os "et "par os", ce 

qui m'avait valu d'horribles confusions et 



POURQUOI UN TEL DICTIONNAIRE? 

Cette meconnaissance du Latin me mettait dans 

l'impossibilite de comprendre, de tout 

comprendre. 

Biceps i»js s? i-3iju 

On pouvait comprendre BI mais pas Ceps. 

What means that please? 

II en etait de meme pour les mots "Adduction" et 

Abduction. Seul un moyen mnemotechnique 

pouvait aider a saisir 

ABD, ABDALLAH Dehors! 

LES DIFFERENTES TERMINOLOGIES 
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elementaire pour les jeunes, abandon des vieilles 
routines pour les plus ag£s, prise en compte de 
tous les progres de toutes les sciences 
morphologiques pour une mise a jour permanente 
et concertee. 

Elle necessite 1'etablissement d'une sorte 
de "tableau de correspondance", avec chaque 
langue vernaculaire pour permettre une adaptation 
a la conversation quotidienne. 



Moyennant ces efforts, nous pouvons 
compter sur un instrument de travail formidable, 
moderne malgre la langue ancienne, precis, 
universel, que nous sommes seuls a posseder, dans 
notre discipline anatomique. 
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nous renseigne a la fois sur sa topographie et sur sa 
,. physiologic 

• Enfin, la mise a jour pe>iodique, tous les cinq 
ans environ, par une commission de specialistes 
permet (devrait permettre) la modernisation de la 
nomenclature, l'enrichissement des quelques 5600 
entrees qui se trouvaient dans la premiere edition. 

Cet outil n'est cependant pas exemple 
d'inconvenients. 

• II necessite une adaptation preliminaire au 
latin pour tous les etudiants qui s'interessent a 
l'anatomie (medecins, dentistes, kinesitherapeutes 
etc..) Certes, nous l'avons vu, l'effort demande 
n'est pas bien grand, mais c'est tous de meme un 
petit programme supplemental a introduirc 

• II demande aux jeunes un effort de 
comprehension : 1'eleve qui sort de l'enseignement 
secondaire a toujours du mal a integrer le jargon, 
la methode, le mode de pensee anatomiques. II lui 
faut en plus decouvrir une langue inconnue. 

• Cet effort est semble-t-il, plus difficile 
encore a obtenir des collegues plus ages qui ont 
appris un vocabulaire au cours de leurs etudes, et 
qui sont obliges d'abandonner une routine de 
plusieurs lustres pour en decouvrir un nouveau. Ce 
n'est pas toujours facile certes, le passage de 
deltoTde a deltoTdeus ne pose guere de probleme. II 
en est tout autrement lorsqu'il s'agit de passer - et 
de penser- de grand os a capitatum, de rate a lien, 
de colon a intestinum crassum et de bulbe 
rachidien a medulla oblongata 

Ceci explique les difficultes que nous 
avons rencontrees en France, les collegues chefs 
de service repugnant a abandonner leurs habitudes 



(les francais ont toujours ete reputes 
traditionnalistes et individualistes), et se trouvaffnt 
separes peu a peu de leurs eleves par un fosse 
d'incomprehension. Celui-ci diminue peu a peu 
mais il faudra bien encore une generation pour le 
voir disparaitrc Un comble pour le berceau des 
Nomina Ana tomica Parisiensis. 

• Plus grave encore : les specialistes qui creent 
une notion nouvelle, un aspect nouveau, sont 
rentes de lui attribuer un nom de leur creation. 
Ceci est particulierement vrai en imagerie ou le 
scanner, PI.R.M., les arteno et lymphographies, les 
reconstructions virtuelles, peuvent etre affubles de 
noms tres eloignes de notre terminologie 
anatomiquc Une collaboration et une vigilance 
accrue sont indispensables. 

• Meme dans le dialogue singulier que nous 
avons avec nos patients, une adaptation de notre 
langage est indispensable. lis sont de plus en plus 
demandeurs de renseignements precis, 
d'explications. II faut done leur decrire en termes 
simples ce qu'est une rupture du supra spinatus, 
une fracture de l'ulna ou une nevralgie du nervus 
ischiaticus. 

En conclusion, je pense que l'arabisation 
de toute la terminologie anatomique serait une 
entreprise considerable, difficile a mener a bien 
puisque tous les concepts devraient etre repenses. 
Elle aurait pour consequence d'exclure le monde 
Arabe du concert international, dans la specialite 
anatomique. 

La terminologie latine n'est certes pas 
parfaite. Elle necessite un effort d'adaptation de 
tous, a tous les niveaux : formation latine 



TERMINOLOGY MEDICALE ET CONCEPTS 
La place de I'Anatomie 



"La terminologie Medicale doit tendre 
vers I'universalite", a declare le Professeur Abbes 
Assori en introduction de cette reunion. 

La place de I'Anatomie est ici privilegiee 
puisque nous disposons depuis pres d'un demi- 
siecle d'un outil de travail remarquable : les 
"PARISIENSIS NOMINA ANATOMICA 
"(P.N.A.). 

Cette necessite d'unifier la terminologie 
s'etait imposee depuis fort longtemps et avait 
donne lieu, a l'initiative de nos collegues 
allemands, a une premiere nomenclature latine. 
Plusieurs modifications partielles avaient ete 
faites, qui n'avaient pas satisfait les usagers. C'est 
le congres international d'Oxford (1950) qui crea 
un comity international charg6 d'une refonte 
complete du systeme. 

Les equipes specialises travaillerent 
d'arrache pied et proposerent une version qui fut 
adoptee au congres international des anatomistes 
de Paris en 1955 Celle ci s'est repandue dans le 
monde entier. Elle est periodiquement mise a jour 
par une commission internationale de la 
nomenclature anatomique. 

Ces Nomina Anatomica presentent de 
nombreux avantages : 



Pr. CLAUDE KENESI «*» 

• Elle est entierement redigee en latin. C'est a la 
fois une langue internationale et une langue morte. 
Elle elimine toute susceptibilite culturelle ou 
linguistique Elle est done facilement acceptee par 
le monde entier. 

• Elle represente un langage unique, 
universellement utilise et compris dans tous les 
pays de la planete, toutes les publications 
scientifiques. 

• La langue latine n'est pas un obstacle a sa 
bonne comprehension. Point n'est besoin de 
connaitre toutes les finesses de la grammaire 
latine. Une mise a niveau simple du vocabulaire 
est suffisante. Les experiences faites en Russie par 
exemple, sont concluantes. 

• Tous les noms propres ont ete supprimes de la 
nomenclature. Finis le ganglion de Cloquet, le 
canal innomin^ d'Arnold, le meso de Lagoutte et 
Durand. Meme le tendon d'Achille est devenu 
"tendo calcaneus". Le vocabulaire gagne en clart6 
et les echanges internationaux en sont facilites. 

• Le choix meme des termes est beaucoup plus 
descriptif que dans les vocabulaires precedents. 
L'enonce du nom apporte des renseignements sur 
la morphologie, voire sur la fonction. Par exemple, 
le cubital anterieur devient flexor carpi umaris et 



Membre de Pacad^mie nationale de chirurgie. 
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maladie : I'une etant consideree comme 
superieure a Pautre. 

Meme si les dictionnaires ne peuvent pas 
resoudre ces difficultes langagieres dans leur 
totalites, ils peuvent y contribuer, et c'est I'un des 
objets de notre reunion. 

Le dictionnaire n'est pas un art facile, 
bien qu'il me fascine depuis trente ans; j'ai dirige 
la redaction de plusieurs dictionnaires 
monographiques et je termine ma vie en dirigeant 
une grosse entreprise qu'est le dictionnaire de 
medecine de PAcademie de medecine. Permettez 
que j'evoque certains aspects de mon experience. 

Personne ne peut tout savoir en medecine, 
de nombreux specialistes doivent travailler 
ensemble, mais comme ils ont un projet commun, 
il leur faut un chef qui veille au respect du projet 
dans sa forme et dans son fond, qui stimule les 
parentes ou les retardataires, qui corrige des 
abstraits, les jargonophones et les abstrus, qui fait 
combler les lacunes et eliminer les obstacles, qui 
trie parmi les neologismes, etc... c'est pourquoi 
un dictionnaire est forcement une ceuvre 
subjective, incomplete et provisoire. Nous 
voulons faire le portrait du vocabulaire medical 
francais au debut du XXIeme siecle, nous ne 
pouvons savoir quelle sera son esperance de vie. 

Un dictionnaire trilingue n'est pas un 
catalogue de mots. Chaque entree doit etre 
presentee avec une orthographe, avec un genre 
grammatical, avec une definition concise qui 
expHque le concept et seulement lui, avec un 
commentaire qui precise Pemploi du mot et 



corrige la brievete de la definition. C'est un travail 
intellectuel tres fecond et seduisant. 

Definition et commentaires sont 
egalement necessaires. Par exemple dans le 
chapitre que je travaille aujourd'hui en francais 
difformite et de formation, recidive et rechute ne 
peuvent pas etre employes toujours Pun pour 
Pautre, et pourtant ils peuvent dans certains cas 
etre considered comme synonymes. Chaque mot 
merite explication. 

C'est pourquoi on doit etre prudent dans 
la redaction et Pusage des dictionnaires bilingues. 
Un terme d'une langue pouvant avoir plusieurs 
acceptions, il ne peut pas avoir dans une autre 
langue un seul equivalent. Un dictionnaire 
bilingue se resumant pas A =B est inutilisable. Je 
me souviens d'un eleve qui traduisant un de mes 
articles et fort de son dictionnaire avait introduit 
underground comme version de milieu. Comment 
ne pas etre plus severe pour les ouvrages 
trilingues ou quadrilingues ou A=B=C, etc ? 

La redaction d'un ouvrage bilingue 
francais arabe ou arabe-francais peut etre 
passionnante. Elle suppose des auteurs une bonne 
connaissance des deux langages medicaux, des 
deux cultures, des richesses etymologiques et des 
deux cultures, des parentes sonores et 
conceptuelles que chaque terme cache. Ce sera un 
travail de longue heleine qui exigera la solidite de 
Pequipe de redaction, quelques garanties pour sa 
duree, son financement, son organisation. Mon 
age m'interdit sans doute de mener cette 
entreprise a son issue, mais je collaborerai 
volontiers a ses debats. 



SUR LA TERMINOLOGIE MEDICALE ANATOMIQUE 
Frangais-Arabe 



Nos modes de communication sont 
bouleverses par Pelectronique depuis deux 
decennies, et le seront encore plus dans le 
XXIeme siecle. II est encore trop tot pour savoir 
comment I'informatique bouleversera 

profondement les rapports scientifiques 
internationaux entre medecins, je crois 
personnel lement a la persistance du « support 
papier », imprime, et redige dans une langue 
structured, avec syntaxe et vocabulaire, alors que 
les machines ont des programmes fondes sur le 
oui oil non. 

La communication entre malade et 
medecin est d'un autre ordre. Elle ne repose pas 
sur Pecrit mais sur l'oral : le malade dans le 
cabinet de consultation veut parler, expliquer ses 
maux, il cherche ses mots pour etre precis, il est 
sensible aux reponses du medecin, a ses 
expressions vocales, a son comportement. La 
consultation mSdicale est 1'exercice d'une langue 
par deux personnes qui ont cette langue en 
commun. 

On sait que les medecins n'emploient pas 
les memes termes en parlant a des confreres ou a 
des non-medecins. On connait bien la question 
des niveaux de langue, qui sont en realite des 
niveaux de vocabulaire, malade et medecin 
construisent leur pensee et leurs phrases selon le 
meme schema de concepts et de raisonnements. 

Le bilinguisme en medecine est different. 
II est ancien dans l'histoire de la pratique 
(*) Membre de l'Academie de Medecine, membre du CILF 



Pr SOURNIA ° 

medicale, la France I'a connu jusqu'au debut de 
XXeme siecle. Meme si depuis la renaissance la 
plupart des livres medicaux etaient en France, 
imprimes en francais, Penseignement universitaire 
etait surtout donne en latin. Les medecins 
apprenaient leur metier en latin, et devraient a 
chaque instant transposer leur savoir en francais 
pour interpreter les plaintes des malades. La 
revolution de 1789-1794 a realise Punite 
linguistique de la medecine dans le pays. 

Telle n'est pas malheureusement la 
situation d'un grand nombre de nations au monde. 
Pour des raisons historiques, administratives 
parfois nationalistes, tous les pays ne se sont pas 
dotes de Pappareil scientifique et didactique 
propre a enseigner la medecine dans la langue du 
pays. C'est le cas des pays arabes : instruits par 
les manuels et les maitres francophones ou 
anglophones, les medecins sont atteints a cette 
gymnastique constante de la pensee, a cette 
recherche indispensable du mot ajuste pour avoir 
avec leurs malades les rapports feconds, 
necessaires au bon exercice du metier. 

Le Maroc offre un exemple de difficulte 
maximale puisque le medecin doit aussi avoir la 
pratique du berbere. Une langue n'est pas 
simplement un assemblage de mots, elle exprime 
une culture, une histoire, une civilisation. C'est 
pourquoi une medecine bilingue entretient dans le 
pays un devorce entre deux populations, Pune 
instruite dans les maux du corps, et d'autre Iimitee 
a un savoir et a des notions populaires de la 
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oublier mes collaborateurs algeriens au 
devouement desquels vous devrez de pouvoir 
manger et dorm ir 

Je remercie egalement ceux de nos 
collegues de 1'Academie nationale de medecine 
qui, partageant nos preoccupations, ont bien voulu 
se joindre a vous et a nous. 

C'est done un sejour tres fructueux que je 
vous souhaite parmi nous. Mon collaborateur, 



Abdelouahab Ayadi, qui est un peu sorcier, et peut 
etre encore plus qu'il ne l'avoue quand je le 
torture, a demande sur mes instances un peu de 
soleil pour egayer nos pauses. Je ne sais pas 
comment il s'y prend mais je lui ai toujours fait 
confiance et je crois voir qu'il est exauce ce 
matin.... Nous demeurons done entierement a 
votre disposition durant ces trois jours. Demandez 
et Ton vous repondra. 
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simple enjeu technique, ii est tres profondement 
un actc politique international, meme s"il est 
encore a letat de bourgeon. A nous de faire en 
sorte qu*il porte des fruits et ne desseche pas en 

cactus. 

Je if ai pas besoin de dire que unites ces 
evidences n'en sont pas encore pour beaucoup 
d'hommes politiques et que nous sommes 
aujourd'hui contraints mais heureux de remplir un 
role de pionniers. La souverainete linguistique est 
une part integrante de la souverainete tout court et 
c'est la raison pour laquellc le Conseil 
international de la langue francaise suit avec 
sympathie le mouvement entrepris par le monde 
arabe pour donner a la langue arabe le moyen de 
reoccupef toutes les fonctions qu"elle pent 
legitimement assurer au benefice du 
developpement economique et social des peuples 
du monde arabe. En outre, il souhaite, dans la 
mesure de ses capacites, apporter son concours a 
I'ALECSO, au BCA et aux autres institutions qui 
le desiraient. 

C'est vous dire, Mesdames messieurs, que 
le plaisir que je n'ai a vous accueillir est double. 
Comme hote tout d'abord dans ce domaine de la 
Biicherie que nous nous efforcons de rehabiliter et 
ou nous vous souhaitons un agreable sejour, mais 
aussi comme collegue de travail pour definir avec 
vous ce que nous pouvons entreprendre ensemble 
et sous quelle forme. 

Ainsi que vous le savez, et comme 

M.Abbes ASSORI a pu le constater lors de la 

-journee d'etude sur la politique de la langue 

francaise au mois de mai 1999. le CILF a entrepris 



sous 1' impulsion du Pr. Jean Charles Sournia qui 
est a la fois membre de I'Academie nationale de 
medecine et de notre institution d'editer un grand 
dictionnaire de medecine qui ne comportera pas 
mois de 16 volumes et devrait etre acheve au 31 
decembre de I 'an 2002. ce travail tentaculaire et 
vraiment tres lourd ne comporte pas qu'un interet 
historico-linguistique, celui de photograph ier le 
langage medical au debut de ce troisieme 
millenaire. Date purement symbolique, mais 
encore, pour la premiere fois, de mettre a la 
disposition des praticiens et des chercheurs un 
dictionnaire comportant une tres riche partie 
encyclopedique. 

C'est un peu cet outil que nous pouvons 
apporter a notre cooperation et il est vrai de dire 
que si le BCA nous avait interroges il y a 
seu lenient dix ans pour proposer de cooperer dans 
le domaine de la terminologie medicale, nous 
aurions ete bien embarrasses. 

Aujourd'hui done, nous avons acquis une 
experience que nous serons heureux de partager 
avec vous, sans toutefois nous prendre pour des 
phenix et vous accabler de notre science, car la 
redaction d'un dictionnaire n'est peut-etre pas 
plus difficile que la construction d'un sous-marin 
nucleaire.... 

Pour moi personnel lement, si j'ai le droit 
d'exprimer des sentiments personnels dans cette 
enceinte, sachez que je goute tout l'honneur mais 
aussi le charme d'etre ici avec vous, professeurs 
d'universites d'Egypte, du Liban, du Maroc de 
Syrie, de Tunisie, anciens amis et stagiaires, mais 
aussi amis d'amis qui sont les tres bienvenus, sans 



TERMINOLOGIE MEDICALE ANATOMIQUE 
Frangais-Arabe 

Introduction de M . Hubert Joly (*) 



MESDAMES, MESSIEURS 



Permettez-moi d'abord de vous remercier 
d'avoir repondu a notre invitation et a celle de 
I'ALECSO et du BCA pour cette reunion 
destinee a echanger nos experiences dans le 
domaine de la terminologie, et plus precisement 
celle de Panatomie humaine dans le cadre d'un 
dictionnaire arabe de la medecine. 

Ainsi que nous avons eu 1'occasion de le 
reaffirmer lors des colloques que nous avons 
organises avec le concours de PIERA et du Pr 
Lakhdar Ghazal en 1974 a Sassenage, en 1977 a 
Paris et en 1985 a rabat sur les relations entre la 
langue arabe et la langue francaise, nous pensons 
que nos deux langues ont a faire face aux memes 
types de problemes et nous sommes tres serieux 
non seulement de reflechir en commun aux 
solutions qui pourraient etre apportees mais 
encore plus de travailler ensemble a la mise en 
ceuvre de ces solutions et de multiplier les 
passerelles entre l'arabe et le francais. 

C'est la raison pour laquelle, dans le 
passe, le CILF a juge bon de s'appliquer a lui 
meme la « doctrine » qu'il souhaitait promouvoir : 



il en est sorti, trap modestement. Un dictionnaire 
d'agriculture francais-arabe, un dictionnaire de la 
presse et des medias et, en ce moment meme 
s'acheve la redaction d'un dictionnaire bilingue de 
la diplomatic engage avec Puniversite de Kenitra. 

De tels efforts, meme s'ils sont utiles, 
cependant encore tres insuffisants. Nos peuples 
sont face a face des deux cotes de Pile du 
couchant comme la denomment les grands 
geographes du monde arabe, et ils representent 
plus du tiers des etats represented aux Nations- 
Unies. L' intensification des relations du monde 
moderne qu'on dit international - il n'est pas 
international pour ceux qui meurent de faim ou 
sont opprimes ! et les suites de la decolonisation 
ont meme fait que les communautes de langue 
arabe importantes vivent dans les pays 
francophones et que la presence francaise n'est 
pas nulle dans le monde arabe, la Mediterranee est 
NOTRE mer commune et des observateurs venant 
d'une autre planete trouveraient insense le faible 
developpement de nos relations culturelles et 
linguistiques... le travail que nous allons done 
accomplir ensemble ne releve done pas d'un 



(,) Secr<ftaire Gdneral Du CILF 
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travail 1'approfondissement d'une recherche deja 
entreprise et presentee en 1994, a Marrakech, par M. 
le Professeur Lahlaidi, Chef du Departement 
d'Anatomie, a la Faculte de Medecine de Rabat, et 
qui portait sur I'elaboration d'un « Dictionnaire 
lllustre des Sciences Medicales» trilingue : francais - 
arabe - anglais, couvrant les grands domaines de la 
Medecine. La proposition a done recueilli un avis 
favorable et nous avons, depuis, oeuvre, ensemble, 
pour la tenue de ce colloque avec, initialement, 
I'appui et les conseils d'un eminent Professeur et 
Chercheur, que vous connaissez tous, le Pr. Lakhdar 
Ghazal, dont je deplore l'absence, pour des raisons 
de sante et a qui je souhaite un prompt 
retablissement. 

Les axes thematiques du colloque retenus 
ont pris en consideration les preoccupations et les 
aspirations des chercheurs en matiere de 
terminologie, tant sur le plan theorique que pratique. 
Ainsi, les participants au colloque vont pouvoir 



traiter des contenus prevus dans la preparation 
initiale, en debattre et explorer les pistes et les 
perspectives de recherche et de partenariat entre les 
chercheurs arabes, francais ou ceux d'autres 
nationalites. afin de faire fructifier la terminologie, 
developper la traduction et tendre vers une 
universal ite plus large. 

Pour ne pas monopoliser la parole, je 
voudrais tout simplement remercier la Direction du 
CILF, la direction de l'ALECSO qui a contribue en 
partie au financement de cette rencontre, les 
enseignants - chercheurs qui ont bieri voulu repondre 
a I'invitation respective du CILF et du BCA, sans 
omettre tous ceux qui ont contribue a I'organisation 
et a la realisation de cette manifestation scientifique 
qui nous reunit. Je souhaite a tous d'arriver a des 
conclusions satisfaisantes et de passer un bon sejour 
dans ce merveilleux chateau. 

je vous remercie pour votre attention. 



COLLOQUE SUR LA TERMINOLOGIE MEDICALE 
La Bucherie, 6-7-8 Octobre 1999 



Discours d'ouverture 



Dr. Abbes Assori l 



Monsieur le President de TOrganisation Arabe 
pour I'Education, la Culture et les Sciences, 
Monsieur le President du Conseil International 
de la Langue Francaise, 

Monsieur le Secretaire General Du Conseil 
International de la Langue Francaise, 
Mesdames et Messieurs les Professeurs. 

J'ai tout autant d'honneur que de plaisir de 
m'adresser a vous, dans l'enceinte du Chateau de la 
Bucherie, site a la fois historique et agreable ou nous 
sommes reunis aujourd'hui pour traiter et debattre 
d'un sujet quelque peu epineux, et qui se rapporte a 
la terminologie medicale. 

Notre rencontre s'inscrit globalement dans le 
cadre des activites programmers par le Bureau de 
Coordination de l'Arabisation, essentiellement celles 
qui visent la coordination entre les differentes 
instances et les institutions special isees quant a 
l'interet qu'elles portent a la langue arabe, a son 
developpement et a son enrichissement grace a des 
experiences entreprises dans d'autres langues et dans 
divers domaines scientifiques. 



Ce colloque emane done de I'une des 
recommandations du premier colloque medical, 
organise en Mai 1994 a Marrakech. sous le Theme: 
«Notions et concepts, entre le passe et la realite 
scientifique» et entend prolonger la reflexion dans le 
domaine de la traduction de la terminologie 
scientifique. en general, et medicale. en particulier, 
renforcant ainsi la collaboration dans ce domaine, 
entre differents chercheurs, frai^ais et arabes. Aussi, 
la volonte ou le desir de collaborer avec le CILF 
s'inscrivent-ils dans ce vaste cadre de cooperation et 
d'echange d'informations et d'experiences, dans le 
but: 
-d'appuyer et de consolider la recherche portant 
sur le concept en arabe et en francais; 

- de realiser des travaux en commun; 

- de prendre connaissance d'autres methodologies 
pour elaborer les concepts... 

De ce fait, en ma qualite de responsable du 
BCA, j'ai propose au CILF. i-n la personne de M. 
Hubert Joly, en Avril dernier, de co-organiser un 
colloque a Paris, qui aurait pour plate-forme de 
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anglais etant seulement cite comme cle, tandis que 
son equivalent en arabe est suivi d'explications. 
Ce travail impressionnant est . du reste, deja 
monte et publie sur CD. Rom. Et ne tardera pas a 
etre consulte sur Internet. Mais, notre reunion 
d'aujourd'hui est de nature a procurer aide et 
cooperation aux pays arabes. notamment ceux qui 
ont eu ou qui ont encore le francais en partage. 
Les travaux sur les nombreux dictionnaires 
medicaux bilingues realises ou en cours de 
realisation grace a la cooperation du C.I.L.F. et de 
l'Academie Nationale Francaise de Medecine sont 
passionnants et meritent notre admiration et notre 
attention. 

Et. de ce fait, notre epoque n'admet pas 
l'isolement, car les interets du monde sont 
imbriques. Le developpement; en general, et la 
connaissance des progres scientifiques et 
techniques realises par les pays developpes 
obligent d'adopter le multilinguisme. Nous 
continuons au Maroc d'accorder le rang de 
deuxieme langue au francais. Je ne vous cacherai 
pas que 1'anglais pointe son nez depuis quelques 
annees et les marocains ne semblent pas 
defavorables a un trilinguisme arabo-franco- 
anglais. lis ne recherchent pas l'hegemonie de la 
langue arabe, mais ils recherchent le 
developpement continu de leurs potentialites et la 



realisation du bien-etre social. Pour ce faire, ils 
feront appel a la langue porteuse de tel ou tel 
savoir. Feu Sa Majeste Hassan II., que Dieu ait 
son ame, ne cessait de repeter qu'un citoyen qui ne 
parle que sa propre langue peut-etre considere 
comme analphabete. Le multilinguisme est 
d'autant plus interessant qu'il permet, mieux que le 
monolinguisme, I'elaboration des concepts, 
comme le demontre le linguiste australien 
WURM. 

Je suis persuade que la Medecine, au retour 
des grandes maladies dites historiques, et 
considerees comme disparues a jamais, 
beneficiera beaucoup du dialogue des langues 
d'autant plus que les laboratoires de recherches de 
pointe ne sont plus I'apanage de tel ou tel pays. 

En ces temps ou Ton parle de la 
mondiaiisation et des conflits identitaires qu'elle 
ne manquerait pas de provoquer, il est salutaire 
que les peuples expriment dans la langue du pays 
le concept elabore de la science et de la 
technologie. L'humanite est plus riche quand ses 
moyens d'expression sont plus diversifies. Une 
langue est d'autant plus elevee qu'elle preche les 
valeurs les plus nobles et qu'elle apporte a 
l'homme le confort de son expression intime. 
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Ambroise Pare avait mis la Medecine a la 
disposition des francais en leur langue. C'etait en 
ce temps- la une revolution. De meme, la 
traduction de la medecine en d'autres langues, 
permet aux divers peuples d'avoir acces a la 
science medicale, si essentielle pour leur 
developpement. La traduction a ete et sera 
toujours le moyen qui permet les echanges et les 
transferts du savoir. C'etait vrai lorsque les 
Arabes, au VIII° siecle, traduisaient a Baghdad les 
manuscrits grecs et latins. C'etait vrai lorsque 
I'Europe traduisait les sciences arabes en latin et 
en hebreu, preparant ainsi l'epoque de la 
renaissance. 

La langue arabe se trouve confronted depuis 
des annees aux problemes de la terminologie et de 
la traduction en general. 11 y a lieu de rappeler ici 
que c'est l'expedition napoleonienne en Egypte qui 
provoqua le heurt culturel de I'Orient et de 
l'Occident. Frappes par la puissance militaire et 
scientifique de l'expedition francaise, les 
Egyptiens concluerent a la necessite d'envoyer en 
France des missions d'etudiants qui iraient 
apprendre les sciences a la source et traduire les 
ouvrages francais indispensables au decollage de 
leur pays. Bien sur, la medecine, premiere science 
necessaire a tout developpement social, figurait en 
bonne place dans le projet egyptien. La premiere 
Faculte de Medecine ouvrit ses portes au Caire en 
1825. La premiere matiere inscrite au programme 
fut l'Anatomie, parce que toute approche du corps 
humain, en matiere d'examen ou de soins, doit 
passer par les parties qui constituent ce corps. Les 
cours etaient donnes en langue arabe, la langue 
nationale qui permet l'acces immediat au savoir. 
C'est plus tard, pendant l'occupation britannique, 
que l'arabe fut remplace par I'anglais dans 
l'enseignement. 



L'experience syrienne est interessante. Les 
Syriens ont arabise la medecine et affirment, en de 
maintes occasions, qu'ils sont satisfaits des 
resultats. Leurs etudiants apprennent en meme 
temps une langue etrangere qui leur permet de 
suivre en Europe ou aux Etat-Unis des cours de 
specialisations ou de recyclage, et d'avoir 
connaissance, pendant 1'exercice de leur 
profession, des progres scientifiques relates par 
les revues etrangeres special isees. 

Cette approche parait dependable a plus d'un 
titre. Elle est, en tout cas, la seule qui garantisse a 
l'etudiant de s'installer confortablement dans la 
langue maternelle tout en restant ouvert sur 
l'exterieur. 

L'arabisation de l'enseignement est en cours 
dans la plupart des pays arabes. Elle finira tres 
probablement par se realiser entierement un jour. 
La terminologie des sciences humaines est deja 
acquise et permet d'assurer l'enseignement de ces 
disciplines en langue arabe. Reste a parachever la 
terminologie scientifique et technique. De 
nombreuses approches ont ete realisees par les 
academies arabes et par les lexicologues. Pour 
mettre fin aux differences terminologiques dues a 
leurs provenances nombreuses, un consensus fut 
acquis sur un nombre de termes medicaux qui 
furent ensuite publies dans le "Lexique medical 
unifie", lexique trilingue arabo-franco-anglais 
regroupant 25.000 termes et admis a l'usage il y a 
deja une quinzaine d'annees. Depuis, grace aux 
efforts personnels et inlassables du Dr. Haytem Al 
Khayyat, Sous - Directeur Regional de l'O.M.S. a 
Alexandrie et de certains de ses collaborateurs, ce 
nombre a ete porte recemment aux environs de 
150.000 termes. En revanche il ne comporte plus 
que la traduction de I'anglais vers l'arabe, le terme 



AL-USSAN AL-ARABI 



Medecine, qui ont maintenant a ieur actif des 
milliers d'etudiants devenus medecins, dont 
certains sont aujourd'hui des enseignants de 
qualite. C'etait une ceuvre exaltante que j'avais 
vecue personnellement lorsque, Doyen de la 
Faculte de Medecine de Rabat, j'organisais le 
deplacement au Maroc de professeurs 
"missionnaires" venus de Montpellier, Toulouse, 
Bordeaux, de Nancy et d'autres villes francaises, 
pour enseigner aux etudiants ou pour etre associes 
a des jurys de theses ou de concours. 

Les reformes d'enseignement que connurent 
nos pays devaient aboutir ineluctablement a la 
construction d'un systeme d'enseignement a 
vocation nationale, dont le but etait la formation 
de I'homme avec son systeme de valeurs et vivant 
les problemes de sa societe. Le Maroc, qui fait 
partie de I'ensemble arabe, allait lui aussi, par des 
interactions inevitables, caresser I'espoir de voir 
son enseignement completement arabise\ 

Dans le cadre d'une arabisation progressive, 
dotee de fonmateurs emerites et dispensant un 
enseignement de qualite, on peut affirmer qu'il est 
plus aise de faire des etudes, fussent-elles des 
etudes difficiles, dans la langue maternelle, que 
dans une langue etrangere. 

Je me fus confirme dans cette idee, lorsque, 
bien plus tard, j'eus la chance de consulter I'ceuvre 
du grand chirurgien francais Ambroise Pare, 
editee en fac simule en trois volumes, et replique 
exacte de la publication realisee en 1585. J'y 
decouvris les elements suivants : 

Le Professeur de Vernejoul, membre de 
I'Academie Nationale de Medecine, qui prefaca la 
reedition, affirma, je le cite, que "la publication de 
ces ceuvres en francais , et non en latin! valut a 



Ambroise Pare d'etre bafoue par les chirurgiens- 
jures du College de Saint-Come". 

Ambroise Pare se defendait lui-meme dans sa 
preface intitulee "Au lecteur". II ecrivait, parlant 
de lui-meme : "O ,disent-ils, il ne devait pas ecrire 
en fran9ais, car par ce moyen, la medecine en 
serait tenue a mepris. Ce qui me semble le 
contraire, car ce que j'en ai fait, est plutot pour la 
magnifier et rhonorer..." Et plus loin: 

"II faut entendre que les sciences, autant elles 
sont connues de plusieurs, autant elles sont louees, 
vu que science et vertu n'ont de plus grand ennemi 
que I'ignorance. Bien davantage, je demanderai 
volontiers : est-ce que la Philosophic d'Aristote, la 
Medecine du divin Hippocrate et de Galien ont ete 
obscurcies et amoindries pour avoir ete traduites 
du grec et latin ou en langage arabique ainsi que 
firent Averroes, Aephadius, et autres Arabes 
soigneux de Ieur Republique? Avicenne, Prince de 
la medecine arabique, n'a-t-il pas traduit plusieurs 
livres de Galien en son jargon, au moyen de quoi 
la medecine a ete decoree en son pays d'Arabie ? 
Pourquoi, semblablement, ne me sera-t-U permis 
d'ecrire en ma langue francaise laquelle est aussi 
noble que toute autre langue etrangere ?" 

II y a dans ce plaidoyer matiere a reflexion. 
Le latin, en ce temps - la, 6ta\t la langue culturelle 
et cultuelle. Certains esprits cultivaient Pidee que 
rhermetisme de 1'expression latine devait 
preserver les privileges d'une certaine classe 
sociale. Bien plus, certaines ceuvres 
philosophiques latines ou grecques etaient 
soustraites a la lecture des lettres. Nous 
retrouvons ces interdits et les intrigues qui les 
entourent dans le "Roman de la rose" d'Umberto 
Eco. 
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etudiants marocains. et en tant qu'ancien Doyen 
de la Faculte de Medecine de Rabat. Je laisserai 
aux special istes de la pedagogie et de la 
linguistique le soin d'approfondir la question a la 
lumiere de leurs connaissances en la matiere. 

Monsieur le Secretaire General, Monsieur le 
Directeur. 

Mescherscollegues, 

Je me rappelle encore le premier jour oil, en 
premiere annee de medecine a la Faculte de 
Montpellier. nous fumes introduits dans la salle de 
dissection pour etre confronted aux cadavres sur 
lesquels nous devions apprendre I'anatomie, 
munis de nos trousses de dissection qui nous 
faisaient deja croire que nous etions des- 
chirurgiens en devenir. Le moniteur de dissection, 
qui nous avait en charge, articulait devant nous un 
jargon tout a fait etranger, et des mots nouveaux 
qui allaient constituer I'essentiel de notre parler 
medical futur.' Car le malade, en disant qu'il 
souffre, tentera d'indiquer la partie ou siege sa 
douleur et qui n'est pas forcement celle que 
precisera le medecin lors de I'examen clinique. 
C'est dire que la connaissance de I'anatomie est 
essentielle a la bonne comprehension des autres 
disciplines medicales. Nous n'avions pas ete 
prepares, dans des cours preliminaires, a 
comprendre la terminologie medicate, ainsi que la 
syntaxe toute particuliere de I'anatomie ou la 
situation des organes requiert un effort de 
spacialisation. D'autre part , les cadavres etaient 
insuffisants, les etudiants nombreux et les seances 
de dissection n'offraient pas le confort requis pour 
apprendre de visu la composition du corps 
humain. 

Si bien que c'etait dans les livres d'anatomie, 



de Rouviere ou de Delmas, tres en vogue a 
l'epoque, que nous allions apprendre I'anatomie 
pendant deux annees, et. imaginer les organes 
tridimensionnels en regardant des planches ou 
figurent seulement deux dimensions. Je realise 
aujourd'hui que c'etait tres difficile et que 
I'imagerie que permet d'obtenir aujourd'hui 
1'informatique autorise a mieux faire comprendre 
I'anatomie et d'autres disciplines. C'est un langage 
nouveau qui pent faire economiser des pages 
entieres du langage ecrit. 

Les etudiants etaient de nationalites diverses : 
des Africains, des Libanais, des Laotiens, des 
Cambodgiens, des Haitiens et d'autres encore qui 
venaient faire I'apprentissage de la medecine 
franchise a Montpellier. On entendait dans ce 
milieu estudiantin des accents divers et des 
niveaux de connaissance de la langue francaise 
tantot bons, tantot mauvais. Et c'est grace a des 
efforts louables que tous ces etudiants passeront 
les examens et deviendront plus tard des medecins 
qui iront pratiquer dans leurs propres pays. 
Certains deviendront des enseignants de medecine 
et decouvriront les memes problemes 
d'assimilation terminologique qu'ils connurent 
dans leur jeunesse. 

Au lendemain de la deuxieme guerre 
mondiale, surtout aux annees soixante, beaucoup 
de pays recouvraient leurs independances. Des 
programmes d'enseignement etaient elabores dans 
ces pays pour repondre aux besoins locaux de 
developpement et de soins medicaux. Des 
Facultes de Medecine nationales furent instituees. 
II faut rendre hommage ici a 1'aide fournie par les 
enseignants francais, dont certains etaient nos 
professeurs, aide illustree par les cours qu'il 
venaient dispenser dans ces jeunes Facultes de 



Colloque BCA/CILF les 6 et 7 Octobre 1999 

Chateau de la Bucherie Saint en Arthies - France 



Monsieur le Secretaire General, 

Monsieur le Directeur, 

Mes chers collegues, 

Mesdames et Messieurs, 
Au nom du Professeur Chawki De'if. 
president de I'Union des Academies Arabes qui a 
bien voulu me deleguer a cette reunion, au nom de 
l'Academie du Royaume du Maroc et en mon nom 
personnel, je voudrais, d'une part, vous remercier 
de votre accueil tres chaleureux, et, d'autre part, 
souhaiter plein succes aux travaux de ce colloque 
tenu conjointement, dans le cadre de ce 
magnifique pare, par le Bureau de Coordination 
de I'Arabisation et le Centre International de la 
Langue Francaise. 

Je remercie vivement les organisateurs et 
notamment Messieurs Abbes Assori et Hubert 
Joly, de m'avoir donne la parole lors de cette 
seance d'ouverture et avant d'entrer dans le vif du 
sujet. Mon propos sera d'ordre general et n'aura 
pas la pretention d'embrasser de facon 
approfondie Tun ou I'autre des axes retenus pour 
ce colloque. 

Etant moi-meme medecin, je me propose de 
livrer quelques reflexions sur la langue utilisee par 
la science medicate et sur certains aspects 



Professeur Abdellatif Berbich 



problematiques de la traduction de la terminologie 
medicale. 

La langue constitue. pour un groupement 
humain donne. un moyen de communication. 
Mais lorsqu'elle atteint un certain degre 
d'accomplissement et que ses usagers en 
connaissent les subtilites. la langue devient un 
vehicule extraordinaire pour la diffusion du savoir 
et pour l'elaboration des concepts. Cect etant, 
comme toutes les choses inherentes a 1'evolution 
de I'homme, les langues connaissent des temps de 
gloire et des periodes de declin. Aussi, une langue 
doit constamment se defendre pour ne pas subir le 
joug d'autres langues devenues envahissantes du 
fait le plus souvent de I'invasion qui permet au 
vainqueur d'imposer sa langue propre, ou du fait 
des progres technologiques que certaines langues 
acquierent pour devenir le passage oblige pour 
l'acquisition du savoir. 

Ces reflexions sont le fruit de mon 
experience personnel le en tant que professeur de 
medecine qui enseigne cette discipline aux 



' Secretaire Perpetuel de l'Academie du Royaume du Maroc. 
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Terminologie medicale anatomique : fran9ais-arabe 
Pr. Hubert Joly 

Sur la terminologie medicale anatomique : francais-arabe 
Pr Sournia 

Terminologie Medicale et Concepts - la place de 1'anatomie 
Pr. Claude Kenesi 

Pourquoi Un Tel Dictionnaire ? 
Pr. Ahmed Dhieb 

Arabic as A Medium of Instruction in Anatomy 

Pr. Dr. Mohamed T.EL-Rakhawy 

Dictionnaires de Medecine: Fonction referentielle et/ou pedagogique? 
Ratiba Sefrioui 




Resolutions 

Liste des participants 
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4. conclusion 

In rendering collocational patterns into 
English, the translator should be aware of the 
collocational properties and collocability 
restrictions in English rather than those in 
Arabic -a case which ends up in producing 
acceptable collocations in English. 



In view of these findings, the researcher 
recommends that bilingual Arabic-English 
and English-Arabic dictionaries of 
collocations be compiled and put in the 
service of translators to help them easily 
match the correct and accurate collocations in 
English. 
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Below are some suggestions adopted 
for rendering Arabic collocational patterns 
into English. 



P.I. 



N 



In this pattern, the appropriate verb is to 
be carefully selected for the noun with which 
it collocates in English: 

<->)J- [ J* Tne shee P bleats 
* jLLiJt j± Frogs creak 
<~&£b ^ya Dogs bark 

P.2. Adj N 

In this pattern, the suitable adjective 
should be selected for the noun with which it 
goes in English since adjectives do not co- 
occur freely with nouns: 

iijLi ifyu. pitched battle 
ji*j> ^-iT brimful cup 
i .jJ > jjs- implacable foe 

Another transnational problem 
pertaining to adj. N collocations may arise 
when the adjective has the same form in 
Arabic but when translated, two different 
counterparts emerge but each collocates with 
a certain noun. This applies to those 
adjectives which usually end in ic as ical such 
as economic /economical, historic/ historical, 
electric/ electrical, etc. Here are examples: 

tp i/r? ' jLa^ economic blockade 
^i^ii aaj\ economic crisis 

3J. M.A-? ' ijL_- economical car 

ioU»ai i* } j economical wife 

i^ji; ^j\jj^3 historical developments 
ij£_j\; i>\jj historic novel 

P.3. V N. 

In this pattern, the verb is the collocate 
for which the translator has to find the 



appropriate equivalent which normally goes 
with the noun in English. 

*Uwi» -_o to enact a law 
u**- Jju to exert an effort 
if- -jl*. to declare war 

P.4. adj. N V. 

In this pattern, the most suitable 
adverbial be is a single word or a 
prepositional phrase, used as an equivalent in 
English to the Arabic cognate is to be 
matched in English since adverbials do not 
collocate feely with verbs: 

j.u, L^Ai r jiii to approach slowly 
i>v^> IjU-i v__£ to answer correctly 
li*-i li _i- ^j^h to act foolishly 

P.5. A. Count N 1 ( prep) mass N 2 

In this pattern, the appropriate noun 
denoting a unit of quantity should be precisely 
sought in English: 

(c/M^ 1 o* Ij'J) *^» a P lot of land 
(OUjJi y* /aua) ^U. a cloud of smoke 
(OjjLJi ^ /o^U) v-iii a bar of soap 



B. Collective N 1 (prep) counts N 2 

Translating this pattern is, to a great 
extent, similar to that of (P.5 A) 
Above since both have similar structures: 

(JJ LJ! ^ /^JjkJ a fleet of ship 
(■^ly'ikii ,-y, /o-iy-Os)^^ a squadron airplanes 
(wj^ o> l<s j?) r^ a set of S Iasses 
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»di J*/-. the water murmurs 
^o)i c y the cat purrs 

xJi\ jij, the lion roars 

This pattern, manifested in both Arabic 
and English, reflects the sound characteristics 
of human beings, animals or things reflected 
by the noun-a linguistic phenomenon known 
as "onomatopoeia". 
P 2 Adj N 

This pattern consists of a noun and an 
adjective, or the so-called in Arabic : u-Ji 

j*LiJ^ high mountain 
^u ^j high wind 
£ b js} sumptuous bed 

P3V N 

This Pattern consists of a verb (usually 
transitive) and a noun: 

i Uii \jA t0 score a victory 



VU^ 



to make money 



It should be noted that V N collocations 
are replaced by a single lexical item as in: 

•IS jll ^ = i^SJj to give zakat 

\ , ; : ; : tormake"ladecision=todecide 

^^"^ {take} 

; Ja jUi - >^ to fhavel a look = to look 



P. 4 Adj N V 

This partem consists of a verb followed 
by the cognate accusative known as Jj*^ 1 
jliaii in Arabic. 



'^j^ltj^^j^t To beat bitterly 
Lj~. Kts* 4/-. To run fast 
is., a ijjb yj. To affect deeply 
P 5 A. Count N 1 (prep) mass N 2 

This pattern consists of a term denoting 
a unit of quantity and the lexical item for the 
substance it quantifies.' Such collocations 
usually indicate the specific, concrete, small 
unit of something larger, more general: 

6 ill v. ijhi a d ro P of water 
s i ,jji ■*. ii*L a spoonful of medicine 
j.US\ j* ulai an article of clothing 

B. Collective Nl (prep) counts N 2 

Like pattern (A),this pattern consists of 
two nouns but the modified noun is countable. 
It may indicate the larger unit to which a 
single member belongs: 






a banquet of flowers 
a swarm of bees 



<_idi -y *Jai a flock of sheep 

3- Rendering Arabic Collocational 
Patterns into English. 

Like other linguistic phenomena, 
collocations- the lexical tramline, of language 
in Newmark's (1982:116) terms, impose 
some translational problems when rendered 
from one language to another. This is 
attributed to discrepancies in the linguistic 
and cultural features between the source 
language and the receptor language.i.e., 
lexical items collocate differently due to the 
different co-occurrence restrictions imposed 
on each language. 
In this respect, Roberts writes: 

[Collocationsjare often stumbling blocks 
for translators since they represent not a 
servitude but a preference of a language for a 
certain word combination. 
(Roberts, 1991:309). 
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. (Al-Jahith, 1948:20) .o*Jij ijoiji 

Thus Al-Jahith's view on collocation 
corresponds to Firth's « meaning by 
collocation" that is one the meanings of^^r 
(hungry) displayed in the Glorious Quran is 
its collocability with'-i^ (fear). 

Al-Jurjani, another Arab prominent 
theorist on rhetoric and poetics, also stresses 
the importance of syntagmatic relation 
between lexical items and that of contextual 
meaning in constructing well-formed 
sentences. This principle is elaborated under 
his theory of construction ox^ . In this 
respect, he writes: 

(Al-Jurjani, 1978:44) 

Hassan (1973 :21), a well known 
modern Arab linguist, studies collocation 
under the label flfcJt classifying it into two 
types *j\yl\ and f j!*Ji. By the first term, he 
means : 

^-"_>J **»J lj«*tij UwiJ t^^Sfl jp L^ 

iJLJrl U^Ul ij-S*>Jl vJL-Vl i-lji 

.yam ^ji ja j ijjaJi casus <ji jj ^i <i, 
(Ibid. : 216-217). 



As for the second term, Hassan defines it as 
follows : 

\ja& ua^Ji jiLUJl oi^^-Ji Jb-l r _>b^ Of 

(Ibid : 2) 
Hassan cites the lexical item s^L- 
"companion" as an example of JjijSll when it 
collocates with other lexical items to map 
different meanings as in: 




Where they mean U&b. "owner",<iJj 
companion , >iM His majesty andyj> His 
excellency respectively. As for the second 
term, he cites the following examples: 



Which they mean Uk" he wanted," **f "he 
disliked" and " fcUi-i "he requested somebody 
to do something," respectively (Ibid.) 

2- Patterns of Collocations 

Arabic collocations may take a variety 
of patterns on the basis of their component 
elements, the commonest of which are the 
following : 
PI N V 

This pattern consists of a noun and a 
verb in which the semantic relationship 
between these two elements is captured. 
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with tea, powerful (but not strong), on the 
other hand, is a member of that set of items 
that acceptably collocate with car. This test of 
collocability , "the company a word keeps 
"(Carter, 1987: 36-37) depends on a 
hypothesis that "the more a lexical item is . 
the more partnerships it will contract with 
other lexical items. "(Ibid.) Given this, it 
follows that the two members of a pair of 
synonyms will by no means behave 
identically in all contexts and like two 
identical electric charges, the members of an 
infelicitous collocation repel each other 
(Martin, 1984:132) We say, for example 
heavy smoker but big eater; strong odor, but 
loud noise, false eyes /teeth ,but artificial 
arms / legs, rotten fish, rancid butter but sour 
milk similarly , reports are confirmed, treaties 
ratified, affairs settled, the miser is 
circumspect , the saint is vigilant and the 
solder is watchful. We also talk about an ally 
in war, an accomplice in crime but a partner 
in a business (Bolinger, 1975:102, Wallace, 
1982:75). 

It is worth noting that certain 
collocations are associated with specific texts 
or registers. For instance, the lexical items 
rain and discourse are natural as to textual 
occurrence, but the collocates rain farming 
and discourse processing are likely to be 
displayed in geographical and psychological 
text respectively. Likewise, the adjective 
high when combined with other lexical items 
will help construct collocations manifested in 
definite registers such as highway (civil 
engineering), very high frequency (radio- 
engineering) High court (law) and High 
church (religion) (Bennett, 1968:49). 

The British notion of collocation has 
been tackled by American linguists under 
different headings, among which are co- 
occurrence restrictions (Harris, 1957), 
restrictions of co-occurrence (Chomsky 
1965), selection restrictions (Katz and Postal, 
1964, Fillmore, 1968) and collocational 
restrictions (Cruse, 1986). 



In his aspects (1965:86 and 95) 
Chomsky classifies co-occurrence restrictions 
into two types: strict- subcategorization rules 
and selectional rules. The former are purely 
syntactic in nature whereas the latter are 
semantic / pragmatic in nature . Thus, a strict 
subcategorization rule such as: 

Eat-^CS/[+v.t.+— NP] 
States that the formative eat is a verb and it is 
transitive as in: 
l.She eats some meat 

in which this formative is analyzed in terms 
of syntactic features , on the other hand, a 
selectional rule such as: 

Eat CS/ [+ v. ±Animate] 

States that the NP which functions as patient 

of the verb eat could be animate or inanimate 

(See Ibid. 1965:90-93, 120-123,149-160). 

Taking such restrictions into account, it is 

inadmissible to say: 

2. He will send 

3.* Sincerity admires Jack 

since the verb send, being transitive , 
occurs in the environment of a following NP. 
On the other hand , the verb admire requires 
animate subjects. 

Being a linguistic phenomenon, 
collocation also exists in Arabic. Yet, it hasn't 
been studied systematically as an independent 
linguistic topic by traditional philologists and 
modern Arab grammarians. The concept of 
collocation has been tackled under various 
labels such as v^-ll (Badawi 1981) rP^ 
(Hassan, 1973) ^ (Ezzat, 1972), ^ 
(Khalil; 1988) ,/*& <0^ and (Ahmad, 
1984) jjUiii (Abdul Latif, 1983) *M&1\ ij@ 
and (Heliel, 1988). ^> ^Uj^li 

Al-Jahith, an early Arab rhetorician, 
recognizes the importance of collocation 
where lexical items co-occur with certain 
lexical items rather than with other items 
stating that: 
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Introduction 

Lexical items regularly keep company 
with certain other lexical items and it is such 
combination that we refer to as 'collocation'. 
Collocation is a linguistic phenomenon 
permeating all languages, yet lexical items 
collocate differently in different languages 
Arabic and English are no exceptions. 

The aim of this paper is, therefore, to 
investigate and analyze Arabic lexical 
collocation in terms of their types, selectional 
restrictions and their patterns and then 
compare them with their counterparts in 
English for the purpose of translation. It 
concludes with , some suggestions for 
rendering each type of Arabic collocations 
into English. 

1. The Concept of Collocation 
Etymologically speaking , "collocation" 
comes from Latin collocare meaning "to 
place together," it points to the fact that 
"words often occur together and that their 
meanings are in part conditioned by habitual 
co-occurrence". (Todd and Hancock, 
1986:121) Collocation is in fact a British term 
which was coined for the first time by British 
linguist j.R Firth (1890-1960). ' He is 
responsible for bringing this term into 
prominence in lexical studies arguing that" 
you shall know a word by the company it 
keeps" (Firth, 1968:179). Thus, "meaning by 
collocation "becomes established as one of his 
modes of meaning. In other words , meaning 
operates at different levels and one type of 
meaning is collocation: 

One of the meanings of night is 
its collocability with dark , and of 
dark, of course, (its) collocation with 
night. 

(Ibid: 196) 



It follows that part of the meaning of 
lexical items in language which can be stated 
in terms of their collocations and 
collocability. and of the company they 
habitually keep which represents the 
collocational level. 

Firth's notion of collocation has been 
explored by a number of British linguists, 
notably Halliday (1996: 148-161) and Sinclair 
(1966:410-430) who endeavored to study 
lexis in the same way as grammar. Their 
major aim is generally to search for lexical 
patterns and to devise methods suitable for the 
description of these patterns in the light of a 
lexical theory "complementary to" but not 
part of grammatical theory (Halliday, 
1966:148). As a result, Holiday's chief 
concern is collocation and how it can be used 
to generate lexical sets where a set designates 
a family of lexical items whose membership 
is set up mainly on formal and statistical 
bases (Ibid: 148-150). This can clearly be 
shown by the collocability of the two lexical 
items strong and powerful in the following 
matrix. 

Matrix 1. Collocability of Strong and 
Powerful 



Lexical item 


Argument 


Tea 


Car 


Strong 


+ 


+ 


. 


Powerful 


+ 


- 


+ 



This means that strong and powerful are 
instances of items which collocate with 
argument; hence their common occurrence 
with the same item will qualify them for 
membership of the same sets; however, the 
two items don't share the same collocability 
in that, each also belongs to a different set. 
That is, strong (but not powerful) is a member 
of that set of items that acceptably collocates 
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2. Arabic 



j j^L- -^jijt j* ^^gi c^ii .[1996] .^Jr-J* 
,ii : -^^ .itio*. j uai latjdi .(1988) .j. ^jj* 
c-c :JiUi ^/i j wjji .(1990) . c .*_ «J.ukUi 
:J^li» .^yJl jbJl J M>i> J jilt -[1997] .J> '^ 

jb :^ JJH .oyi X* r >Ji jvju .(1958) .£ «^/> 

^JUi j-«h - j*-i jt i#r .(1987) . f .j_ ^ 

jb :^. JJS( .^^-V 1 ^^ ^ oU, J 3 iJLJL ' ' i *-r li 
.^Ji j ipLU) i^^i ij^J> 

<U .'**•;* J Ji»-lA» *<>" .(1987) .<• «jlA» xp 
.4 aoJl lijjlt 

.^uJt ^p J i*&-i c* .(1989) J .£ «^ ^ 

.^yJl jCilt jb :5j>LSJt 

^1 ja .yLtli J ^gitjk-jf otf .(1993) . f .j> <>u 
-k jyji jl* f jW» £jju J ^1 .(1988) .£_ .(■ <W 



. j^S'i j»dt .^» oiiJ. .[1968] .^.J.i .^-iuSi - 

.v-LJi v^3» J* :*i# .c->l» •[ 1996]. f ^ o» l - 

^pSi J oyJi *wat .(1953 - 1951) .^ i^b-Ji - 
.jiU v^ --^jj* .f*fl >& -ptjfi-piLr -VIjJi 

:.i^> .#•*& ^\ y \ l*j .*H*-I .(1985) .J. C*l« - 

.^,b 

.j/* <>> .i-i»ji« j t^' -H953] . c .« .tfo^yJ. - 

.iij^Ji *^» :Uw» .c-jp 

jaji jfi -^j«Ji ji«Ji jijC- .(1986) .^. f .^yUri - 

.^yji jUi)i jTjli rojjo/tUiJt jijJi .4U1 -Oil .^jjjJi 
v l^Ji jb :oj^ .OtjJ-i vfcS" .[1969] .£_ .i .Ji^Drt - 

.yuli plP J ji**?i Jtta .[1984] .j . t c a u>i - 

.«i,*lt jb :ojj^ 

jj~y JyJi J **>!« *> -(1982) .j . f .^l^> - 

jj ^ai ^ ^yJi out j jl^" .[1982] .J» tji-~- - 
«jsJi Ji5i wv^- ^ i>j\j i*-;^ cf- **s c>U» x* 

^ rjUJi ^jlt Ji v-Jy^ ^jl« >x» fj» .J-Ui s^ 1 
>i) 1931 f u j ^ ^ *j^» ^^^' ^^ 
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- he adopted a skopos approach, as he 
translated integrally for peers, produced 
simplified versions for the general public 
and annotated and commented translations 
for students, especially at the school of 
medicine (see above). 

He, therefore, exemplified al-Jahiz's 

principles on translation and textuality, going 

as far as adopting a didactic approach, so 

much cherished and advocated by the former. 

Conclusion 

Al-Jahiz is a very interesting 
phenomenon in the Arabic language history. 
He lived during the golden age of the Arabo- 
Isalmic Empire, as translation activity was 
rapidly gathering momentum. This was a very 
happy coincidence. As a contemporary of 
eminent translators and an alert witness 
attentive to the formidable development and 
progressive assimilation process of the 
changing Arab mentality, and thanks to his 
intellectual curiosity, he closely monitored the 
different stages of transformation through 
knowledge transfer by translators. He was a 
product of translation, as he was deeply 
influenced by two illustrious translators of 
Persian descent, who introduced into Arabic 
new modes of expression more consistent 
with the age spirit, thus adding another 
aesthetical dimension to Arabic and opening 
up new horizons beyond purely religious 
purposes. 



semi-classical scientific Arabic language. Moreover, 
"Hunavn's style was no mere play with words but a 
search for Arabic vocabulary for the exact meaning 
equivalent to the Greek. He was the translator par 
excellence and faithful to the original Greek - a language 
which he mastered in his youth..." and "to evaluate 
brieflv the importance of Hunayn's role as a transmitter 
of knowledge, it is important to know that Arabic 
scientific knowledge , until Hunayn's time, was not only 
meager but also lacked the terminology which is so 
essential for the transmission of thought" (Young et al 
:344). He struggled, as a consequence, to create an 
Arabic and Syriac vocabulary (Young et al :489). 



By reading defective texts in Arabic, 
toiling through poor translations for 
understanding broken sentences, making 
painstaking efforts to guess the meaning of 
strange terms , often transliterated from other 
languages, mainly Greek and Latin, he 
reflected on ways to improve textuality and 
avoid the disintegration of the Arabic 
language and the looming destruction of its 
structure by non-native translators, who 
pioneered translation into . Arabic without 
being fully equipped to do so. At the very 
beginning of his career as a writer, he 
concluded that the bayan , together with the 
cognitive content , were the two main pillars 
and the two major components of translation 
equation. He further elaborated the notion of 
bayan in his second most voluminous book 
after Kitab al-Hayawan, namely al-Bayan wa 
al-Tabyln. His axioms on translation paved 
the way for subsequent translators and guided 
them. The most prominent among them was 
the talented scholar/translator Hunayn ibn 
Ishaq. Translation textual incongruity was a 
serious obstruction for al-Jahiz, who was 
entirely and unusually devoted to reading and 
learning. His rhetorical work and ideas on 
translation are very much indebted to 
translators. He exploited his genius for both 
of them. The result, for translation, is what 
may be termed bayanic translation which 
finds its roots at his bayanic concept. It 
combines clarity, conciseness, simplicity and 
elegance and is reader-oriented. Revision, for 
quality control purposes, play an important 
role in it. This kind of translation guarantees a 
maximum parallelism between Text and is 
suited for machine-aided translation. 
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own translations done at an earlier stage as he 
gained more experience and expertise. 

His approach had two other main 
traits: 

■ his translations were modeled according 
to the specific needs of the user and 

the purpose of translation, thus 
applying what is known today as 

skopostheorie in the German School, 
with special emphasis on informativity 
and acceptability. This idea is stressed in 
modern linguistics, as a text-producer 
should always have in mind an imagined 
reader (Coulthard 1994). 

■ as a specialist, a scholar in his own right, 
he was always anxious to deliver a product 
with a touch of elegance and clarity, as 

he was in full command of the cognitive 
content (cf Bergstrasser 1913, Meyerhof 
1928, Rosenthal* [1975] and others). He 
particularly excelled in the translation of 
medical texts, as he was a renowned 
physician. 

It is, therefore, evident that he 
departed from the literal concept of the Syriac 
School and developed it into a more balanced 
technique with a skillful combination of a 
maximum correspondence between the ST 
and TT at the micro-level and a foremost 
utilization of the Arabic virtual system (see 
de Beaugrande 1995), with the valuable 
support of the Arabic bayan which was 
flourishing at that time. 

The number of Hunayn's students 
ranged between 90 and 100 (Mohammed 
1987:148). He prescribed for them a 
methodology, in which the sentence occupied 
a pivotal position and based on the following 
principles (see, for example, Bergstrasser 
1913, Rosenthal [1975], al-Jamlli 1982, 
Mohammed 1987 and Salama-Carr 1990): 

comparison of manuscripts and 
verification of originals; 



maximum clarity and conciseness; 

text revision and refinement, including of 

previous own translations 6 ; 

he cared very much to transfer the 
meaning, taking into due account the 
original content; 

his style was eloquent, clear, elegant and 
colorful; 

he refused any abridgement or omission; 

he was aware of the importance of 
grammar 7 and of the central role of verbs 
in the sentence; 

he realized the cardinal importance of 
metaphor, idiomaticity and other 
rhetorical devices; 

he read translations without referring to 
the source texts, as a final translation 
phase, in order to get rid-of residues, fully 
incarnate the role of the reader, clarify 
ambiguities and correct mistakes, 
especially grammatical ones; 

he was well-acquainted with translated 
subjects, and aware of the necessity of 
specialization (see, for example, Salama- 
Carr 1990): 

he was keen on terminology accuracy and, 
in this regard, he created numerous 
neologisms which are still in use (in 
ophthalmology, for example) and was 
an authority in terminology 8 ; 



6 He started translating at the age of 17 and he 
revised his early translations when he forty. He also 
exercised critical control over his disciples ' output. 

7 He prepared a manual on comparative syntax of 
Arabic and Greek for translators (ahkam cala 
madhab al-yunaniym; see al-Zarkan 1983; see also 
Young etal :490)). 

8 Sbath and Meyerhof (1938:5) mentioned that he 
created, in his translations, a multitude of medical terms 
and that he contributed significantly to the formation of 
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As a monolingual, al-Jahiz did not 
venture into discussing the technicalities and 
mechanisms of the translation process. He 
adapted a skopos position, thus expressing the 
point of view of a learned end-user, who 
endured a great deal from poor textuality and 
hermetic texts. This is evident in the 
principles he laid down. As a monolingual, 
and an end-user, he was able to evaluate the 
end-products of contemporary translators 
from a very practical and pragmatic angle. 

3.1.3 BaySnic translation 

3.1.3.1 Hunayn Ibn Ishaq as a model 

After carefully studying various 
translations, Al-Jahiz made the following 
requirements for a good performance (see 
above): 

1 . thorough knowledge of the subject; 

2. perfect command both of source and 
target languages; 

3. knowledge of customs and traditions 

(culture); 

4. improvement of the text by the translator, 
through an adaptation to the TL; 

5. revision, verification and comparison of 
different copies (in SL); 

6. translation for the reader; 

7. conciseness, clarity, simplicity and 
elegance; 

8. translation should be sentence-based (al- 
lafdh). 

Hunayn Ibn Ishaq (809-873) was a 
model of Al-Jahiz's concept of translation. He 
was under the dual influence of the heavily 
literal Syriac translation school and the Arab 
bayan. It seemed that Hunayn was influenced 
by Aristotle's book of poetics and that Al- 
Jahiz developed his bayanic theory on the 
basis of that book and of Hunayn's 
translations. 



1.3.2. Hunayn's methodology 

According to Salah al-Din Al-Safadl_ 
(1296-1362) and Baha' al-Din al-cAmill 
( 1546-1 63 7),Hunayn*s method (see above) 
"consisted of reading the whole sentence, 
comprehending its meaning and then 
expressing it with a corresponding sentence 
whether words are equivalent or not." (Al- 
Jamlli 1982:36, Khuri 1988:51 and Salama- 
Carr 1990:64-65, emphasis added). The sentence 
occupied a central position in his translations and 
was , therefore, recognized by him as the unit 
of the meaning, thus translating ad sensum 
(see also Young et al :488). 

In fact, the importance of the sentence 
and the word has been emphasized in modern 
linguistics, and within the context of machine- 
translation (Papegaaij and Schubert 1988). 
Sinclair (1994:17) affirms that: 

The text is the sentence that is in front of us 

when an act of reading is in progress. Each 

sentence then is a new beginning to the text. 

Each sentence organizes language and the 

world for that particular location in the text, 

not dependent on anything else. 

An accurate translation will, therefore, 

concentrate on the sentence, with special 

emphasis on terminology and phraseology. 

language parallelism is guaranteed and a 

high degree of accuracy and correspondence 

is reached. 

The architext, as a whole and as a 
sequence of sentences, determines the general 
context. 

Hunayn fully adapted each sentence 
according to standards of Arabic. He was 
perfectly imbued with the Arabic bayan, and 
his translations were characterized by 
elegance, clarity and smoothness (cf 
Bergstrasser 1913, Meyerhof 1928, Rosenthal 
[1975] and others). He was quality-minded 
and he systematically revised his colleagues' 
work in Bayt al-Hikmah or even some of his 
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But when we find someone able to speak two 
languages we can be sure that he corrupts them, for 
they are bound to influence each other, borrow from 
each other and distort each other. Besides, how is it 
possible to have the same mastery of two languages as 
of one? A man has only one capacity, which he can 
devote entirely to learning one language, whereas in 
the case of a polyglot his capacity needs to be 

split up (al-Jahiz :133). 

He was also aware, thanks to his 
encyclopedic knowledge that while 
specialization was of utmost importance, 
translators' cognitive background could not 
match that of the original text producer. He 
therefore insisted that: 

The narrower and more difficult of access the 
door to the subject is, and the fewer specialists there 
are in it, the harder is the translator's task and the 
greater the risk of his making mistakes; for no 
translator can ever be the equal of one of those 
scholars ( Al-Jahiz :133). 

He remarks also, regarding the 
problems of translating poetry, that: 

if the wisdom of the Arabs were to be 
translated, the marvelous rhythm completely 
disappears ( :133). 

The following rules were laid down by 
him for adequate translation (see, for 
example, Badawi 1987:24): 

■ translators should have the same 
intellectual level as authors; 

■ they should have a comparable level in 
both the source and target languages; 

■ readjustments to the target text are 
needed, because there is no toatal 
correspondence between languages (see 
also al-Sayrafi in al-Tawhldi). 

■ translation of religious texts is of great 
concern, as it is hard if no impossible and 
of grave consequences:; 

■ manuscripts should be checked carefully, 
and translators should ascertain their 
quality (in this regard, he enumerates 
causes of text deficiencies). 



Indeed, these ideas are still valid and 
denote a high sense of criticism. 

In emphasizing the knowledge gap 
between text-originators and translators, he 
mentioned by name ibn al-Bitriq, ibn al- 
Nacima al-HimsT, among others. But the name 
of Huayn ibn Ishaq was not listed among 
them. Actually, al-Jahiz wrote part I of Kitab 
al-Hayawan under the influence of Aristotle 
and Ibn al-Muqaffac (KatTlah wa Dimnah). He 
began at that time to be exposed to bad 
translations and experienced difficulties in 
understanding texts. This was before Hunayn 
ibn Ishaq became famous (see Badawi 
1987:25). 

In fact, it should be assumed that al- 
Jahiz's remarks on bad translation textuality 
and his bayanic approach guided Hunayn, 
who learned the lessons very well and 
incarnated the model recommended by al- 
Jahiz. by following his guidelines 

Centuries later, inspired by al-Jahiz's 
work, Salah al-Dln al-Safadl (1296-1362) and 
Baha' al-DTn al-cAmill (1547-1637) pointed 
out that: 

There were two methods followed by translators, one 
adopted by Yuhanna ibn al-Bitriq, ibn al-Nacima al- 
HimsT among others, in which the focus was on the 
meaning of single Greek words transferred one after 
the other and replaced in Arabic by corresponding 
Arabic words having the same meaning until the 
translation of the required text is completed . This 
method was defective for two reasons, firstly because 
not all Greek words had Arabic equivalents, and that is 
why many words were kept in their original form, 
secondly the syntax and sentence structure of one 
language do not always equate with those of another 
one and the use of metaphors, frequent in all languages, 
is a factor of disturbance. The second method was that 
of Hunayn ibn Ishaq, al-Jawahirf and others. This 
consisted of reading the whole sentence, 
comprehending its meaning and expressing it with a 
corresponding sentence whether words are equivalent 
or not. This was better. 
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4. Rhetoric: it' is meant to be conformity 
of "words" to the meaning; 

5. Authoritative statement having an 
impact over the reader or listener. In 
fact, Al-Jahiz follows a bayanic 
didactic approach vis-a-vis the reader. 
He took into full account the 
psychological readiness of his reader 
who takes a prominent place in the 
process (Al-Jabiri 1986:20-21). He 
aims at word use skillfulness, 
convincing argumentation and well- 
balanced impact (Al-Jabiri 1986:25). 

The debate . on word/meaning 
relationship was launched by Al-Jahiz who 
first declared his preference of word over 
meaning. He was however the precursor of 
the "nazm" 2 theory further elaborated by Al- 
TawhTdi (d. 1010) and Al-Jurjani (d, 1087) 
and his successors undertook the task of 
highlighting the importance of word sequence 
in the bayanic process (Al-Jabiri 1986:75-76). 

Generally speaking, there was a 
concordance on the necessity of conveying 
the meaning in good wording with a 
consolidation of word and meaning. Al- 
Sakkaki (1160-1228) went a further step in 
his attempt to reconcile the discourse system 
and mental system (Al-Jabiri 1986:90). 
However, Arabs had eventually a bayanic 
vision of the world as their mental process 
hinged on the text per se (Al-Jabiri 1986). 
Many factors, historical among others, 
conditioned the whole text treatment, with 



Al-Jurjani further clarifies that "composing 
speech is like melting fragments of gold or silver into 
one piece... this resulting in a global meaning. Meaning 
deduced from the whole utterance signifies the 
intentions and purposes" (Al-Jurjani qtd by Al-JBbin 
1986-83-84). He transcends the duo word-meaning in 
his analysis of the bayanic phenomenon and uses 
grammar as a referent (logic of language) and 
considers that the secret of rhetoric hes in 
"grammatical meaning". (Al-Jabin 1986:8/) 



adverse consequences for communication 
through Arabic, as the mechanism of thought 
became confused with the form and was 
suppressed by it. 

For the purpose of this study, the 
original referential frame of baySn is here 
reaffirmed. It means separation (fasl) and 
disclosure (izhar), on one hand, and 
dissociation (infisal) and appearance 
(zuhur), on the other hand. It is the principle 
of transparency with suitable antecedent 
control and pertinent utilization of the 
language virtual system relying on logic 
(mainly through theme/rheme progression). 
Clarity with a touch of elegance and 
conciseness are therefore a sine qua non 
requirement for a good bayanic performance, 
and intertextuality and memory play a key 
role in this respect. 

In other terms, anyone who produces a 
text should know: 

how to express abstruse ideas in a simple, easy style; 
let him taste the joys of conciseness and the delight of 
the economy of words, but warn him against 
affectation, and impress on him to abhor logomachy: 
for the best style is that which is clearest to the listener, 
requires no commentary or explanation, and 

confines itself to the idea being expressed, neither 
going beyond it or stopping short of it. Chose ideas 
which are not shrouded in complexities or scattered 
throughout a long affected discourse. Many men do not 
scruple to smother their meaning under the 
exuberance of their style, and so obscure it from the 
reader: the discourse goes* on, but the meaning 

remains hidden, and is not disclosed by the words. 
Then the whole remains obscure, and the words are 
but a plaything and an empty shell. 
The worst sort of writer is the one who plans the style 
to clothe his idea before planning the idea itself, out of 
fondness for certain words and for the pleasure of 
deploying certain expressions, so that he drags the 
meaning along behind him (al-JShiz : 113). 

Regarding translation per se, al-Jahiz 
notes the effect of interlingual discourse: 
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the first teacher of Arabs in the bayan. 
Aristotle's work on rhetoric (The Poetics of 
Aristotle) was translated by Abu Bishr Ibn 
Mata Ibn Yunus Al-Qina'i from Syriac into 
Arabic. It was revised by Hunayn Ibn Ishaq 
and summarized and adapted by Ibn STna 
(Avicenne. 980-1038) and Ibn Rushd 
(Averoes. 1126-1198). 

The bayanic researchers were divided 
into two streams of thought, one at the very 
initial phase was preoccupied with the rules of 
discourse interpretation (analysis) and the 
other with the conditions for discourse 
production (Al-Jabiri 1986:16). The 
interpretation trend was championed by Al- 
ShaficI (767-820) who considered that the 
bayan is a comprehensive term combining 
multiple facets of meaning, as he was 
systematically and methodologically carrying 
out the task of interpreting the Qur'an. (Al- 
Jabiri 1986:18) 



3.1.2. Al-Jahiz as a precursor 

For more than two centuries, intensive 
discussions took place between illustrious 
scholars, among them Al-J_hiz (775-868) and 
culminated in the widely acclaimed works of 
cAbd Al Qadir Al-Jurajni (d. 1075). Those 
discussions were centred on the coupling of 
word and meaning. (Al-Jabiri 1986:75) 

Al-Jahiz observed that : 

... ideas come to life only when they are given 
utterance, brought into the open and used. 
Then they impinge on the .understanding [of 
others], are made plain to the mind, revealed 
after being hidden, present after being absent, 
and near at hand after being remote ... To the 
extent that they are expressed plainly, with 
appropriate gestures and proper conciseness, 
... ideas become clear. The clearer and more 
lucid the expression and the more eloquent 
and luminous the gesture, the more useful and 
effective they are. Clear expression of a 
concealed thought is bayan. (Al-Jahiz :102, 
emphasis added) 



the word bayan comprises anything that 
reveals the sense and brings out the inner 
meaning, so that the hearer may grasp the 
reality of it ... The main object of both speaker 
and hearer is simply to understand and be 
understood; and any means used to make 
oneself clearly understood is bayan. (Al- 
Jahiz : 102, emphasis added) 

Regarding eloquence, he considers 
that it "means conveying the meaning, aiming 
at lucidity without unnecessary words and 
with an eye to the difference between 
separation and reunion" (Al-Jahiz :112, 
emphasis added). This should be coupled with 
"conciseness", "economy of words", while 
"verbosity", "prolixity" and "undue repetition" 
should be avoided. (Al-Jahiz : 1 11 - 1 1 2) 

The ideas of clarity and lucidity, 

plain and clear expression are brought into 

relief. 

There are five categories of bayan in 
Al-Jahiz's conception: 

1 . Fluency (talaqat al-lisan) and ability to 
make understand (ifham) and 
understand (fahm); 

2. Proper selection and combination of 

words; 

3. At the semantic level, "words" 5 should 
convey an appropriate connotation and 
contain a meaning; 



"Words" (al-faz) are meant to be utterances 
of Arabs. Nazm, i.e. the "arrangement of words" 
concept of Al-Jurjani (Al-Jabiri 1986:25) is based on 
the premise that "eloquence does not appear in single 
words but in words combined in a certain way. In 
combination, each word must acquire a quality" and 
"there is no order or discipline in speech unless its parts 
are related to each other and based on each other, one 
part being a corollary of another". (Al-Jurjani qtd by 
Al-Jabiri 1986:78) 
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non-Arabs, and the work of Al-Jahiz falls 
within that perspective. It was an advanced 
school for experimental research. Debates 
among scholars were held, sometimes in the 
presence of the caliph himself and with his 
active participation. One of the principal traits 
of that academy was the formidable spirit 
which prevailed among scholars of different 
creeds, including Christians, Jews and 
Magians. Many brilliant learned persons 
worked at Bayt al-Hikmah, such as al- 
Khawarizmi, who is famous for his work in 
the field of mathematics. Sahl ibn Harun was 
amone its superintendents, as previously 
mentioned. The first faculty of medicine was 
established within the context of that 
marvelous academy, with Hunayn ibn Ishaq, 
(808-873), known in the West as Johannitus 
or Hunainus (Isaacs:844), as its dean. He was 
the best known and appreciated 
translator/scholar. He actually embodied the 
image of the translator, as conceived by al- 
Jahiz (see 3.1.3.2.)- 
3. The bayanic approach 
3.1 The bay an 

3.1.1Defining the concept 
This Arabic term, which has 
become a hallmark of the Arabic language, 
defies a precise and comprehensive definition. 
Encyclopaedia Britannica (Micropaedia 
V501) describes it as "elegance of 
expression" and according to the Arabic- 
English Hans Wehr dictionary it has a wide 
spectrum of equivalents: clearness, plainness, 
explanation, elucidation and illustration in 
addition to being a "rhetorical art of the 
Arabs". In his translation of Surat LV (al- 
Rahman) 4 of the Qur'an, Ali Yusuf 



commented on the bayan saying that it is 
"intelligent speech; power of expression: 
capacity to understand clearly the relations of 
things and to explain them". The Qur'an itself 
exemplified it as Arab scholars undertook the 
tremendous task of interpreting this rhetoric 
miracle, and the bayan served as a pivot to 
that gigantic scheme. 

A more comprehensive and detailed 
description of the bayan was offered by Ibn 
Manzur (1232-1311) in his encyclopedic 
dictionary Lisan al cArab. He classified it at 
five levels: (1) reunion (wasl); (2) 
separation (fasl); (3) appearance (zuhur) 
and clarity (wuduh); (4) eloquence (fasaha) 
and capacity of communication; this includes 
eloquence with intelligence, disclosure of 
intention with most eloquent words, aptitude 
to convince and fascinate the listener to the 
extent that the false is taken as right and vice- 
versa, and (5) man is endowed with a bayan 
capacity, i.e. he is able to speak and convince 
eloquently; this is an attribute of human 
beings. 

The bayanic theory of knowledge is a 
vision based on dissociation and not on 
unitedness, as bayan and tabyln 
(elucidating), fahm (comprehension) and 
ifham (informing) and wudOh (clarity) and 
Tdah (clarification) are realized through 
separation and acquisition of a distinctive 
entity. (Al-Jabiri 1986:33) 

At first, and until the 10th century, 
there was only one Arabic bayan, with 
embryonic Persian and Greek support. Then a 
two-pronged bayan came into existence, one 
purely Arabic and the other fully engaged in 
philosophical feats under the influence of 
Aristotle, who was considered by Husayn as 



4 (God) Most Gracious! It is He Who has 
Taught the Qur-an. He has created man: He has taught 
him speech (and intelligence). In the version adopted 
by the Presidency of Islamic Researches, Ifta, Call and 



Guidance: "He taught him an intelligent speech';. In 
the French version: "lui a appns a sexpr.mer 
clairement". 
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Finally, al-Jahiz had an intimate and 
special relationship with books. He wrote 
most of them while suffering, at an advanced 
age. from two incurable diseases, gout and 
hemiplegia. The last chapter of his life was 
closely linked to them. Actually, he fell dead 
under the smashing weight of an avalanche 
of crumbling books. He cherished and 
worshipped them so mush. This put an end to 
a tragic by surely highly productive love 
story. 

2.2 Bayt al-Hikmah (House of Wisdom) 

It is considered to be one of the 
notable achievements of the Arabo-Islamic 
civilization. It was one of the three most 
important libraries in Islam. It contained a 
huge number of invaluable works (al- 
Qalaqshandi qtd by al-Jamlli 1982:211). It is 
generally recognized that it was founded by 
Hariin al-RashTd. the fifth Abbasid caliph 
(786-809). It was so called as a good omen 
for the role it was expected to play (cAtallah 
1989:464) and it pursued the ideal of learning 
as an ongoing dialectic for its own sake 
(Isaacs 1990). 

It was, most likely, located within the 
compound of the caliph's palace and was 
composed of three halls, al-RashTd's hall, al- 
Ma'mun hall and al-Baramikah's hall 3 . 

It had a superb architectural design 
and was supplied with luxurious furniture. 
Colorful curtains were hung on windows and 
doors, and a beautiful large drape hung down 
on the main entrance to mitigate the cold (see, 
for example, al-Jamlli 1982, Marhaba 1988 
and al-Shatshat 1990). 



The Barmakids were a family of dignitaries who 
held a privileged position with al-Rashid, at the 
highest levels of government, but fell later on in 
disgrace and were purged. They came from a line 
of Buddhist abbots af Balkh, who became 
Zorastrians. They converted to Islam not long 
before the Arab conquest. 



Bayt al-Hikmah, which became an 
academy-library, was at first planned as a 
reading room, Khizanat al-Hikmah, but grew 
into a more sophisticated structure. It was 
specialized in philosophy, astronomy, 
mathematics, logic and natural sciences. It 
had among its objectives the conservation and 
maintenance of books and manuscripts in 
various languages, mainly Arabic, Persian, 
Greek, Syriac and Indian languages, and 
different spheres of knowledge. It played the 
role of a translation school (cAtallah 1989) as 
well. 

Its activity lasted from 750 to 900. It 
had a pavilion of three rooms for dispensing 
free food and drink and for rest, and was 
equipped with music chambers for relaxation 
after exerting intellectual effort. It was a true 
academy of science. Its edifice was well- 
structured and was divided according to 
languages. Books were indexed and 
indications on shelves provided necessary 
information, i.e. titles, numbers and 
comments, missing pages, and so on. Sections 
were headed by supervisors and managed by 
a general supervisor. Scholars wore a special 
garment and a black turban (cAtallah 
1989:141). 

Two major activities were carried out 
in parallel: translation and creative research. 
In fact, " the line of demarcation between 
translation and original work is not always 
clearly drawn. Many of the translators were 
also contributors" and, generally speaking, " 
the Arabs not only assimilated the ancient lore 
of Persia and classical heritage of Greece but 
also adapted both to their own needs and 
ways of thinking" (Hitti 1940:363). Besides 
research and translation activities, there were 
facilities for binding and copyist and librarian 
services were offered for copying and 
handling manuscripts. One of the greater 
accomplishments of Bayt al-Hikmah was the 
codification of the Arabic heritage, as the oral 
tradition of Arabs was no longer acceptable, 
because of the coexistence and contacts with 
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the ruling Abbasid regime, and skillfully used 
his remarkable talent to serve the Abbasids 
successfully in an abundant number of 
pamphlets and books. He played the role of a 
modern editorialist. He also "was one of the 
most productive and frequently quoted 
scholars in Arab literature" (Hitti 1940 :382). 

AL-Jahiz was monolingual, although 
he had a rudimentary knowledge of Persian, 
as he lived in a Persian-speaking environment 
(see, for example Pellat 1985 and al-Bustani 
1952-53). He travelled to Antioch. He did not 
know Greek, something he regretted (abd al- 
Jalil 1960:109). Therefore, he used accessible 
Arabic texts for reading, including 
translations of Greek philosophy. He followed 
a scientific approach consisting of observation 
and deduction, avidly studying translated 
manuscripts and "his first works must . 
certainly, date from the end of the eighth 
centurv" (Pellat 1990:79). In part 1 of his first 
known major book, Kitab al-Hayawan (Book 
of Animals), an anthology supposed to be 
centred on animals, but was in fact a veritable 
encyclopedia, he laid down rules for adequate 
translation. This was a logical consequence of 
the Shockwave he received by reading puzzle- 
like and distorted Arabic texts, full of 
terminology concept loopholes. In that book, 
it was obvious that he read translations of 
Aristotle's works. He quoted and criticized 
him and referred to him as "the first master", 
in that book which "contains germs of later 
theories of evolution, adaptation and animal 
psychology". He also "knew how to obtain 
ammonia from animal offal by dry 
distillation" (Hitti 1940:382). He most 
probably was acquainted with the above- 
mentioned bad translation by ibn al-Bitrlq of 
Aristotle's De Animalibus, and the extremely 
bad translation of his book on Rhetoric (see 
above). He reached the following equation for 
good translation: 

Translation quality = bayan in rendering + 
knowledge of the subject matter | 



He later on further elaborated the 
concept of bayan, in his authoritative book al- 
Bayan wa al-Tabyln, which was intended to 
show the genius of Arabs and demonstrate 
their supremacy in the literary field, in 
response to the Persian shuciibiya movement 
refusing to recognize the prestige of the 
Arabs,. That movement had within its ranks 
the two distinguished translators who served 
as a source of inspiration and a model for 
him. He was a politically-motivated chieftain 
of a religious sect, al-jahiziah, sl sub-group of 
a theological school, the mudazilah, which 
introduced speculative dogmatism into Islam. 
As such, he vehemently defended the 
language of the Moslem Holy Book and 
highlighted the Arabic bayan, bearing in mind 
that the Qur'an is,after all , a linguistic miracle 
with sophisticated bayanic dimensions. 

His style was characterized . in 
general, by short elegant and clear sentences . 
He keeps away from artificial and far-fetched 
ornamentation and is always keen to express 
ideas clearly and simply. This summarizes his 
idea of the bayan (see 3.1). 

Amazingly enough, Lu Xun (1881- 
1936), a prominent modern Chinese writer 
and translator, proclaimed and practiced in his 
years of maturity, "a type of translation 
conspicuously aimed at creating a cultural 
shock by subverting ,as it were, from within 
the structure of the Chinese language, old and 
new, in the hope of effecting a change of. 
mentality in his fellow countrymen. The 
instrument for this was what he called hard 
translation" (Nolla). But this was principally 
in the field of literature. It may be said safely 
that al-Jahiz had the same reaction, as he 
accepted and even copied the new type 
introduced by ibn al-Muqaffac and ibn Harun. 
This corroborates Xu's opinion. Things 
outside the realm of literature are, however, 
substantially different, mainly due to the 
instability of terminology and the difficulty ot 
coining new terms to denote new concepts, or 
neology. 
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himself to redressing the situation. It is within 
this context that al-Jahiz did his thinking. 

Like al-Khalll ibn Ahmad (d.789), 
who prepared the first Arabic dictionary (al- 
cAyn) for the codification and preservation of 
the language which started to be spoiled by 
contacts with foreign languages, he prescribed 
the meters of Arabic poetry (al- c arud) for the 
same objective, and his student Sibawayh 
(d.796), who wrote a comprehensive Arabic 
grammar compendium, al-Kitab. Al-Jahiz 
was concerned by bad texruality, which was 
rapidly gaining ground, as Syriac and other 
non-native translators were actively engaged 
in the gigantic scheme of transferring 
knowledge into Arabic. 

It should be noted, however, that 
paradoxically the style of al-Jahiz carried the 
hallmark of two prestigious translators of 
Persian extraction, he. Abdullah ibn al- 
Muqaffac and Sahl ibn Harun (d.830). This 
latter, a contemporary of al-Jahiz, was 
nominated by al_Ma'mun to head of Bayt al- 
Hikmah. He was most eloquent, with a 
remarkable sense of logic. His style was well- 
segmented and balanced, achieving a degree 
of delightful musicality that charms the reader 
(see ibn al-NadTm, Daif 1977 and al-Jamlli 
1982). He followed the stylistic pattern of 
cAli ibn abi-Taleb in the much-acclaimed 
Nahj al-Balaghah (al-Bustani 1951-53: 146). 
These two men of letters left their impact on 
Al-Jahiz. He admired Sahl ibn Harun, as he 
himself stated, and was so much impressed by 
Ibn al-Muqaffac that he attributed his early 
writings to him, as he who was a well-known 
and much-appreciated writer while al-Jahiz 
was still oscure, and imitated Sahl ibn Harun, 
who wrote a book of animal stories, similar to 
Kalilah wa Dimnah . He titled it Tadah wa 
cafrak The only short excerpts from that book 
are to be found in Al-Jahiz's al-Bayan wa al- 
TabyJn, where al-Jahiz clearly shows his 
admiration for him, although he scoffed at his 
reputed avarice, and ridiculed him in his book 
al-Bukhala' (the avaricious). Despite al- 



Jahiz's admiration for ibn al-Muqaffac. he 
expressed discontent of his translations of 
Aristotle's works on logic, and equated them 
with those done by ibn al-Bitriq and ibn al- 
Nadma al-HimsI. The narrowness of ibn al- 
Muqaffac translations outside the literary 
sphere may have impelled his son 
Muhammad, who was less celebrated, "to 
look into the logic of Arsistotle and the 
finding of Greek medical science" (Young et 
al :481). 

2. Al-Jahiz (ca 775-868) 

2.1 The insatiable reader 

Al-Jahiz was a keen observer, with 
encyclopedic knowledge. He was born in 
Basrah, probably of Negro origin, as his 
grandfather was black (Pellat 1970: 131 and 
Pellat 1990:78). He was a rational and 
realistic thinker, relying on reason and logic, 
two principles which were among the 
peculiarities of his birth place. Since early 
age, he was eager to learn. He became erudite 
by reading extensively and attending courses 
given by well-known contemporary scholars. 
He rented copyists' shops overnight and kept 
busy until the morning reading all available 
manuscripts. He also utilized his friends 
personal libraries. Verily, he turned a huge 
handicap into a tremendous advantage. He 
fully embodied ugliness 2 . He was dark- 
skinned and short with an abnormal 
protrusion of the eyeballs "hence he was 
called 'al-jahiz' or pop-eyed". He, therefore , 
devoted his entire stamina to the pursuit of 
knowledge. He was also an ardent defender of 



- His ugliness became proverbial. He himself 
relates, in his satirical style, that a lady invited him 
to follow her. He did so until reaching a jeweler 
shop. She then said: "like him!" and went away. 
Actually, she brought him as a model for a statuette 
of satan she ordered from the jeweler. On another 
occasion, he joked saying that he had a son from a 
beautiful but stupid slave-girl. That son inherited , 
he said, his father's beauty and his mother's wit! 
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Islamic (al-Jabiri 1986: 68). 

This, however, was not a separate and 
single phenomenon. The new state faced the 
conspiracy of Manicheism 1 and Shiite 
movement spearheaded by the descendents of 
cAli, the son-in-law of Mohammed, who 
claimed legitimacy for power and were, 
therefore, fierce adversaries of their nephews, 
the Abbasids, whom the y considered as 
having usurped the thorne. It was this 
ideological conflict that persuaded the caliph 
al-Ma'mun to seek the help of Aristotle, as he 
pretended he had seen him in his sleep, within 
the perspective of "a general strategy 
assigning reason, i.e. cosmic reason, as an 
arbiter in religious and ideological struggle" 
(al-Jabiri 1986:225). 

Also, there was a rivalry between 
different national languages and mother- 
tongues. Persians, Greeks and Syriacs, among 
others, wanted to be educated in their own 
languages in religious matters. Questions 
were raised concerning praying and preaching 
Islam to non-Arabic speaking people, 
especially to new converts (see Badawi 1987: 
25). 

Furthermore, modern Arabic in those 
days was not fundamentally distinct from the 
language of the Qur'an. That was precisely 
why the situation was so dramatic. A net 
duality would have protected the revealed text 
and duly ensured its integrality because of its 
idiomacity. However, Arabic used by scholars 
and philosophers was, as compared to the 
language of the Qur'an, too similar and too 
diverse, at the same time. The reader was 
inevitably dragged into associations of ideas 
and systems of thinking which were not 
Quranic. That language facilitated 



1 Founded, in Persia, by Manichaeus (Manes), who 
was executed in 277. A dualistic interpretation of 
the world dividing it between good and evil powers 
or regarding matter as inherently evil (Webster's 
dictionary). 



interpretations which were not so accepted, 
and even heterodox. It became, by a bitter 
irony, an instrument for revenge by non- 
Arabs who invaded and violated the language 
of their conquerors and infringed upon the 
substance of their culture. This was, by the 
same token, a kind of occupation of Islam by 
non-Moslem thoughts (see Arnaldez :359). 
Ibn al-Muqaffac played a well-marked role in 
this respect. He was the first to translate 
books on logic from Persian into Arabic at the 
very outset of the Abbasid dynasty. He 
translated three books of Aristotle's 'in simple 
and easily comprehensible terms" (al- 
AndalusT qtd by al-Jamlli 1982: 75). One of 
those books was the Categories. 

This was a brief description of the 
period preceding the establishment of Bayl al- 
Hikmah (see 2.2), which was characterized by 
the expansion of the Arabo-Islamic empire, 
with an amalgamation of cultures and 
languages and their clustering around Arabic. 
This latter served as a pivot and came under 
the influence of those languages through the 
noteworthy translation efforts made basically 
by non-Arabs. Arabic came under pressure 
while striving to accommodate and assimilate 
new ideas, but textuality suffered a great deal. 
One of the important books, which were 
translated before translation took a new turn , 
partly, because of Al-Jahiz's remarks, was 
Aristotle's book on Rhetoric. That translation 
was described by ibn al-Khammar (see 
Badawi 1987 as "very, very bad" [repeated 
twice, for emphasis]. That book has had a 
tremendous impact on Arabic rhetoric, and 
one of those who were influenced by it was 
al-Jahiz. 

Arabic was groping its way to 
assimilate new dimensions of knowledge. Al- 
Jahiz, an enlightened writer, with a very 
curious mind and ravenous appetite for 
learning endured so much in deciphering the 
distorted language used by translators to 
perceive the meaning of existing and 
emerging- translated texts. He committed 
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aligned words according to the original text, 
without trying to convey the meaning. This 
accentuated literalism and poor knowledge of 
Arabic were strongly criticized by al-Sayrafi 
in his famous debate with Matta ibn Yunus, a 
leading logician of his time, who translated 
Aristotle's Poetics (see al-Tawhldi [1953]). 
Al-Sayrafi raised also the problems of 
translation through an intermediate language, 
or relayed translation, as ibn Yunus translated 
the above-mentioned book from Syriac. This 
was a cause for language contamination. 

- They contained many mistakes and, 
when translators were unable to find 
equivalent words in Syriac, they merely 
transliterated them. 

It should be noted . however, that 
while heavy literality was a general trend. 
Sergius (a monk from Ra's al-cAyun, who 
lived in the fifth and sixth centuries A.C.) 
followed a type of translation which was 
literal but an accurate rendering of the 
original "meaning, which turned out to be a 
wonderful example of translation, as he was 
able to combine clarity and precision and 
reached a level almost equal to the original 
(Duval qtd by dyad 1993: 168- 169). 

In addition to those Syriac translators, 
some attempts were made to translate from 
Persian into Arabic. Ibn al-Muqaffac (d.759) , 
who was killed at the age of thirty-six for 
having sought to imitate the style of the 
Qu'ran and having translated books 
undermining the values and morality of Islam, 
and because he fell in disgrace with the 
caliph. He was the first to distinguish himself, 
as he ably translated and adapted books and 
one of them became a masterpiece of Arab 
literature, mainly Kalilah wa Dimnah (Fables 
of Bidpai), which relates stories of animals, 
with a great deal of logic. This book was a 
translation from Pahlavi (Middle Persian), 
which was in turn rendered from Sanskrit and, 
together with his surviving original works, it 
reflects "his Iranian Zoroastrian background, 
and his rationalism bent" (Isaacs 1990:481). 



It "was, in itself, a stylistic work of art, and 
ever since the cAbbasid age prose has borne 
the impress of Persian style in its extravagant 
elegance, colorful imagery and flowery 
expression. The ancient Arabic style with its 
virile, pointed and terse form of expression 
was replaced to a large extent by the polished 
and effected diction of the Sasanid period" 
(Hitti 1940:308). Ibn al-Muqaffac is,therefore, 
often labeled as the creator of Arabic prose. It 
is within such a line of action that the a 
aesthetic temperament of the Persian 
population was transmitted to the cultural life 
of the Arabs and "next to the artistic, the 
literary- rather than the scientific or 
philosophical- was the influence most clearly 
felt from Persia" (Hitti 1940:308). He wrote 
in a well-balanced and coherent style and his 
aim was probably to show Arabs the glory of 
his ancestors, the Persians, and demonstrate 
the supremacy of their civilization over that of 
the invaders. He was in fact, an opponent to 
the new regime and embarked on the 
translation and arabization of Persian 
political literature and its conversion into 
Arabic political discourse in order to serve the 
cause of the opposition (al-Jabiri 1986: 69). 
His tendency, to the extent that some 
questioned his good faith in embracing Islam, 
and the character of his work, denote his 
actual leanings. For example, the book al- 
Adab al-Kabir wa al-Adab al-Saghir is 
teeming with maxims with politico-social 
connotations and Risalat al-Sahaba is like a 
political and constitutional diktat calling for 
laicity of the State. Moreover, the inclusion of 
an additional chapter in Kalilah wa Dimnah 
on 'barzawih' raises the issue of the struggle 
between religions and the necessity of 
resorting to reason only. He does not quote 
the Qu'ran or Hadlth (Sayings of Mohammed) 
or mention in any way the Islamic heritage. 
He, on the contrary, advocates the acceptance 
of old patrimony. Evidently, his goal should 
be inscribed within the context of a common 
strategy aiming at laying new foundations for 
the new society, which are neither Arab nor 
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806), one of the pioneer translators from 
Greek, with the translation of the major 
works of Hippocrates and Galen. Ibn al-Bitriq 
translated Ptolemy's Quadripartitum for 
another patron. He translated also the 
Elements of Euclid and the Almagest, the 
renowned astronomical work of Ptolemy (see, 
ibn abi-Usaibica, al-Qifti and ibn al-Nadlm ). 

According to ibn al-Nadlm, in his 
authoritative biographical book, al-Fihrist, 
Aristotle's book of Animals (De Animalibus), 
comprising 1 9 treatises, was translated by ibn 
al-Bitriq and retranslated into Arabic and 
corrected by cAli ibn Zurca (943-1008). It 
should be noted that the translation of ibn al- 
BitrTq had many flaws " as he had neither a 
full command of Arabic nor a good 
knowledge of the Greek, but he knew Latin" 
(al-Qifti). This same translation contained so 
many mistakes in Arabic and the use of 
terminology was inconsistent and unstable 
and names and categories of animals were 
frequently transliterated from Greek. 
Generally speaking, "all his translations were 
not properly done and had to be revised or 
remade under the two caliphs al-Rashld and 
al-Ma'mGn" (Hitti 1940: 311). 

Actually, until the establishment of 
Bayt al-Hikmah in Baghdad, which attained 
its apogee under the rule of al-Ma'mun (786- 
833), the great Abbasid caliph, Arabic 
received a cultural and linguistic shock and 
had to absorb progressively a plethora of new 
terms and terminological concepts. During the 
first stages, translations were often 
characterized by obscurity, lack of 
comprehensibility and the language was not 
flexible enough to adopt new terminology and 
adapt new structures for new ways of thinking 
and reasoning. 

The great majority of translators were 
traditionally, as mentioned above, from 
Mesopotamia and of Syriac origin and they 
tended, in general, to be heavily literal in their 
rendering into Syriac, and even worse into 
Arabic, which most of them did not master 



(see dyad 1993:179). Syriac literature, which 
dates back to the age of paganism, flourished 
thanks to the industrious efforts of 
Christianization.Translation of the Bible was , 
therefore, needed and done by the second 
half of the second century A.C. (Brockelmann 
1 909). Translation refining and revision lasted 
until the seventh century. It was annotated 
and commented upon. Syriacs were interested 
in Greek philosophy, and particularly in 
Aristotle's thoughts, almost exclusively in 
logic. Religious education was a determining 
factor in the emancipation of the Syriac 
language (Noldeke 1904 qtd by dyad 
1993:167). The influence by Greek was 
evident in the adoption of the Greek sentence 
structure, forming patterns and modes of 
expression. This trend reinforced by 
translations which borrowed terms and 
expressions from Greek and imitated that 
language in flexibility and curtailment, as the 
Greek sentence is extremely flexible in the 
arrangement of its elements and admits 
deletions according to the context (Iyad 1993: 
167). This, however, led to some ambiguity 
and twisting of meaning (Noldeke 1 904 qtd 
by dyad 1993: 167). "That kind of language , 
deeply affected by Greek in its vocabulary 
and sentence building, was emulated by 
translators in their transfer of philosophy into 
Arabic, at a later stage. Actually, Syriac 
translators did not integrate into the Islamic 
cultural environment and fabric, as Persian 
did. They kept their educational system, 
which they inherited from the ante-Islam 
period and their youth were educated in 
monasteries.... most of them did not possess a 
solid background in Arabic and were ignorant 
of its basics. Some of them sought help of 
Arab writers to polish their work in Arabic" 
(dyad 1993:168). Their translations from 
Greek into Syriac were characterized by the 
following (Pognon 1903 qtd by dyad 1993: 
168): 

- Laterality, to the extent of ambiguity 
and nonsense. Translators, whenever 
confronted with difficult paragraphs, simply 
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1. 



Sources of inspiration 



The period of translation, which was 
at first sporadic, falls roughly between 750 
and 850 and the earliest, definitely alien, 
influence was "in the nature of infiltration 
rather than direct translation" (Isaacs 
1990:343). 

Hellenistic and Roman cultures 
migrated gradually to Baghdad, which 
became an important pole of attraction of 
existing sciences, and a melting pot for cross- 
cultural fertilization. "The Arabs not only 
assimilated the ancient lore of Persia and the 
classical heritage of Greece but also adapted 
both to their own peculiar needs and ways of 
thinking" (Hitti 1940:363). The Arabic- 
reading world was thus, in three-quarters of a 
century, in possession of most of 
philosophical works of Aristotle and medical 
writings of Gajen, of the leading Neo-Platonic 
commentators and of Persian and Indian 
scientific works (Hitti 1940:307). The 
centuries-old heritage of renowned schools 
was transmitted to that city, and eminent 
Syrian Nestorian scholars, who were expelled 
in the seventh century from Edessa (al-Ruha), 
the principal centre of Christian Syrians, 
emigrated there and worked hand in hand 
with philosophers of the School of Athens, 
which was closed by Justinian in 525, and 
together with Persian and Indian scholars, 
thus forming a magnificent mosaic of 
interacting backgrounds and cultures. 

Among the schools, which served as a 
vehicle for the transfer of knowledge into the 
Arabo-Islamic sphere, was the School of 
Alexandria. Indeed, Alexandria was a 
meeting-place of Occidental and Oriental 
philosophy and an important centre for 
Hellenic-Byzantine civilization. It was also 
the abode of many scholars like Plato (427- 
347 B.C.), Euclid (3rd century B.C.), 
Archimedes (2877-212 B.C.) and Ptolemy 
(90-168 A.C.). That school was superseded, 
in chronological order, by the School of 
Antioch, one of the many Greek colonies, the 



School of Carrhae (an old city in Turkey), the 
School of Nizip (in Turkey), the School of 
Edessa, the School of Jundisapur (West of 
Persia) and the School of Baghdad (Bayt al- 
Hikmah) and the School of Harran, which was 
the headquarters of the heathen Syrians, who 
claimed in and after the ninth century to be 
Sabians. In the numberless cloisters of Syria 
and Mesopotamia, not only ecclesiastical but 
also scientific and philosophic studies were 
undertaken. They all served as radiating 
centers for Hellenic thought and as the earliest 
conveyers to the world, through Arab 
channels, of Greek culture, which shifted to 
the Arab empire, especially during the reign 
of the Abbasid caliphs. Nestorian scholars 
were engaged in scientific activity, using 
Syriac as a teaching tool. 

Actually, translation attempts started 
already at the epoch of the Omayyad dynasty 
(661-750 A.C.), with Khali'd ibn YazTd (d. 
704), a prince and a most famous Arab 
dignitary, who showed interest in translation 
at the inception of the Arab rule. He acceded 
to the throne but he relinquished power and 
he was not much concerned with politics and 
had a marked inclination towards acquiring 
knowledge and understanding science, to 
which he became fully devoted. He was the 
first Islamic personality to order the 
translation of books on chemistry and 
medicine and the first Arab to study 
philosophy. He acquainted himself with 
existing sciences in Egypt by undertaking 
many trips to it, and was well aware of the 
intellectual treasures enshrined in the School 
of Alexandria, wrote on chemistry and 
acquired Greek and Syriac manuscripts (al- 
Jamlli 1982:61-68). He was taught chemistry 
by a priest from Alexandria named Marianus 
(Farroukh 1958 qtd by Mohammed 1987:13). 

Later on, with the advent of the 
Abbasid dynasty (657-1259), al-Mansur 
(d.775), the second Abbasid caliph, entrusted 
abu Yahia (Yuhanna) ibn al-Bitriq (known to 
the West as Patricius; d. between 796 and 
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ABSTRACT 



Syriac translators were the product of the Syriac School, which flourished in Mesopotamia and was 
characterized by heavy literalism. They pioneered Arabic translation, during the eighth and ninth 
centuries, while they did not master Arabic, with a negative impact on that language. 
Al-Jahiz (775-860), the illustrious Arab writer and chief of a religious sect, with an encyclopedic 
knowledge lived during that era. He was shocked by the patterns textuality followed. He was, most 
interestingly as a monolingual reader, the first Arab who tried to regulate translation. He therefore, 
wrote his famous book Al-bayan wa al-tabyin (on rhetoric), after criticizing translations m the first 
volume of his previous book on animals, which was partly based on translations and in which he led 
the foundations of adequate translation summarized in an equation with two elements, i.e. al-bayan in 
translation and the knowledge of the subject. One of his main objectives was to avoid spoilage of the 
language by translators and ensure proper textuality. He drew the attention to the danger of translating 
the Qur'an and the intricacies of poetry translation. 

It should be noted, however, that al-Jahiz was personally influenced, in his style, by an eminent 
translator and man of letters, who was of Persian origin, Ibn al Muqaffac (d.759) , and admired his 
literary adaptations from Persian, a language similar to Arabic, mainly kalilah wa dimnhah But he 
bitterly criticized his translations from Greek in the field of philosophy. The problems of language 
similarity, specialization and terminological concepts are hereby raised. 

In view of the importance of al-bayan in the Arabo-Islamic sphere and its place in the Arab heritage, 
once again religious considerations come into play and are closely related to translation. Actually, 
"God created Man and taught him al-bayan (intelligent speech)" (the Qur'an). The Syriac experience 
in translating the Bible and Nida's writings inspired by his study of ways to convey the Bible message 
to different cultures, are a case in point. 

The purpose of this paper is to show how text contrasts and anomalies led al-Jahiz to draw 
rules for translators and to examine the circumstances which contributed to the conception of his 
theory, on the basis of two major guidelines, similarity and contrast. 
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a^^i^uLj^M-Iv 



1. Translation Textual Incongruity as a Background for fll-Jahizs 
Rhetorical Work 

Mohammed Didaoui 

1 Rendering Arabic Collocations into English 
Sabab SJU^Rawi 



ARAB LEAGUE EDUCATIONAL .CULTURAL AND 
SCIENTIFIC ORGANIZATION 

( ALECSO ) 
Bureau of Coordination of Arablzation 
RO. Box : 290 RABAT { MOROCCO ) 

Site internet : www.arabtzation.o^mst 
Email : magazme@arabLzatton,org,ma 



AL-LISSAN 
AL-ARABI 




N°52 
2001 



